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ਨੋਟ- ਸਾਰੇ ਚੈੱਕ ਅਤੇ ਪੋਸਟਲ ਆਰਡਰ ਹਰਭਜਨ ਸਿੰਘ ਹੁੰਦਲ ਸੈਪਾਦਕ ਚਿਰਾਗ਼ ਦੇ ਨਾਂ ਭੇਜੇ ਜਾਣ। 

ਚਿਰਾਗ਼ ਡਾਇਰੈਕਟਰ ਸਿੱਖਿਆ ਵਿਭਾਗ (ਸ) ਪੰਜਾਬ, ਚੰਡੀਗੜ੍ਹ ਦੇ ਪੱਤਰ ਨੰ. 4/1-96 
ਐਡੀਟਰ (ਪੰ) ਮਿਤੀ 3-9-1006 ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹਾਈ /ਹਾਇਰ ਸੈਕੰਡਰੀ ਸਕੂਲਾਂ ਲਈ ਪ੍ਰਵਾਨ ਹੈ। 

ਡਾ. ਅਨੂਪ ਸਿੰਘ ਪ੍ਰਿਟਜ਼ ਤੇ ਪਬਲਿਸ਼ਰ ਨੇ ਛਾਬੜਾ ਕੰਪਿਊਟਰ ਅਤੇ ਪ੍ਰਿਟਰਜ਼ 
274-ਢੈਨ ਰੋਡ, ਜਲੈਧਰ (ਫੋਨ- 98142-73311 ਤੋਂ ਛਪਵਾ ਕੇ ਸ਼ਹੀਦ ਸਰਵਣ ਸਿੰਘ ਚੀਮਾ ਭਵਨ 

352 /1 ਗੜ੍ਹਾ (ਜਲੰਧਰ) ਤੋਂ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ। 

ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਮਿਤੀ - ਅਪ੍ਰੈਲ- ਜੂਨ 2005 

ਸੈਪਾਦਕੀ ਟਿੱਪਣੀ 
ਸਚਾ ਕਵੀ ਮਹਿਮੂਦ-ਦਰਵੇਸ਼ 

(ਜਨਮ-ਮਾਰਚ 1942) 

ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਵਿਸ਼ਵ-ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਵਾਪਰਿਆ ਇੱਕ ਅਦੱਤੀ ਵਰਤਾਰਾ 
ਹੈ। ਉਹ ਆਲੋਚਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸੁਪ੍ਸਿੱਧ ਕਵੀਆਂ ਵਿਚ ਪਰਵਾਨ ਕੀਤਾ 
ਗਿਆ ਕਵੀ ਹੈ, ਜੋ ਆਪਣੇ ਉੱਜੜੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਹਰ-ਮਨ-ਪਿਆਰੀ ਆਵਾਜ਼ ਬਣ ਚੱਕਾ 
ਹੈ। ਆਪਣੀ ਕਾਵਿ-ਕਲਾ ਕੋਲੋਂ ਨਿਰੈਤਰ ਪੀਵਰਤਨ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਇਹ 
ਅਦੁੱਤੀ ਕਵੀ ਇਕ ਜੀਊਂਦੀ-ਜਾਗਦੀ ਦੇਦ-ਕਥਾ ਕਥਾ (੬੦੬10) ਬਣ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। ਚਾਰ 
ਦਹਾਕਿਆਂ ਦੀ ਲੈਮੀ ਤੇ ਬਿਖੜੀ ਕਾਵਿ ਯਾਤਰਾ ਤੈਅ ਕਰਕੇ ਉਸ ਨੇ ਵਿਸ਼ਵ ਦੀ 

ਰਿ ਕਰਾਂਤੀਕਾਰੀ ਕਾਵਿ-ਪੰਰਪਰਾ ਨੂੰ ਨਵੇਂ ਅੰਦਾਜ਼ ਤੇ ਨਵੇਕਲੇ ਦਿਸਹੱਦੇ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤੇ 
ਹਨ। ਫਲਿਸਤੀਨ ਦਾ ਇਹ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਅਰਬੀ-ਕਵੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ 23 
ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਅਨੁਵਾਦ ਹੋ ਚੁੱਕੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੀ ਟੁਕੜੇ ਟੁਕੜੇ ਤੇ 
ਵਲੂੰਦਰੀ ਰੂਹ ਤੇ ਜਲਾਵਤਨੀ ਦੇ ਧੱਕੇ-ਧੋੜੇ ਅਤੇ ਜ਼ਿਲਤ ਹੰਢਾਉਂਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਲੋਕਾਈ 
ਦੇ ਦਰਦ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਬਣ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਤਾਘਾਂ, ਕਰੜੇ ਸੈਘਰਸ਼, 
ਜ਼ਖ਼ਮੀ ਸੁਪਨਿਆਂ ਸੈਤਾਪ ਤੇ ਵੇਦਨਾ ਨਾਲ ਭਰਪੁਰ ਉਸ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਕਾਵਿ-ਪਾਪਤੀ 
ਕਾਰਨ ਅੱਜ ਉਹ ਪਾਬਲੋ ਨੇਰੂਦਾ, ਮਾਇਕੋਵਸਕੀ, ਨਾਜ਼ਿਮ ਹਿਕਮਤ ਅਤੇ ਫੈਜ਼ ਅਹਿਮਦ 
ਫੈਜ਼ ਦੀ ਪੰਗਤੀ ਵਿਚ ਖਲੋਣ ਵਾਲਾ ਕਵੀ ਪਰਵਾਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਜਲਾਵਤਨੀ 
ਆਂ ਖਵਾਰੀਆਂ ਦੀ ਪੀੜਾ ਨੂੰ ਉਸ ਨੇ ਬੜੀ ਭਰਪੂਰਤਾ, ਡੂੰਘਾਈ ਅਤੇ ਕਲਾਤਮਿਕਤਾ 
ਨਾਲ਼ ਪ੍ਗਟ ਕੀਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਦੁਖਾਂਤਕ ਹੋਣੀ ਦੇ ਹਰ ਮੋੜ ਅਤੇ ਸੈਕਟ 
ਸਮੱ_ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਅੰਗ-ਸੈਗ ਰਿਹਾ ਹੈ। 

ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਉਸ ਦੀਆਂ ਚੋਣਵੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 
ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਦਾ ਭਾਵ-ਬੋਧ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਮੌਲਿਕ ਅਤੇ 
ਨਿਵੇਕਲੀ ਕਾਵਿ-ਬਿਬਾਵਲੀ ਕਾਰਨ, ਸੈਭਵ ਹੈ, ਪਹਿਲੇ ਪਾਠ ਸਮੇਂ ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਠਕਾਂ 
ਨੂੰ ਉਹ ਕੁਝ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਜ਼ਰੀਂ ਆਵੇ। ਕਲਾਤਮਿਕਤਾ ਅਤੇ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਾਇਰਾਨਾ ਅੰਦਾਜ਼ 
ਕਾਰਨ, ਇਹ ਕਵਿਤਾ ਪੈਰ-ਪੈਰ ਉੱਤੇ ਸੁਹਜ ਤੇ ਸੂਝ ਦੇ ਨਵੇਂ ਤਜਰਬੇ ਤੇ ਦਿਸਹੱਦੇ 
ਉਜਾਗਰ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਦਰਿਆ, ਸਮੁੰਦਰ, ਬੱਦਲ, ਅਜਨਬੀ, ਪਾਣੀ, ਜੈਤੂਨ, ਘੁੱਗੀ 

॥ ਆਦਿ ਵਰਗੇ ਨਵੇਂ ਬਿੰਬ ਸਿਰਜਦੀ ਇਹ ਸ਼ਾਇਰੀ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਪ੍ਭਾਵਤ ਕਰਨੋਂ ਨਹੀਂ 
ਰਹਿੰਦੀ। ਆਸ ਹੈ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾਤਮਿਕ ਵਿਲੱਖਣਤਾ ਸਦਕਾ ਇਹ ਕਵਿਤਾ 
ਪੰਜਾਬੀ ਕਵੀਆਂ ਤੇ ਉੱਤਮ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਗੈਭੀਰ ਪਾਠਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਅਦੁੱਤੀ ਤੋਹਫੇ ਵਜੋਂ 
ਸਵੀਕਾਰੀ ਤੇ ਸਲਾਹੀ ਜਾਵੇਗੀ। 

ਪਾਬਲੋ ਨੇਰੂਦਾ ਅਤੇ ਨਾਜ਼ਿਮ ਹਿਕਮਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਵਿਸ਼ਵ ਦੇ ਸੁਪ੍ਸਿੱਧ ਕਰਾਂਤੀਕਾਰੀ 
/ ਪ੍ਰਗਤੀਸ਼ੀਲ ਕਵੀਆਂ ਬਾਰੇ ਚਿਰਾਗ਼ ਦਾ ਇਹ ਤੀਸਰਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਯਤਨ ਹੈ, ਜਿਸ ਰਾਹੀਂ 
ਵਿਸ਼ਵ ਦੀ ਪ੍ਰਗਤੀਵਾਦੀ ਕਾਵਿ-ਵਿਰਾਸਤ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਕਵਿਤਾ ਪੇਮੀਆਂ ਦੇ ਪੇਸ਼ 
ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਹ ਯਤਨ ਜਾਰੀ ਰਹਿਣਗੇ, ਅਤੇ ਭਵਿੱਖ ਵਿਚ ਬ੍ਰਤੋਲਤ ਬੈਖਤ ਤੇ 
ਲੋਰਕਾੰ ਬਾਰੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅੰਕ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਦਾ ਨਿਸ਼ਚਾ ਹੈ। ੪ 



ਚਿਰਾਗ਼ 

ਤਤਰ1- 
ਗੁਫ਼ਤਗੂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨਾਲ 

ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ 
| 

ਮਹਿਮੁਦ ਦਰਵੇਸ਼, ਮੈਨੂੰ ਦੱਸੀਂ 
ਕਿ ਤੇਰਾ “ਸਮੁੰਦਰ” `ਤੋਂ ਕੀ ਅਰਥ ਹੈ। ਸਮੁੰਦਰ ਤੇਰੀ ਆਖਰੀ ਗੋਲੀ ਹੈ।” 

ਭਰਾਵਾ ਤੂ ਹੈਂ ਕਿੱਥੋਂ? 
ਹੈਫਾ ਤੋਂ। 
ਹੈਫ਼ਾ ਤੋਂ? ਅਤੇ ਤੁ ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ? 

ਮੈਂ ਉੱਥੋਂ ਦਾ ਜੈਮ-ਪਲ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਏਥੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਕੈਂਪ ਵਿੱਚ ਜੈਮਿਆ ਸੀ। 

ਤੂੰ ਏਥੇ ਕੈਂਪ ਵਿੱਚ ਜੈਮਿਆ ਸੀ ਤੇ ਅਜੇ ਵੀ ਤੈਨੂੰ ਸਮੁੰਦਰ ਦਾ ਪਤਾ ਨਹੀਂ। 

ਹਾਂ ਮੈਂ ਸਮੁੰਦਰ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਮੈਂ ਇਹ ਜਾਨਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਤੇਰੀ 

ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਚ ਸਮੁਦਰ ਦੇ ਕੀ ਅਰਥ ਹਨ? 
ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਚ 'ਸਮੁੰਦਰ” ਦੇ ਅਰਥ ਉਹੀ ਹਨ ਜੋ ਧਰਤੀ ਦੇ ਕੈਢੇ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ। 

ਕੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚਲਾ ਸਮੁੰਦਰ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ? 

ਹਾਂ ਸਮੁੰਦਰ, ਸਮੁੰਦਰ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ-ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਚ, ਵਾਰਤਕ ਵਿੱਚ ̀ ਤੇ ਧਰਤੀ ਦੇ 

ਕੌਢੇ ਤੇ। 
ਪਰ ਉਹ ਦੱਸਦੇ ਨੇ ਕਿ ਤੂੰ ਬਿਬਵਾਦੀ ਕਵੀ ਹੈ, ਬਿੰਬਾਂ ਨਾਲ ਡੁੱਲ੍ਹ-ਡੁੱਲ੍ਹ ਪੈਂਦਾ। 

ਏਸੇ ਕਾਰਨ ਮੈਂ_ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਸਮੁੰਦਰ ਉਹ ਨਹੀਂ ਜੋ ਅਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ, 

ਸਾਡੇ ਸਮੁਦਰ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਸਮੁਦਰ। 
ਨਹੀਂ ਭਰਾਵਾ। ਉਹਨਾਂ ਤੈਨੂੰ ਧੋਖਾ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਮੇਰਾ “ਸਮੁੰਦਰ” ਤੇਰੇ ਵਾਲਾ ਹੀ 

ਸਮੰਦਰ ਹੈ ਤੇ ਤੇਰਾ ਸਮੁੰਦਰ ਮੇਰਾ ਸਮੁਦਰ। ਸਮੁੰਦਰ, ਸਮੁੰਦਰ ਹੀ ਹੈ। ਲੜਾਕੂ ਯੋਧਾ 

ਕਵੀ ਦੀ ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰ ਸਕਣ ਦੀ ਅਸਮਰੱਥਾ ਤੋਂ 

ਹੈਰਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਸਾਦਗੀ ਤੋਂ ਆਚੰਭਿਤ ਹੈ, ਜਦੋਂ 

ਤੀਕ ਕਿ 'ਸਮੁਦਰ', ਸਮੁੰਦਰ ਹੈ। ਜਾਂ ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਇਸ ਗੱਲੋਂ ਹੈਰਾਨ ਹੈ ਕਿ 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੱਥਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਬੋਲਣ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਹੈ। 

ਭਰਾਵਾ ਕੀ ਇਹ ਤੁੰ ਨਹੀਂ ਜਿਹੜਾ “ਸਮੁੰਦਰ?” ਨੂੰ ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਚ ਲਿਆਉਂਦਾ 

ਹੈ, ਜਦੋਂ ਤੁੰ ਇਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਮੋਢਿਆਂ ਉੱਤੇ ਚੁੱਕਦਾ ਹੈ ਤੇ ਜਿੱਥੇ ਚਾਹੇਂ ਟਿਕਾ 

ਦਿੰਦਾ ਏਂ? ਕੀ ਇਹ ਤੋ ਨਹੀਂ ਜੋ ਸਾਡੇ ਦਰਮਿਆਨ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਸਮੁੰਦਰ ਖੋਲ੍ਹ ਕੇ 

ਰੱਖ ਦਿੰਦਾ ਹੈ? ਕੀ ਤੂੰ ਹੀ ਨਹੀਂ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਸਮੁੰਦਰ ਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਦੀ ਕਵਿਤਾ? 

ਮੈਂ ਬੇਗਨਾਹ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਸਿਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਯਾਦ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਅਧਿਕਾਰ 

ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਤੇ ਮੈਂ ਮਾਰੁਥਲ ਦੇ ਬਰਖਿਲਾਫ ਲੜ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। 

ਮੈਂ ਵੀ। ਪਰ ਭਰਾਵਾ ਸਮੁੰਦਰ, ਸਮੁੰਦਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਉੱਥੇ ਛੇਤੀ ਹੀ ਜਾ ਰਹੇ 

ਹਾਂ, ਨੂਹ (4੦੪) ਦੀਆਂ ਆਧੁਨਿਕ ਬੇੜੀਆਂ ਵਿੱਚ। ਨੀਲੇ ਰੈਗ ਦੀ ਬੇੜੀ 

ਵਿੱਚ, ਜੋ ਬੇਅੰਤ ਚਿਟਿਆਈ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟਾਉਂਦੀ ਤੇ ਜਿਸ ਦਾ ਕੋਈ ਕੰਢਾ ਨਹੀਂ। 

ਕਿੱਥੇ ਨੂੰ? ਸਮੁੰਦਰ ਸਾਨੂੰ ਕਿਹੜੇ ਸਮੁੰਦਰ ਤੀਕ ਲੈ ਜਾਵੇਗਾ? ਤੇ ਏਥੇ ਵੀ ਮੈਂ 
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ਮਰਿਆ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਹਾਲੀ ਵੀ ਮਰਿਆ ਨਹੀਂ। 
ਮੈਂ ਹੁਣ ਸੌਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਾਂਗਾ। ਨੀਂਦ ਕੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਜਾਦੂਮਈ ਮੌਤ ਕੀ ਹੈ 
ਜੋ ਵਾਈਨ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਇਕ ਸਰੀਰ ਸਿੱਕੇ ਵਾਂਗ ਭਾਰੀ ਸਰੀਰ। 
ਨੀਂਦ ਰਾਹੀਂ ਬੱਦਲ ਦੀ ਕਪਾਹ ਵਿੱਚ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਕ ਜਿਸਮ ਜਿਹੜਾ 
ਨੀਂਦ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਭੁੱਲੇ ਵਿਸਰੇ ਬੂਟੇ ਵਾਂਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਜੋ ਤੇਲ ਦੀ 
ਸੁਰੀਧੀ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵਿੱਚ ਸਮੋਅ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਹੌਲੀ- ਹੌਲੀ ਸੌਂਦਾ ਹਾਂ। ਦੁਰ ਦੀਆਂ 
ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਦੇ ਤਾਲ, ਉੱਤੇ, ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਜੋ ਮੇਰੇ ਬਿਸਤਰੇ ਅਤੇ ਦਿਨਾਂ ਦੀਆਂ 
ਤਿਊੜੀਆਂ ਤੇ ਖਿਲਰੇ ਪਏ, ਬੀਤ ਗਏ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚੋਂ ਆਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਆਕੜੇ ਤੇ 
ਸੁਸਤ ਪੱਠਿਆਂ ਨਾਲ ਮੈਂ ਨੀਂਦ ਦੇ ਦਰ ਉੱਤੇ ਦਸਤਕ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਇਹ ਮੇਰੇ ਲਈ 
ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਖੋਲਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਅੰਦਰ ਆਉਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਮੰਗਦਾ ਹਾਂ ਤੇ 
ਆਗਿਆ ਮੈਨੂੰ ਮਿਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਧੈਨਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਤੇ ਪ੍ਰਸੈਸਾ ਵੀ। 
ਨੀਂਦ ਮੈਨੂੰ ਬੁਲਾ ਰਹੀ ਹੈ। ਨੀਂਦ ਕਲਿੱਤਣ ਹੈ, ਜੋ ਚਿੱਟੇ ਤੇ ਭੂਰੇ ਰੈਗ ਦੇ ਸਾਹਵੇਂ 
ਢਹਿ-ਢੇਰੀ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ। ਨੀਂਦ ਸਫੈਦ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਵਿਛੋੜਾ ਤੇ ਚਿੱਟੀ। ਇਕ 
ਆਜ਼ਾਦੀ ਤੇ ਚਿੱਟੀ। ਨਰਮ ਤਗੜੀ ਤੇ ਚਿੱਟੀ। ਨੀਂਦ ਥਕਾਵਟ ਦਾ ਅੱਖ ਖੁੱਲ੍ਹ 
ਜਾਣਾ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਦੀ ਆਖਰੀ ਹੁੰਗਾਰ। ਤੇ ਇਹ ਸਫ਼ੈਦ ਹੈ। ਨੀਂਦ ਦੀ ਧਰਤੀ ਅਤੇ 
ਆਕਾਸ਼ ਚਿੱਟੇ ਹਨ ਤੇ ਚਿੱਟਾ ਸਮੁਦਰ। ਇਸ ਦੇ ਪੱਠੇ ਤਗੜੇ ਨੇ, ਚੰਬੇਲੀ ਦੇ ਫੁੱਲਾਂ 
ਦੇ ਬਣੇ ਪੱਠੇ। ਨੀਂਦਰ ਮਾਲਕ, ਸ਼ਹਿਜ਼ਾਦਾ, ਬਾਦਸ਼ਾਹ, ਦੇਵਤਾ, ਸੁਲਤਾਨ ਤੇ 
ਰੱਬ ਹੈ। ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਆਪ ਇਸ ਨੂੰ ਸੌਂਪ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ, ਜਿਵੇਂ ਆਸ਼ਕ ਆਪਣਾ 
ਆਪ ਪਹਿਲੀ ਮੁਹੱਬਤ ਦੀਆਂ ਸਿਫਤਾਂ ਨੂੰ ਸੌਂਪ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਨੀਂਦ ਉਹ ਬਿਜਲੀ ਹੈ 
ਜੋ ਚਿੱਟੇ ਬੱਦਲ ਉੱਤੇ ਉੱਡਦੀ ਹੈ, ਨੀਂਦ ਸ਼ਾਂਤੀ ਹੈ। ਨੀਂਦਰ ਸੁਪਨਾ ਹੈ, ਜੋ ਸੁਪਨੇ 
ਵਿੱਚੋਂ ਜਨਮ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। 



ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਸੁਪਨੇ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਹੈ। 
ਇਹ ਕੁਝ ਹੈ ਜੋ ਹੁਣ ਵਾਪਰ ਰਿਹਾ ਹੈ 
ਕਿ ਤੂੰ ਜੀਊਂਦਾ ਹੈ? 
ਜਦੋਂ ਤੀਕ ਮੈਂ ਸੁਪਨੇ ਲੈਂਦਾ ਹਾਂ 
ਮੈਂ ਜੀਊਂਦਾ ਹੈਂ? 
ਮੁਰਦੇ ਸੁਪਨੇ ਥੋੜਾ ਲੈਂਦੇ ਨੇ। 

ਕੀ ਤੈਨੂੰ ਵੀ ਕਾਫੀ ਸੁਪਨੇ ਆਉਂਦੇ ਨੇ? 

ਕੀ ਤੂੰ ਜ਼ਿੰਦਾ ਹੈ ਰਾ 
ਲੱਗਭਗ ਪਰ ਮੌਤ ਦੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਤਾਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 
ਕਿਤੇ ਮਰ ਨਾ ਜਾਵੀਂ 
ਮੈਂ ਕੋਸ਼ਿਸ ਕਰਾਂਗਾ, ਨਾ ਮਰਨ ਦੀ 
ਕੀ ਤੂੰ ਮੇਨੂੰ ਉਦੋਂ ਪਿਆਰ ਕੀਤਾ ਸੀ। 
ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ। 
ਕੀ ਤੂੰ ਹੁਣ ਮੈਨੂੰ ਪਿਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈ'। 
ਨਾ। 
ਆਦਮੀ ਔਰਤ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ 
ਤੇ ਔਰਤ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੀ। 
ਕੋਈ ਵੀ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ।_ 
ਤੇ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਸਮਝਦਾ ਹੈ। 
ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ... 
ਕੋਈ ਨਾ 
ਕੋਈ ਨਾ। 

ਰੁੱਖਾਂ ਦੀਆਂ ਟਾਹਣੀਆਂ ਵਿੱਚ ਝੂਲਦਾ ਫਿਰਦਾ ਹੈ। ਸਮੁੰਦਰ ਆਕਾਸ਼ ਤੋਂ ਡਿਗਦਾ 
ਹੈ, ਤੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਨੀਲਾ ਚਿੱਟਾ, ਝੱਗ ਲਹਿਰਾਂ। ਮੈਂ ਸਮੁੰਦਰ ਨੂੰ 
ਪਸੈਦ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। ਮੈਨੂੰ ਸਮੁੰਦਰ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ। ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਸਮੁੰਦਰੀ ਤੱਟ 

ਤੇ ਘੱਗੀ ਨਹੀਂ ਵੇਖਦਾ। ਮੈਂ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ਼ ਸਮੁੰਦਰ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ, ਹੋਰ ਕੁਝ 

ਕਾਮੋਡੋਰ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੇ ਬਦੇਸ਼ੀ ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਦਾ ਗੜ੍ਹ ਹੈ, ਇਕ ਅਮਰੀਕੀ 
ਪੱਤਤਕਾਰ ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ, ਰ੍ ਜਉ“ 
“ਕਵੀ-ਜਨ, ਇਸ ਜੰਗ ਵਿੱਚ ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਲਿਖ ਰਹੇ ਹੋ? 
ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਚੁੱਪ ਲਿਖ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ____ _ ਭਾਹੀਦਾ ਹੈ 
ਕੀ ਤੁਹਾਡਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਹੁਣ ਬੰਦੂਕ, ਨੂੰ ਬੋਲਣਾ ਖੱ 
ਹਾਂ, ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਮੇਰੇ ਨਾਲੋਂ ਸ਼ੋਰੀਲੀ ਹੈ, 
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ਚਿਰਾਗ਼ (4) ਅ੯<੬੬- 

“ਫਿਰ ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ? 
- ਮੈਂ ਦਿੜਤਾ ਦਾ ਸੱਦਾ ਦੇ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। 
`ਤੇ ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਜੈਗ ਜਿੱਤ ਜਾਓਗੇ? 
ਦਾ ਵਿ ਲਗੀ ਹੀ ਇਹ ਹੈੱਕਿ'ਡਟੇ ਰਹੀਏ। ਡੰਟੇਂ ਰਹਿਣਾ ਆਂਪਣੇ ਆਪਾਂ ਵਿੱਚ 

ਹੈ। 

`__ ਜਦੋਂ ਤੋਪਾਂ ਜ਼ਰਾ ਚੁੱਪ ਹੋ ਗਈਆਂ। ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਚੁੱਪ ਤੋੜੀ। ਇਹ ਸਭ 
ਆਵਾਜ਼ ਦੀ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਮੈਨੂੰ ਢੁਕਵੀਂ ਜ਼ੁਬਾਨ ਲੱਭੀ 

` ਕੀ ਤੁਹਾਡਾ ਹੁਣ ਕੋਈ ਕਰਤਵ ਨਹੀਂ ਹੈ? 
`__ ਨਹੀਂ ! ਹੁਣ ਕਵਿਤਾ ਲਈ ਕੋਈ ਕਾਰਜ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਕਰਤਵ ਕਵਿਤਾ ਤੋਂ 

ਬਾਹਰ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਕਰਤਵ ਏਥੇ ਹਾਜ਼ਰ ਹੋਣਾ ਹੈ, ਸ਼ਹਿਰੀਆਂ ਤੇ ਯੋਧਿਆਂ ਕੋਲ!” 
॥॥ 

ਦਰ ਚੋਰੀ ਵਾਪਸ ਪਰਤਾ ਆਇਆ ਸੀ, ਨੇ ਆਪਣੀ ਨਾਗਰਿਕਤਾ ਦਾ ਹੱਕ ਗਾਵ 
ਹੈ। 

ਤੁਸੀਂ ਪਾਸਪੋਰਟ ਤੋਂ ਪ੍ਰੇਸ਼ਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹੋ ਤੇ ਇਕ ਪ੍ਰਮਾਣ ਪੱਤਰ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਦੇ ਹੋ। ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਅਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਵਸਨੀਕ ਨਹੀਂ ਹੋ, ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ 
ਰਿਹਾਇਸ਼ ਦਾ ਸਰਟੀਫਿਕੇਟ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਤੁਹਾਨੂੰ ਮਾਖੌਲ ਸੁੱਝਦਾ ਹੈ ਤੇ ਤੁਸੀਂ ਉਹ ਆਪਣੇ 
ਵਕੀਲ-ਮਿੱਤਰ ਨੂੰ ਦੱਸਣ ਲਈ ਦੌੜਦੇ ਹੋ। “ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਨਾ ਨਾਗਰਿਕ ਹਾਂ, ਨਾ ਹੀ 
ਵਸਨੀਕ। ਫਿਰ ਮੈਂ ਕੀ ਤੇ ਕਿੱਥੇ ਹਾਂ? ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਵੇਖਕੇ ਹੈਰਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕਾਨੂੰਨ 
ਉਹਨਾਂ ਤਰਫ ਹੈ ਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਬਤ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਹੋਂਦ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਗੁਹਿ- 
ਮੰਤਰਾਲੇ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦੇ ਹੋ। ਕੀ ਮੈਂ ਏਥੇ ਹਾਂ, ਜਾਂ ਗੈਰ-ਹਾਜ਼ਰ ਹਾਂ। ਮੈਨੂੰ ਕੋਈ ਫਿਲਾਸਫੀ ਦਾ 
ਮਾਹਰ ਦਿਓ, ਤਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੀ “ਹੋਂਦ ਸਾਬਤ ਕਰ ਸਕਾਂ। 

ਫਿਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਫਿਲਾਸਫੀ ਪੱਖੋਂ ਤੁਹਾਡੀ ਹੋਂਦ ਹੈ, ਪਰ ਕਾਨੂੰਨੀ 
ਤੌਰ ਤੇ ਨਹੀਂ ਹੈ। 

1 
ਅਜਿਹੀਆਂ ਹਾਲਤਾਂ (ਬੈਰੂਤ ਦੇ ਘੇਰੇ) ਵਿਚ ਪਾਣੀ ਦਾ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਪਹੁੰਚਣਾ ਇਕ 

ਕਰਾਮਾਤ ਹੈ। ਕੌਣ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਾਣੀ ਦਾ ਕੋਈ ਰੈਗ, ਲੱਜ਼ਤ ਜਾਂ ਸੁਰੀਧ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। 
ਪਾਣੀ ਦਾ ਰੋਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਪਿਆਸ ਦੇ ਲੱਗਣ ਵੇਲੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪਾਣੀ ਦਾ 

ਵੇਰਗਾ। ਪੰਛੀ ਸਮੁੰਦਰ ਵੱਲੋਂ ਆ ਰਹੀ ਜੋਗ ਵੱਲ ਕੋਈ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੇ, ਜਦੋਂ ਤੀਕ 
ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਪੁਲਾੜ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਹੈ, ਤੇ ਪਾਣੀ ਦਾ ਸੁਆਦ ਪਾਣੀ ਵਰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤੇ 
ਉਸਦੀ ਸੁਰੀਧ ਦੁਪਹਿਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਵਗਦੀ ਉਸ ਠੰਡੀ ਹਵਾ ਦੀ ਖੁਸ਼ਬੋ ਵਰਗੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 
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ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਸੁਪਨੇ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਹੈ। 
ਇਹ ਕੁਝ ਹੈ ਜੋ ਹੁਣ ਵਾਪਰ ਰਿਹਾ ਹੈ 

ਕਿ ਤੂੰ ਜੀਊਂਦਾ ਹੈ? ਰ 
ਜਦੋਂ ਤੀਕ ਮੈਂ ਸੁਪਨੇ ਲੈਂਦਾ ਹਾਂ 
ਮੈਂ ਜੀਊਂਦਾ ਹੈਂ? 
ਮੁਰਦੇ ਸੁਪਨੇ ਥੋੜਾ ਲੈਂਦੇ ਨੇ। " 
ਕੀ ਤੈਨੂੰ ਵੀ ਕਾਫੀ ਸੁਪਨੇ ਆਉਂਦੇ ਨੇ? 
ਜਦੋਂ ਮੌਤ ਮੇਰੇ ਨੇੜੇ ਨੇੜੇ ਆਉਂਦੀ ਹੈ 
ਕੀ ਤੋ ਜ਼ਿੰਦਾ ਹੈ ੩. 
ਲੱਗਭਗ ਪਰ ਮੌਤ ਦੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਤਾਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 

ਕੀ ਤੂੰ ਮੈਨੂੰ ਉਦੋਂ ਪਿਆਰ ਕੀਤਾ ਸੀ। 
ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ। ੩ 
ਕੀ ਤੂੰ ਹੁਣ ਮੈਨੂੰ ਪਿਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈਂ। 
ਨਾ। 
ਆਦਮੀ ਔਰਤ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ 
ਤੇ ਔਰਤ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੀ। 
ਕੋਈ ਵੀ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ।_ 
ਤੇ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਸਮਝਦਾ ਹੈ। 
ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ... 
ਕੋਈ ਨਾ 
ਕੋਈ ਨਾ। ਥੀਂ 'ਲੋਝ ਰਜਿ ਇ ਹ 

ਸਮੁੰਦਰ ਗਲੀਆਂ, ਵਿੱਚ ਤੁਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਸਮੁੰਦਰ ਖਿੜਕੀਆਂ ਵਿੱਚ ਤੇ ਮੁਰਝਾਏ 

ਰੁੱਖਾਂ ਦੀਆਂ ਟਾਹਣੀਆਂ ਵਿੱਚ ਝੂਲਦਾ ਫਿਰਦਾ ਹੈ। ਸਮੁੰਦਰ ਆਕਾਸ਼ ਤੋਂ ਡਿਗਦਾ 
ਹੈ, ਤੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਨੀਲਾ ਚਿੱਟਾ, ਝੱਗ ਲਹਿਰਾਂ। ਮੈਂ ਸਮੁੰਦਰ ਨੂੰ 
ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। ਮੈਨੂੰ ਸਮੁੰਦਰ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ। ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਸਮੁੰਦਰੀ ਤੱਟ 
ਤੇ ਘੁੱਗੀ ਨਹੀਂ ਵੇਖਦਾ। ਮੈਂ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ਼ ਸਮੁੰਦਰ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ, ਹੋਰ ਕੁਝ 

ਕਾਮੋਡੋਰ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੇ ਬਦੇਸ਼ੀ ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਦਾ ਗੜ੍ਹ ਹੈ, ਇਕ ਅਮਰੀਕੀ 
ਪੱਤਤਕਾਰ ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ, ਇਇ<- 
“ਕਵੀ-ਜਨ, ਇਸ ਜੰਗ ਵਿੱਚ ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਲਿਖ ਰਹੇ ਹੋ? 
ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਚੁੱਪ ਲਿਖ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਚਲ ਜੀਦਾ ਹੈ 
ਕੀ ਤੁਹਾਡਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਹੁਣ ਬੰਦੂਕ, ਨੂੰ ਬੋਲਣਾ ਤੀ 
ਹਾਂ, ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਮੇਰੇ ਨਾਲੋਂ ਸ਼ੋਰੀਲੀ ਹੈ, 
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- ਫਿਰ ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ? 
`__ ਮੈਂ ਦਿਤਾ ਦਾ ਸੱਦਾ ਦੇ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। 
`ਤੇ ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਜੈਗ ਜਿੱਤ ਜਾਓਗੇ? 
- ਨਹੀਂ। ਵੱਡੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਡਟੇ ਰਹੀਏ। ਡਟੇ ਰਹਿਣਾ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ 

ਜਿੱਤ ਹੈ। 

- ਜਦੋਂ ਤੋਪਾਂ ਜ਼ਰਾ ਚੁੱਪ ਹੋ ਗਈਆਂ। ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਚੁੱਪ ਤੋੜੀ। ਇਹ ਸਭ 
ਆਵਾਜ਼ ਦੀ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਮੈਨੂੰ ਢੁਕਵੀਂ ਜ਼ੁਬਾਨ ਲੱਭੀ 

` ਕੀ ਤੁਹਾਡਾ ਹੁਣ ਕੋਈ ਕਰਤਵ ਨਹੀਂ ਹੈ? 
- ਨਹੀਂ ! ਹੁਣ ਕਵਿਤਾ ਲਈ ਕੋਈ ਕਾਰਜ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਕਰਤਵ ਕਵਿਤਾ ਤੋਂ 

ਬਾਹਰ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਕਰਤਵ ਏਥੇ ਹਾਜ਼ਰ ਹੋਣਾ ਹੈ, ਸ਼ਹਿਰੀਆਂ ਤੇ ਯੋਧਿਆਂ ਕੋਲ।” 

ਤੁਹਾਨੂੰ ਗਿਆਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਅਰਬ ਜਿਸ ਨੇ ਉਸ ਵੇਲੇ ਦੇਸ਼ ਛੱਡ ਦਿੰਦਾ ਸੀ, ਤੇ ਫਿਰ ਚੋਰੀ ਵਾਪਸ ਪਰਤ ਆਇਆ ਸੀ, ਨੇ ਆਪਣੀ ਨਾਗਰਿਕਤਾ ਦਾ ਹੱਕ ਗਵਾ 
ਲਿਆ ਹੈ। 

ਉਹਨਾਂ ਤਰਫ ਹੈ ਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਬਤ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਹੋਂਦ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਗੁਹਿ- ਮੰਤਰਾਲੇ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦੇ ਹੋ। ਕੀ ਮੈਂ ਏਥੇ ਹਾਂ, ਜਾਂ ਗੈਰ-ਹਾਜ਼ਰ ਹਾਂ। ਮੈਨੂੰ ਕੋਈ ਫਿਲਾਸਫੀ ਦਾ ਮਾਹਰ ਦਿਓ, ਤਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੀ “ਹੋਂਦ ਸਾਬਤ ਕਰ ਸਕਾਂ। 
ਫਿਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਫਿਲਾਸਫੀ ਪੱਖੋ' ਤੁਹਾਡੀ ਹੋਂਦ ਹੈ, ਪਰ ਕਾਨੂੰਨੀ 

ਤੌਰ ਤੇ ਨਹੀਂ ਹੈ। 

| 
ਅਜਿਹੀਆਂ ਹਾਲਤਾਂ (ਬੈਰੂਤ ਦੇ ਘੇਰੇ) ਵਿਚ ਪਾਣੀ ਦਾ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਪਹੁੰਚਣਾ ਇਕ ਕਰਾਮਾਤ ਹੈ। ਕੌਣ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਾਣੀ ਦਾ ਕੋਈ ਰੈਗ, ਲੱਜ਼ਤ ਜਾਂ ਸੁਗੰਧ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। ਪਾਣੀ ਦਾ ਰੈਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਪਿਆਸ ਦੇ ਲੱਗਣ ਵੇਲੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪਾਣੀ ਦਾ 

ਵਰਗਾ। ਪੰਛੀ ਸਮੁੰਦਰ ਵੱਲੋਂ ਆ ਰਹੀ ਜੋਗ ਵੱਲ ਕੋਈ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੇ, ਜਦੋਂ ਤੀਕ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਪੁਲਾੜ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਹੈ, ਤੇ ਪਾਣੀ ਦਾ ਸੁਆਦ ਪਾਣੀ ਵਰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਉਸਦੀ ਸੁਰਧ ਦੁਪਹਿਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਵਗਦੀ ਉਸ ਠੰਡੀ ਹਵਾ ਦੀ ਖੁਸ਼ਬੋ ਵਰਗੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 
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ਜਿਹੜੀ ਕਣਕ ਦੇ ਚਮਕਦੇ ਖੇਤਾਂ ਦੇ ਭਰੇ ਸਿੱਟਿਆਂ ਵਰਗੀ, ਨਿੱਕੀ ਚਿੜੀ ਦੇ ਫੜਫੜਾਉਂਦੇ 
ਖੇਭਾਂ ਵਿਚੋਂ ਝਰਦੀ ਰੌਸ਼ਨੀ ਵਰਗੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 

% 
“ਜਦੋਂ ਤੀਕ ਵੀ ਮੇਰੀ ਰੂਹ ਜਿੰਦਾ ਹੈ, ਕੋਈ ਵੀ ਮੇਰੇ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਲਈ ਜੋ ਹਾਲੀ ਵੀ 

ਮੈਂ ਫਲਿਸਤੀਨ ਹੀ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ”, ਮੇਰੀ ਪਿਆਰ ਭਾਵਨਾ ਨੰ ਦਬਾਅ ਕੇ ਨਹੀਂ ਰੱਖ 
ਸਕਦਾ। ਰਹ 

ਪੇ 
ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਮਸਰਾਂ ਦੀ ਦਾਲ ਦੀ ਤਰੀ ਦੀ ਕੌਲੀ ਵਿਚੋਂ ਢੋਰੇ ਦੇ ਜੀਵ ਗਿਣਨ ਦਾ 

ਆਦੀ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਮੇਰੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿਚਲੀ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਖੁਰਾਕ ਸੀ ਅਤੇ ਮੈਂ ਆਪਣੀ 
ਨਿਰਾਸਤਾ ਉੱਤੇ ਕਾਬੂ ਪਾਉਣ ਦਾ ਆਦੀ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਲਾਲਸਾ ਲਚਕਦਾਰ 
ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਤੇ ਭੁੱਖ ਲਾਲਸਾ ਨਾਲੋਂ ਤਕੜੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਸਵੇਰ ਦੀ ਗੈਰ- 
ਹਾਜ਼ਰੀ ਦਾ ਕਦੇ ਵੀ ਆਦੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਹੋਇਆ। ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਦੀ ਥਾਂ ਨਿਤਾਰੀ ਹੋਈ ਚਾਹ 
ਪੀਣੀ ਪੈਂਦੀ ਸੀ। ਕੀ ਇਹੋ ਕਾਰਨ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਜੇਲ੍ਹ -ਜੀਵਨ ਦਾ ਆਦੀ ਨਹੀਂ 
ਹੋ ਸਕਿਆ? ਇਕ ਮਿੱਤਰ ਨੇ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਰਿਹਾਈ ਹੋਣ ਉੱਤੇ ਪੁੱਛਿਆ ਸੀ “ਕੀ ਤੇਰਾ 
ਸਮਾਂ ਚੰਗਾ ਲੰਘਿਆ ਸੀ?” “ਨਾ” ਮੈਂ ਉੱਤਰ ਦਿੱਤਾ। “ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਨੂੰ ਕਾਫ਼ੀ ਨਹੀਂ ਸੀ 
ਮਿਲਦੀ।” “ਹੱਦ ਹੋ ਗਈ” ਉਹ ਚੀਕ ਉੱਠੀ। “ਮੈਂ ਬਹੁਤੀਆਂ ਤੀਵੀਆਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ 
ਜਾਣਦੀ, ਜੋ ਸਵੇਰ ਨੂੰ ਕਾਫ਼ੀ ਪੀਣ ਦੀਆਂ ਆਦੀ ਹਨ। ਮੈਂ ਉੱਤਰ ਦਿੱਤਾ, “ਆਦਮੀ 
ਆਪਣਾ ਦਿਨ ਕਾਫ਼ੀ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਤੀਵੀਆਂ ਹਾਰ ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਨਾਲ।” 

ਪਰ ਇਸ ਗੱਲ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਏਨਾ ਦੁਖੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕੀਤਾ। ਇਕ ਸਵੇਰ ਨੂੰ ਇਕ ਸਾਥੀ- 
ਕੈਦੀ ਨੇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਦੇ ਇਕ ਪਿਆਲੇ ਦਾ ਪ੍ਰਬੈਧ ਕੀਤਾ। ਮੈਂ ਇਸ ਦੇ ਲਾਲਚ ਵੱਸ 
ਟੁੱਟ ਕੇ ਪਿਆ, ਪਰ ਸੋਚੀਂ ਪੈ ਗਿਆ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਇਕ ਹੋਰ ਕੈਦੀ ਵੀ ਮੇਰੇ ਕੱਪ ਵੱਲ ਭੁੱਖੀਆਂ 
ਨਜ਼ਰਾਂ ਨਾਲ ਤੱਕਣ ਲੱਗ ਪਿਆ। ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਗੌਲਿਆ ਨਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਕੱਪ ਮੇਰੇ ਕਬਜ਼ੇ 
ਵਿਚ ਸੀ। ਉਸ ਨੂੰ ਅਣਡਿੱਠ ਕਰਕੇ ਮੈਂ' ਕਾਫ਼ੀ ਦੀਆਂ ਚੁਸਕੀਆਂ ਲੈਣ ਲੱਗ ਪਿਆ, ਪਰ 
ਪਿੱਛੋਂ ਇਸ ਖੁਸ਼ੀ ਨੇ ਮੇਰੇ ਮਨ ਵਿਚ ਪਛਤਾਵੇ ਦੇ ਭਾਵ ਪੈਦਾ ਕੀਤੇ। 
ਇਹ ਵੀਹ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਇਹ ਭੁੱਖੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ ਅਜੇ ਵੀ 

ਮੈਨੂੰ ਚੇਤੇ ਆਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦਾ ਨਿਰੀਖਣ ਕਰਨ ਲਈ ਆ 
ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਤੇ ਆਪਣਾ ਵਿਹਾਰ ਦਰੁਸਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕਹਿੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਕਿਉਂਕਿ 
ਜੇਲ੍ਹ ਵਿਚ ਵੰਡ ਕੇ ਖਾਣਾ ਦਿਆਲਤਾ ਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਸ ਗੁਨਾਹ ਤੋਂ ਕਦੇ 
ਵੀ ਛੁਟਕਾਰਾ ਨਾ ਪਾ ਸਕਿਆ, ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਸਿਗਰਟ ਦੇ ਕਈ ਟੋਟੇ ਦੇ ਕੇ 
ਨਿਵਾਜਦਾ ਰਿਹਾ ਤਾਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਸੰਤੁਲਨ ਪਾਪਤ ਕਰ ਸਕਾਂ। 
ਕੇਹਾ ਸਵਾਰਥ ਪੁਣਾ ਸੀ। ਮੈਂ ਇਕ ਸਾਥੀ ਕੈਦੀ ਨੂੰ ਅੱਧਾ ਪਿਆਲਾ ਕਾਫੀ ਦਾ ਨਾ ਦੇ 
ਸਕਿਆ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਮੇਰੀ ਕਿਸਮਤ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਸਜ਼ਾ ਦੇਣ ਲਈ ਉਕਸਾਇਆ। ਇਕ ਹਫਤਾ 
ਬਾਅਦ ਮੇਰੀ ਮਾਂ ਮੈਨੂੰ ਮਿਲਣ ਆਈ ਤੇ ਉਹ ਕਾਫੀ ਦੀ ਭਰੀ ਕੇਤਲੀ ਲੈ ਆਈ, ਪਰ 
ਪਹਿਰੇਦਾਰ ਨੇ ਉਹ ਘਾਹ ਉੱਤੇ ਡੋਲ੍ਹ ਦਿੱਤੀ। 

੧॥ 

ਕਾਫ਼ੀ ਕਾਹਲੀ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਪੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ। ਇਹ ਸਮੇਂ ਦੀ ਭੈਣ ਹੈ ਤੇ ਇਹ 
ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਚੁਸਕੀਆਂ ਲੈ ਕੇ ਪੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਕਾਫੀ ਸੁਆਦ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ 
ਹੈ, ਇਕ ਸੁਰੀਧ ਦੀ ਆਵਾਜ਼। ਇਹ ਸਿਮਰਨ ਹੈ, ਅਤੇ ਰੂਹ ਤੇ ਯਾਦਾਂ ਵਿਚ ਖੁੱਭ ਜਾਣਾ 
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ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕਾਫੀ ਇਕ ਆਦਤ ਹੈ ਸਿਗਰਿਟ ਦੇ ਨਾਲ ਤੇ ਇਸ ਨਾਲ ਇਕ ਹੋ ਆਦਤ 
ਹੋਉ, << ੩ ੩੩ ਨ 

ਹਰ ੬ ਜੌੜ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਅਖ਼ਬਾਰ ਦੀ ਨੁੰ। 
ਪਰਾ ਅਖ਼ਬਾਰ ਕਿੱਥ ਹੈ? ਸਵੇਰ ਦੇ ਛੇ ਵਜੇ ਹਨ ਤੇ ਮੈਂ ਦੋਜ਼ਖ਼ ਵਿਚ ਪਿਆ ਹਾਂ 

ਬਾਰ ਕਿੱਥ ੍ ਰ ! ਪਰ ਖਬਰ ਉਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਪੜ੍ਹੀ ਜਾਵੇ, ਨਾ ਕਿ ਸੁਣੀ ਜਾਵੇ। ਖ਼ਬਰ ਦੇ ਲਿਖੇ ਜਾਣ ਤ ਪਹਿਲਾਂ, ਘਟਨਾ ਅਸਲ ਵਿਚ ਘਟਨਾ ਨਹੀਂ ਰੁੰਦੀ। ਜਾਇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਸਵੇਰ ਦੀ ਅਖ਼ਬਾਰ ਇਕ ਨਸ਼ਾ ਹੈ। ਕਿੱਥੇ ਹੈ ਅਖ਼ਬਾਰ? 
ਜੈਂਟ ਜਹਾਜ਼ਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰੇਸ਼ਾਨੀ ਵਧਦੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਆਕਾਸ਼ ਪਾਗਲ ਹੋ ਗਿਆ ਰੇ ਬਿਲਕੁਲ ਜੋਗਲੀ। ਇਹ ਸਰਾਪੀ ਇਕ ਚਿਤਾਵਨੀ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਰਚਨਾ ਦਾ ਆਖਰੀ ਦਿੱਟ ਹੋਵੇਗਾ। ਉਹ ਹੁਣ ਹੋਰ ਕਿੱਥੋਂ ਹਮਲਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਨੇ? 
ਕੀ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ ਦਾ ਲਾਗਲਾ ਇਲਾਕਾ ਏਨਾ ਵੱਡਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸਾਰੇ ਗੋਲਿਆਂ ਨੰ ਹਜ਼ਮ ਕਰ ਲਵੇਗਾ? ਕੀ ਉਹ ਸਮੁੰਦਰ ਨੂੰ ਕਤਲ ਕਰਨ ਦੇ ਕਾਬਲ ਹਨ? ਹੂ 

1% 
ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਤੋਂ ਸਾਡਾ ਮਹਾਨ ਮਿੱਤਰ ਫੈਜ਼ ਅਹਿਮਦ ਫੈਜ਼ ਇਕ ਹੋ ਰੂ 

ਕ ੨ ਰ੍ ਜੱ, ਹੋਰ ਪੁਸ਼ 
ਰ ਲਾ 

ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਵਿੱਚ 

“ਕਲਾਕਾਰ ਕਿੱਥੇ ਹਨ?” 
“ਕਿਹੜੇ ਕਲਾਕਾਰ ਫੈਜ਼?” ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ। 
“ਬੇਰੂਤ ਦੇ ਕਲਾਕਾਰ” 
“ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਭੋਂ ਕੀ ਕਰਵਾਉਣਾ ਹੈ?” ੍ 
ਕਰਾ ਦੀਆਂ ਕੰਧਾਂ ਉੱਤੇ ਇਸ ਜੰਗ ਦੇ ਚਿੱਤਰ ਬਣਾਉਣ” _ ਕਮਲਾ ਤਾਂ ਨਹੀਂ ਹੋ ਗਿਆ?” ਮੈਂ ਚੀਕ ਉੱਠਦਾ ਹਾਂ। ਕੀ ਤੇ ਵਿ ਰ੍ 

ਰਧਾਂ ਚ ਨ ਉ ਤੂੰ ਵਿੰਹਦਾ ਨਹੀਂ ਕਿ 

(ਨੇਟ-1982 ਦੇ ਬੈਰੂਤ ਦੇ ਘੇਰੇ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਯਾਦਾਂ ਦੀ ਵਾਰਤਕ ਪੁਸਤਕ 06੧੦।$ ੮ ੮।906000155 ਵਿਚੋਂ ਕੁਝ ਟੁਕੜੀਆਂ ੪ ਚ ਮੂ ਲਾ ' ਕੁਝ ਚੋ ਹ ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਚੋਣਵੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ੩ ======੨੨==੨=੨====੨੨੨==੦੦=====੦=============== 

੬੫੫੦ 2੪ ਦਾ. ੨੫ ਘ & 1. ਇੱਕ ਸੈਨਿਕ ਫੁੱਲਾਂ ਦੇ ਸੁਪਨੇ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। 

ਅਨੁਵਾਦਿ ਹ.ਸ.ਹ. 

ਉਹ ਗੁਲੇ-ਲਾਲਾ (700) 
ਟਾਹਣੀ ਜ਼ੰਤੂਨ ਦੀ 



ਤੇ ਰਾਤ ਪਏ ਵਾਪਸ ਘਰ ਪਰਤਣਾ ਹੈ।” 

ਤੇ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ 
“ਮੈਂ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ” ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ” 
ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਆਪਣੇ ਲਹੁ-ਮਾਸ ਵਿਚ 
ਅਨੁਭਵ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਲੋਕ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਵਿਚ ਆਖਦੇ ਨੇ 

ਅਚਾਨਕ ਹੀ ਮੈਂ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਇਝ ਤੱਕਿਆ 
ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ, ਲੂਣ-ਤੇਲ ਦੀ ਹੱਟੀ, ਇ 

(੪੦੯1੬ 0 ਕਿ... 44੦4-੨--444.4 
ਪਰ ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਦਿਲ ਵਿਚ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। 

ਨਾ ਹੀ ਇਸ ਦੇ ਘਾਹ ਦੀ ਮਹਿਕ ਨੂੰ ” 

ਤੇ ਇਸ ਦੇ ਪਿਆਰ ਬਾਰੇ 
ਕੀ ਇਹ ਸੂਰਜਾਂ ਵਾਂਗ ਤੇ ਖ਼ਾਹਿਸ਼ 
ਵਾਂਗ ਬਲਦਾ ਸੀ ? 

ਉਸ ਨੇ ਸਿੱਧਾ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਵੇਖਿਆ 
ਤੇ ਕਿਹਾ,“ ਮੈਂ ਇਸ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਬੰਦੁਕ ਨਾਲ ਪਿਆਰ ਕਰਦਾਂ। 
ਤੇ ਬੀਤੇ ਦੇ ਕੂੜੇ ਵਿੱਚੋਂ ਪ੍ਰੀਤੀ-ਭੋਜਨਾਂ ਨੂੰ ਪੁੱਟਦਾ ਹੋਇਆ 
ਤੇ ਗੁੰਗੇ ਬੋਲੇ ਬੁੱਤ ਵਾਂਗ 
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ਜਿਸ ਦੀ ਉਮਰ ਤੇ ਅਰਥ ਪਤਾ ਨਹੀਂ। 

ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਵਿਦਾਇਗੀ ਦੇ ਪਲ ਬਾਰੇ ਦੱਸਿਆ 
ਜਿਵੇਂ ਉਸ ਦੀ ਮਾਂ ਚੁੱਪ-ਚਾਪ ਰੋਈ ਸੀ 
ਜਦੋਂ ਉਹ ਉਸ ਨੂੰ ਮੋਰਚੇ ਵੱਲ ਲੈ ਗਏ। 

ਕਿਵੇਂ ਉਸ ਦੀ ਪੀੜਤ ਆਵਾਜ਼ ਨੇ 
ਉਸ ਦੇ ਜਿਸਮ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਆਸ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। 
ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਜੈਗ ਦੀ ਵਜ਼ਾਰਤ ਵਿੱਚੋਂ 
ਘੁੱਗੀਆਂ ਦੇ ਝੁੰਡ ਉਡਾਰੀ ਮਾਰਨ। 

ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਸਿਗਰਿਟ ਕੱਢੀ ਤੇ ਇਝ ਕਿਹਾ, 
ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਲਹੁ ਦੀ ਦਲਦਲ ਵਿੱਚੋਂ ਦੀ ਦੌੜਦਾ ਹੈ 
“ ਮੈਂ ਚਿੱਟੇ 1005 

ਗੜੱਚ ਸੀ। 

ਆਂ 
ਉਹ ਚੰਗਾ ਸਿਖਿਅਤ-ਲੜਾਕਾ ਨਹੀਂ ਸੀ 
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ਉਦਾਸੀ ਉਹ ਚਿੱਟਾ ਪਿੰਦਾ ਹੈ 
ਜੋ ਸੈਦਾਨੇ-ਜੈਗ ਦੇ ਲਾਗੇ ਨਹੀਂ ਫਟਕਦਾ। 
ਸਿਪਾਹੀ ਗੁਨਾਹ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਉਦਾਸ ਹੁੰਦੇ ਨੇ। 
ਮੈਂ ਉੱਥੇ ਇੱਕ ਉਸ ਮਸ਼ੀਨ ਵਾਂਗ ਸੀ, 

ਉਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਹਿਲੇ ਪਿਆਰ, 
ਬਾਰੇ ਦੱਸਿਆ 

ਸੀ ਜਾਬ ਬਲਦ 
ਹਾਂ, ਪਰ ਕਿਸੇ ਦੂਰ-ਦੁਰਾਡੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ” 

ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਉਸ ਦਾ ਚੌਥਾ ਗਲਾਸ ਭਰਿਆ 
ਤਾਂ ਮੈਂ ਮਖੌਲ ਵਜੋਂ ਪੁੱਛਿਆ, “ਕੀ ਪੈਰ ਉੱਖੜ ਗਏ ? 
ਤੇ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਕੀ ਰਾਏ ਹੈ? 
ਕਹਿਣ ਲੱਗਾ,“ਇੱਕ ਮਿਟ ਰੁਕੋ। 
ਮੈਂ ਚਿੱਟੇ (10005) ਫੁੱਲਾਂ, ਗੀਤ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ, 
ਚਾਨਣ ਦੇ ਘਰ ਬਾਰੇ ਸੁਪਨਾ ਲੈਂਦਾ ਹਾਂ” 
ਮੈਨੂੰ ਮਿਹਰਬਾਨ ਦਿਲ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ 
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ਗੋਲੀ ਦੀ ਨਹੀਂ। 
ਮੈਂ ਚਮਕਦਾ ਦਿਨ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ, 
ਪਾਗ਼ਲ, ਤੇ ਜਿੱਤ ਦੀ ਫਾਸ਼ੀਵਾਦੀ ਘੜੀ ਨਹੀਂ। 
ਮੈਂ ਹਾਸੇ ਵਿੱਚ ਦਿਨ ਬਤੀਤ ਕਰਨ ਲਈ 

ਮੈਂ ਚੜ੍ਹਦੇ ਸੂਰਜਾਂ ਹੇਠ ਰਹਿਣ ਲਈ ਆਇਆ ਸੀ 
ਡੁੱਬਦਿਆਂ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਲਈ ਨਹੀਂ। 

ਉਸ ਨੇ ਅਲਵਿਦਾ- ਆਖੀ 
ਤੇ ਚਿੱਟੇ 10॥08)ਫੁੱਲਾਂ 
ਜ਼ੈਤੁਨ ਦੀ ਟਾਹਣੀ ਤੇ ਬੈਠੇ 
ਸਰਘੀ ਦਾ ਸੁਆਗਤ ਵਾਲੇ ਪੰਛੀ ਨੂੰ 
ਲੱਭਣ ਚਲਾ ਗਿਆ। ਰ੍ 
ਉਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਅਨੁਭਵ ਕਰਕੇ 
ਅਤੇ ਸੁੰਘ ਕੇ ਸਮਝਦਾ ਹੈ 
ਦੇਸ਼ ਉਸ ਲਈ, ਮਾਂ ਦੀ ਬਣੀ ਕਾਫ਼ੀ ਪੀਣਾ 
ਤੇ ਰਾਤ ਪਏ, ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਘਰ ਪਰਤਣਾ ਹੈ। ੪ 

(1967) 

ਘੋੜੇ ਦੀ ਪਿੱਠ ਤੇ ਮਰਦਾਂ ਵਾਲੀ 
ਚੈਦਨ ਦੀ ਮਹਿਕ ਨਾਲ ਉਸ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰੀਂ, 



ਇਵ 
ਬਾ"ਕਾਜੂਰ ਤਤ ਕੂ ਹਕ ਪੂ ਘਰ 

੍ ਜਿ 

[ਤੂ [2 ਨ ਬਾਲਕੋਨੀ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਵੀਂ 
ਤਾਕਿ ਉਹ ਚੰਨ ਨੂੰ ਦੁੱਧ ਵਿਚ ਡੁੱਬਦਾ ਤੱਕ ਲਵੇ। 
ਉਸ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰੀਂ 
ਤੇ ਵਾਈਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਪਾਣੀ ਪੇਸ਼ ਕਰੀਂ। 
ਉਸ ਦੀ ਛਾਤੀ ਵਿਚ ਸੁੱਤੇ ਦੋ ਜੋੜੇ ਤਿੱਤਰਾਂ 

12੧ 

ਕਿ ਕੱਲ੍ਹ ਨੂੰ ਕੀ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। 
ਉਡੀਕੀਂ 
ਤੇ ਮੁੰਦਰੀ ਨਾਲ ਮੈਦਰੀ ਵਟਾ 
ਉਸ ਦੀ ਰਾਤ ਨੂੰ ਰੈਗਤ ਕਰੀਂ। 

ਉਡੀਕੀਂ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਰਾਤ ਤੈਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾ ਕਹੇ। 
ਚਿਰਾਗ 2 

“ਤੁਹਾਡੇ ਦੋਹਾਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ 
ਕੋਈ ਜ਼ਿੰਦਾ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ। 
ਤੇ ਹੁਣ ਹੌਲੀ ਜਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਮੌਤ ਕੋਲ ਲੈ ਚੱਲ 
ਜਿਵੇਂ ਤੁੰ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਤੇ ਉਡੀਕੀਂ।? ੪ (1999) 

3. ਇੱਕ ਆਦਮੀ 

੮ _੨. .੨੪ ੯੩ << 

ਤੇ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਲੜਦਾ ਰੋਮ ਜਿਊਂਦਾ ਰਿਹਾ 
ਕਣਕ ਦੇ ਇੱਕ ਸੁੱਕੇ ਸਿੱਟੇ ਦੇ ਦਾਣੇ 
ਲੱਖਾਂ ਹਰੇ ਸਿੱਟਿਆਂ ਨਾਲ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਭਰ ਦੇਣਗੇ। ੪ 

4. ਮੈਂ ਕਤਲੇ-ਆਮ ਵੇਖਿਆ ਹੈ 

ਮੈਂ ਤਰੇਲ-ਤੁਪਕਿਆਂ ਨੂੰ ਬੰਬਾਂ ਵਾਂਗ ਤੱਕਿਆ ਹੈ 

ਜਦੋਂ ਉਹਨਾਂ ਮੇਰੇ ਲਈ ਦਿਲ-ਦਰਵਾਜੇ ਢੋ ਦਿੱਤੇ, 
ਰੁਕਾਵਟਾਂ ਉਸਾਰ ਲਈਆਂ 
ਤੇ ਕਰਫਿਊ ਲਾ ਦਿੱਤਾ 
ਮੇਰਾ ਦਿਲ ਇੱਕ ਬੈਦ ਗਲੀ ਦਾ ਰੂਪ ਧਾਰ ਗਿਆ 
ਮੇਰੇ ਅੰਗ ਪੱਥਰ ਹੋ ਗਏ 
ਤੇ ਗੁਲਾਬੀ ਫੁੱਲ ਉੱਗ ਪਏ 
ਇੰਝ ਉੱਗਦੇ ਨੇ ਗੁਲਾਬੀ ਫੁੱਲ! ੪ __ (1977) 

ਚਿਰਾਗ਼ 0 



ਚੋਰ-ਹੱਥਾਂ ਨੂੰ ਵਲੂੰਧਰ ਸੁੱਟਦਾ 

ਮੈਂ ਤੇਲ ਦੇ ਤੁਪਕੇਂ ਤੇ ਪੂਦਨੇ ਨਾਲ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਹਾਂ 

ਅਖੀਰ 'ਤੇ ਲਿਖੋ, 
“ਮੈ' ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਘਿਰਣਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ 
ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਲੁੱਟਦਾ ਨਹੀਂ 
ਪਰ ਜਦੋਂ' ਭੁੱਖਾ ਮਰਦਾ ਹਾਂ 
ਮੈਂ ਲੁਟੇਰਿਆਂ ਦਾ ਮਾਸ ਨੋਚਣਾ ਚਾਹੰਦਾ 
ਮੇਰੀ ਭੁੱਖ ਤੋਂ ਖਬਰਦਾਰ ! 
ਰੋਹ ਤੋਂ ਘਬਰਾਓ !!” & (1964) 

ਚਿਰਾਗ਼ 

6. ਉਹ ਜਦੋਂ ਪਰੇ ਤੁਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਦੁਸ਼ਮਣ ਜਿਹੜਾ ਸਾਡੀ ਝੁੱਗੀ ਵਿਚ 
ਚਾਹ ਪੀਂਦਾ ਹੈ 
ਉਸ ਕੋਲ ਧੂੰਏ ਵਿਚ ਘਿਰਿਆ ਇੱਕ ਘੋੜਾ ਹੈ। 
ਸੈਘਣੇ ਭਰਵੱਟਿਆਂ ਵਾਲੀ ਇੱਕ ਧੀ 
ਭੂਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ 
ਲੰਮੇ ਗੁੰਦੇ ਹੋਏ ਵਾਲ। 
ਜੋ ਗੀਤਾਂ ਦੀ ਰਾਤ ਵਾਂਗ 
ਮੋਢਿਆਂ ਉੱਤੋਂ ਦੀ ਲਮਕਦੇ ਹਨ। _ . 

ਉਸ ਕੋਲ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਹੀ ਉਸ ਧੀ ਦੀ ਮੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ 
ਜਦੋਂ ਉਹ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਚਾਹ ਪੀਣ ਆਉਂਦਾ ਹੈ 
ਪਰ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਰਾਤ ਦੇ ਸਮੂਹ-ਗਾਣ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣਾ 
ਭੁੱਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਸੁਰ-ਤਾਲ ਵਾਲੇ ਘੋੜੇ ਬਾਰੇ 
ਜੋ ਉਹ ਪਹਾੜੀ ਦੀ ਚੋਟੀ ਤੇ ਛੱਡ ਗਿਆ ਸੀ 

"ਫਸੇ ਹੋਏ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਦੋਸ਼ ਨਾ ਦਿਓ, 
“ਉਹ ਕੌਣ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ” ਅਸੀਂ ਪੁੱਛਦੇ ਹਾਂ 
ਲਹੂ, ਜੋ ਰਾਤ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ਕ ਨਾ ਹੋ ਜਾਵੇ” 
ਉਸ ਦੇ ਕੋਟ ਦੇ ਬਟਨ ਚਮਕਦੇ ਹਨ 
ਤੇ ਉਹ ਪਰੇ ਤੁਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, 

ਸ਼ੁਭ ਸੈਧਿਆ! ਸਾਡੇ ਖੂਹ ਨੂੰ ਦੁਆ-ਸਲਾਮ ਆਖੋ 
ਸਾਡੇ ਅੰਜੀਰ ਦੇ ਰੁੱਖਾਂ ਨੂੰ 
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। 

ਬਾਜਰੇ ਦੇ ਖੇਤਾਂ ਵਿਚਲੇ 

ਪੈਰ ਰੱਖੋ। 
ਸਾਡੇ ਉੱਚੇ ਚੀਲ ਦੇ ਰੁੱਖਾਂ ਦਾ ਸਵਾਗਤ ਕਰੇ 
ਪਰ ਕਿਰਪਾ ਕਰਕੇ 
ਰਾਤ ਨੂੰ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਨੂੰ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਨਾ ਛੱਡੋ 
ਤੇ ਘੋੜਿਆਂ ਦੇ ਜਹਾਜ਼ਾਂ ਹੱਥੋਂ ਡਰ ਜਾਣ ਨੂੰ 
ਕਦੇ ਨਾ ਭੁੱਲੋਂ 
ਤੇ ਸਾਨੂੰ ਮਿਲੇ ਤਾਂ ਸਲਾਮ ਆਖਣਾ 
ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਵਕਤ ਹੋਵੇ ਤਾਂ” 

ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਹਨ ਜੋ ਅਸੀਂ 

ਆਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ। 
ਉਹ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਸੁਣਦਾ ਹੈ 
ਪਰ ਖੰਘ ਕੇ ਆਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਘਟਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ 
ਤੇ ਹੱਥ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਪਰੇ ਚਲੇ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਫਿਰ ਉਹ ਹਰ ਸ਼ਾਮ ਆਪਣੇ ਫਸੇ ਹੋਏ ਸ਼ਿਕਾਰ ਵੱਲ 
ਗੇੜਾ ਕਿਓਂ ਮਾਰਦਾ ਹੈ ? 

ਜਿੰਨਾ ਚਿਰ ਇਹ ਧਰਤੀ ਸਾਡੇ ਅੰਦਰ ਘੁੰਮਦੀ ਹੈ 
ਜੈਗ ਦਾ ਅੰਤ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ 

ਆਓ ਫਿਰ ਨੇਕ ਬਣ ਜਾਈਏ 
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਏਥੇ ਸੀ, 
ਉਸ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਚੰਗੇ ਬਣਨ ਲਈ ਆਖਿਆ। 

ਉਹ “ਆਇਰਿਸ਼ ਹਵਾ ਬਾਜ਼? ਬਾਰੇ ਯੀਟਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ 
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“ ਮੈਂ ਜਿਹਨਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਲੜਦਾ ਹਾਂ 
ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਨਫਰਤ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। 
ਜਿਹਨਾਂ ਦੀ ਮੈਂ ਰਖਵਾਲੀ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, 
ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪਿਆਰ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ।” 

ਫਿਰ ਉਹ ਲੱਕੜੀ ਦੀ ਉੱਖੜੀ-ਧੁਖੜੀ ਝੁੱਗੀ 
ਨੂੰ ਤੁਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 

ਤੇ ਮੈਦਾਨ ਦੇ ਕੰਢੇ ਤੇ ਬਣੇ 
ਸਾਡੇ ਪੱਥਰਾਂ ਦੇ ਪੁਰਾਣੇ ਘਰ ਵਿੱਚ, ਅੱਸੀ ਮੀਟਰ ਤੁਰਕੇ ਚਲੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਐ ਅਜਨਬੀ ! 
ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੇ ਹੀ ਘਰ ਵਿਚ ਜੀ ਆਇਆਂ ਆਖ 
ਕਾਫੀ ਦੇ ਪਿਆਲੇ ਉਹੀ ਹਨ 
ਕੀ ਤੂੰ ਉਹਨਾਂ ਉੱਤੋਂ ਅਜੇ ਵੀ 
ਸਾਡੀਆਂ ਉੱਗਲਾਂ ਦੀ ਛੋਹ ਸੁੰਘ ਸਕਦਾ ਹੈਂ ? 

ਕੀ ਤੂੰ ਆਪਣੀ ਧੀ ਨੂੰ ਦੱਸ ਸਕਦਾ ਹੈਂ, 
ਜਿਸ ਦੇ ਸੈਘਣੇ ਭਰਵੱਟੇ ਤੇ ਗੁੰਦੇ ਵਾਲ ਨੇ 
ਕਿ ਉਸ ਦਾ ਇੱਕ ਗੈਰ ਹਾਜ਼ਰ ਦੋਸਤ ਹੈ 
ਜੇ ਉਸ ਨੂੰ ਮਿਲਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਉਸ ਦੇ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਵਿਚ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਕਰਨਾ 
ਤੇ ਆਪਣਾ ਰਾਜ਼ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। 

ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਥਾਂ ਤੇ ਆ ਕੇ 
ਉਸ ਮਿੱਤਰ ਦੀ ਉਮਰ ਦਾ 
ਭੇਤ ਕਿਵੇਂ ਪਾ ਲਿਆ? 

ਜੇ ਵਕਤ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਹੈਲੋ-ਹੈਲੋਂ ਆਖੀਂ! 
ਅਸੀਂ ਉਸ ਨੂੰ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਆਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ 
ਉਹ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੁਣਦਾ ਹੈ, 
ਪਰ ਥੋੜ੍ਹਾ ਜਿਹਾ ਖੰਘ ਕੇ 
ਹੱਥ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਪਰੇ ਚਲੇ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, 

ਜਦੋਂ ਉਹ ਪਰੇ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਤਾਂ ਉਸ ਦੇ ਕੋਟ ਦੇ ਬਟਨ ਚਮਕਦੇ ਹਨ। ੪ 
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ਤਾਕਿ ਇਹ ਖਤ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨੂੰ ਹਨੇਰੇ ਯਹੂਦੀ-ਕਵਾਟਰਾਂ 
ਚੋਂ ਕੱਢ ਕੇ ਸਾਡੇ ਜਿਸਮਾਂ ਦੇ ਕੋਲ ਲੈ ਆਵੇ। 

ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿ ਬੈਬ ਗੋਲਾ ਤੁਹਾਨੂੰ ਤੇ ਸਾਨੁੰ 
ਨੂੰ 
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ਭੂ 

ਤਹਾਨੂੰ ਜਾਂ ਸਾਨੂੰ ਉਡਾ ਦਿੱਤੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ 
ਅਸੀਂ ਲਿਖਦੇ ਹਾਂ 

ਹੁਣ ਤੂੰ ਇਕ ਟੈਂਕ ਵਿਚ ਕੈਦ ਕੋਠੜੀ ਵਾਂਗ ਹੈ', ਕੁ <<. 

ਤੁਸਾਂ ਤਬਾਹੀ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਹੈ, ਤੇ ਤਬਾਹ ਹੋ ਗਏ ਹੋ? 
ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਸੱਚੀ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਹੈ? 

ਲੈਬਨਾਨ ਵਿਚ ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਸਾਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਤੱਕਦੇ ਹੋ? 
ਬੋਰੀ 

ਅਪ੍ਰੈਲ-ਜੂਨ 2005 



ਤੁਸੀਂ ਕੀਮਾ ਕਰਦੀ ਮਸ਼ੀਨ ਦੇ ਮਗਰ ਘਸੀਟੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹੋ 
ਯੋਰੋਸ਼ਲਮ ਦੀ ਹਾਰ ਪਿੱਛੋਂ, ਕੀ ਤੁਸਾਂ ਸੱਚੀ 
ਕੁਝ ਜਿੱਤਿਆ ਹੈ। 

ਆਪਣੀ ਪੁਰਾਣੀ ਕੈਦ ਵਿਚੋਂ 
ਪਾਚੀਨ ਬਾਈਬਲ ਵਿਚੋਂ 
ਡੇਵਿਡ ਦੀ ਗੁਲੇਲ ਵਿਚਲੇ ਤੋਤਿਆਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ 
ਜਿਹਨਾਂ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਪੈਰੀਬਰਾਂ ਤੇ ਹਥਿਆਰਾਂ 
ਨਾਲ ਸੱਟਾਂ ਮਾਰਦੇ ਹੋ 
ਕੀ ਤੁਸਾਂ ਤਗਮਿਆਂ ਤੇ ਸ਼ਾਨ ਲਈ 
ਅਹਿਰਣ ਉੱਤੇ ਮਾਸ ਨੂੰ ਰੱਖ ਕੇ ਕੁਤਰਦੇ ਹੋ? 
ਓ ਜੱਲਾਦ ਤੇ ਸ਼ਿਕਾਰ 
ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਸੱਚੀ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਹੋ? 

ਆਇਸ਼ਾ ਹੁਣ ਦਸਾਂ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਹੈ, 
ਤੇ ਉਸ ਕੋਲ ਬਿਸਤਰ ਦੀ ਥਾਂ ਰੇਤ ਦੀ ਬੋਰੀ ਹੈ 
“ਸਾਰਾਹ” ਵੀ ਦਸਾਂ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਹੈ 
ਪਰ ਉਸ ਦੀ ਖਿੜਕੀ ਚੋਂ ਸਾਡੀ ਮਾਂ ਦਾ 
ਅਕਸ ਦਿਸਦਾ ਹੈ। 
ਸਾਡੀ ਮਾਂ ਦਾ ਬਿਬ ਉਭਰਦਾ ਹੈ 
ਤੇ ਤੂੰ ਇਕ ਟੈਂਕ ਵਿਚੋਂ ਉਭਰਦਾ ਹੈਂ 
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ਹੁਣ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਹੈਂ? 

ਐ ਚਿਹਰੇ! ਤੈਨੂੰ ਤੱਕ ਕੇ ਤਾਂ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀਆਂ 
ਗੁੱਡੀਆਂ ਪਟੋਲੇ ਵੀ ਡਰਦੇ ਨੇ 
ਐ ਚਿਹਰੇ ! ਸੋਕੇ ਦੇ ਪਰਛਾਵੇਂ ਚੋਂ ਵੀ ਵੈਚਿਤ 
ਐ ਚਿਹਰੇ ਤੁੰ ਇਕ ਅਵਾਰਾ ਕਾਤਲ 
ਦੁਜਿਆਂ ਨੁੰ ਕਤਲ ਕਰਨ ਆਇਆ 
ਪਰ ਆਪ ਕਤਲ ਹੋ ਗਿਆ 
ਬਾਬਲ ਸ਼ਹਿਰ ਤੋਂ ਬਾਬਲ ਤੀਕ, 
ਲੈਮੀਆਂ ਜ਼ੈਜੀਰਾਂ ਫੈਲੀਆਂ ਪਈਆਂ ਨੇ 
ਤੂੰ ਕਦੋਂ ਤੋਂ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਤੋੜ ਕੇ ਬਾਬਲ ਸ਼ਹਿਰ 
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ਇੱਕ ਕਬਰ ਤੇ ਜੰਗ ਛੋਤੀ ਹੀ ਮੁੱਕ ਜਾਵੇਗੀ___ ਇਕ ਗਲੀ ਦੇ ਖਲਾ ਵਿਚ ਇਕ ਟੋਆ ਤੇ ਸਿਵਾਏ ਲਾਟਾਂ, ਬੰਦੂਕਾਂ ਗੋਲੀਆਂ ਤੇ ਟੈਂਕ ਦੀ ਮਾਲ੍ਹ ਨਾਲ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਏ ਜੀਵ ਤਬਾਹੀ ਦੇ ਢੇਰਾਂ ਵਿਚ ਘਿਰੇ ਮੁੱਠੀ ਭਰ ਕੀ ਤੈਨੂੰ ਕਬਰਸਤਾਨ ਲੱਭ ਰਿਹਾ ਸੀ? ਆਦਮੀ ਤੋਂ ਏਥੇ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਬਚਿਆ। ਵਕਤ ਦੇ ਬੀਤਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸੱ  ਭ੭ ਪ੍ਰਾਣ ਹੀ “ਤੀ ? ਕੀ ਤੂੰ ਮੰਨਦਾ ਹੈ ਕਿ ਏਥੇ ਸਾਡਾ ਘਰ ਵੀ ਹੈ ਜੋਗ ਮੁੱਕ ਰਹੀ ਹੈ, ਹੋਰ ਜੰਗ ਨੂੰ ਸੱਦਾ ਦਿੰਦੀ ਹੋਈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਸਾਡਾ ਸਮੁੰਦਰ ਵੀ ਹੈ ਤੇ ਇਝ ਇਹ ਚੱਕਰ ਅਗਾਂਹ ਤੁਰਿਆ ਜਾਏਗਾ 'ਦਾਲੀਲਾਹ' ਦੇ ਤੱਟ ਉੱਤੇ ਫੁੱਲ ਤੇ ਆਏ '--  , (8 ੨ ਸੈਤਰਿਆਂ ਦੇ ਬੂਟੇ ਵੀ ਏਥੇ ਹਨ ੯ “ -੨੨੨੬੯<ਉ 48 ਤੇ ਬਚਪਨ ਦੇ ਸਾਲ ਵੀ ਇਥੇ ਹੀ। ਬੱਚ ਦਾ ਸਿਰ ਸਾਬਣ ਦੀ ਚਿੱਪਰ ਹੈ 
ਰੇਤ ਦੇ ਕਿਣਕੇ ਪਾਣੀ ਹੈ ਮੀਂਹ ਸਾਡਾ ਇਤਿਹਾਸ ਹੈ ਆਖਰ ਤੂੰ ਕਿਵੇਂ ਬਚਿਆ ਰਹੇਂਗਾ? ਸਾਡਾ ਇਰਾਦਾ ਪੱਥਰ ਦਾ ਹੈ ਐ ਛੋ-ਨੁਕਰੇ ਮੂਹ ਵਾਲੇ 1 ਅਸੀਂ ਅਜੇ ਵੀ ਏਥੇ ਹਾਂ ਸਾਡੀ ਮਾਂ ਭੂਮੀ ਨੂੰ ਬਸਤੀ ਬਣਾਉਂਦੇ, ਏਥੇ ਹੀ ਤੂੰ ਸਮੇਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਜੰਗ ਕਿਵੇਂ ਲੜੇਂਗਾ? ਏਥੇ 

ਤੂੰ ਸਾਡੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਵੇਖ ਲਵੀਂ ਕਿੰਨੀ ਦੇਰ ਯਾਦਾਂ ਦਾ ਮੁਰਦਾ ਜਿਸਮ 
ਬੇ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵਰਗੇ ਰਾਹ ਤੇ ਚੱਲਣ ਕੰਧ ਉੱਤੇ ਲੱਗੇ ਕਲਾਕ ਵਾਂਗ ਵੱਜੇਗਾ? ਦੀ ਸਿੱਖਿਆ ਦੇਣ ਵੱਲੋਂ ਸਾਵਧਾਨ ! ਆਪਣਾ ਰੁਮਾਲ ਉਛਾਲ ਕੇ ਸੁੱਟਦੀ ਹਰ ਜੁਆਲਾਮੁਖੀ ਦੀ ਜਵਾਨੀ ਤੋਂ ਸਾਵਧਾਨ! ਲਹਿਰ ਤਾਂ ਡਰਦਾ ਰਹੇਂਗਾ?_ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨਾ ਛੱਡ ਦੇ। ਕਿੰਨੀ ਦੇਰ ਤੂੰ ਪਹਾੜਾਂ ਉੱਤੇ ਆਪਣਾ ਨੂਰ 

ਡਾਉਂਦੇ ਗੁਲਾਬ ਕੋਲੋਂ ਡਰਦਾ ਰਹੇਂਗਾ? 
ਹੇ ਟੈਂਕ ਵਾਸੀ! 

੯੨੦ ਸਿ "੧ ਆਂ > ੨ ਬਿ ਆ, 4੫ _ । , << ਕੀ ਆਦਮੀ ਸਾਰੀ ਉਮਰ ਟੈਂਕ ਵਿਚ ਕਦ ਤੱਕ ਤੇ ਗੱਜ਼ਾਲੀ ਦੇ ਪੈਰਾਂ ਤੋਂ ਡਰੇਂਗਾ ਪਿਸ਼ਾਬ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਕਦੋਂ ਤੱਕ ਖਿੜਦੇ ਭੂਚਾਲ ਤੋਂ ਡਰੇਂਗਾ? ਕੀ ਆਦਮੀ ਟੈਂਕ ਵਿਚ ਲਿਖ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦਾ ਹੈ? 
ਕੀ ਆਦਮੀ ਟੈਂਕ ਵਿਚ ਘੁੱਗੀਆਂ ਉਡਾ ਸਕਦਾ ਹੈ? 
ਕੀ ਆਦਮੀ ਟੈਂਕ ਵਿਚ ਔਰਤ ਨਾਲ 
ਪਿਆਰ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ? 
ਕੀ ਆਦਮੀ ਟੈਂਕ ਵਿਚ ਰੁੱਖ ਉਗਾ ਸਕਦਾ ਹੈ? 
ਤੂੰ ਜਿਹੜਾ ਟੈਂਕ ਦੀਆਂ ਆਤੜੀਆਂ ਚੋਂ 
ਬਾਹਰ ਆਇਆ ਹੈਂ 
ਤੂੰ ਜਿਹੜਾ ਟੈਂਕ ਦੀਆਂ ਆਤੜੀਆਂ ਵਿੱਚ 
ਜਾ ਵੜਿਆ ਹੈਂ 

ਕਾਬੂ ਆਇਆ ਰਹੇਂਗਾ? 

ਅੱਜ ਤੂੰ ਦੂਰ ਬੈਠੇ “ਈਸਥਰ' ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਤਾਜ਼ਾ 
ਖਤ ਵਿਚ ਕੀ ਹੈ? 

ਕੀ ਤੂੰ ਲਿਖਿਆ ਹੈ, 'ਮੈਂ ਛੇਤੀ ਵਾਪਸ ਆਵਾਂਗਾ” 
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ਮਹਿਮੂਦ-ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਾਵਿ-ਵਿਲੱਖਣਤਾ 
ਬੀਥਾਸਦਾ ਮੈਰੀ ਲੈਂਡ 

ਜਦੋਂ ਦਾ ਮੈਂ ਮਹਿਮਦ-ਦਰਵੇਸ਼ ਨੁੰ ਜਾਨਣ ਲੱਗਾ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਸਰੇਤਿਆਂ ਦੇ 

ਉਤਸ਼ਾਹ ਦੀ ਮਾਰ ਝੱਲਦੇ ਅੱਖੀਂ ਵੇਖਿਆ ਹੈ। ਆਪਣੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੇ ਹੋਰ ਫਲਿਸਤੀਨੀ 

ਗਿਆ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਲੋਕ ਉਸ ਨੂੰ ਪਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਉਸਦੇ ਗੀਤਾਂ ਨੂੰ ਖੇਤਾਂ 

ਵਿੱਚ, ਆਪਣੇ ਸਕਲਾਂ ਵਿੱਚ ਅਤੇ ਟੀਨ ਦੀਆਂ ਟੱਪਰੀਆਂ ਵਾਲੇ ਘਿਰਣਤ ਨਗਰ ਵਿੱਚ 

ਗਾਉਂਦੇ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਐਪਰ ਉਸ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਸਸਕ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਉਸ ਦੇ 

ਛਾਪਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਦਾ ਸਿਰਲੇਖ ਸੀ, “ਅਜਨਬੀ ਲਈ ਬਿਸਤਰ”। ਉਸ ਨੇ ਦੋਸ਼ 

ਲਾਇਆ ਸੀ ਕਿ ਦਰਵੇਸ਼ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਤਿਆਗ ਕੇ ਸਵਾਰਥੀ ਸਰੋਕਾਰਾਂ ਵੱਲ 

ਰੁਚਿਤ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਸ ਪੁਰਾਣੇ ਸਾਥੀ ਨੇ ਨਿਚੋੜ ਕੱਢਿਆ ਸੀ ਕਿ “ਕਵੀ ਬੜਾ 
੫ 

ਨਿਰਾਸਤਾ ਭਰਿਆ ਤੇ ਆਕੜ ਵਾਲਾ ਸੰਦੇਸ਼ ਭੇਜ ਰਿਹਾ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, “ਢੱਠੇ ਖ਼ੂਹ 

ਵਿੱਚ ਪਵੇ ਫਲਿਸਤੀਨ ਹੁਣ ਮੈਂ ਮਨ-ਮਰਜ਼ੀ ਕਰਾਂਗਾ।” 

ਦਰਵੇਸ਼ ਨਾਲ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਮੁਲਾਕਾਤ 1967 ਦੀ ਗਰਮੀ ਦੀ ਰੁੱਤ ਵਿੱਚ, ਲੈਬਾਨਾਨੀ 

ਸਾਹਿਤਕ ਪਤ੍ਰਿਕਾ (5।॥ ੧) (ਕਵਿਤਾ) ਰਾਹੀਂ ਹੋਈ ਸੀ। ਆਧੁਨਿਕ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਖੇਤਰ 

ਵਿੱਚ, ਹਮਲਾ-ਕਰੁ ਯਤਨਾਂ ਦੀ ਪਹਿਲ ਕਰਦਿਆਂ, “ਕਵਿਤਾ” ਪੱਤ੍ਰਿਕਾ ਦਾ ਸੈਪਾਦਕ 

ਤੇ ਨੀਂਹ ਰੱਖਣ ਵਾਲਾ ਪ੍ਰਤਿਭਾਸ਼ੀਲ, ਪਰ ਨਿਰਮਾਣ ਕਵੀ ਯੂਸਫ਼-ਅਲ ਖ਼ਾਲ ਸੀ, 

ਜਿਹੜਾ ਆਧੁਨਿਕ ਅਮਰੀਕੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਬੇਹੱਦ ਮਤਵਾਲਾ ਸੀ। ਅਜ਼ਰਾਈਲ-ਤੇ 

ਅਰਬਾਂ ਦੀ ਜੂਨ 1967 ਵਿਚਲੀ ਜੰਗ ਦੌਰਾਨ ਅਰਬਾਂ ਦੀ ਹਾਰ ਦਾ ਤਾਜ਼ਾ ਜ਼ਖ਼ਮ ਅਜੇ 

ਨਾਟਕੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦੁੱਖ-ਦਾਈ ਤੇ ਲਹੂ ਵਗਣ ਵਾਲਾ ਸੀ ਅਤੇ ਬੈਰੂਤ ਵਿਚਲੀਆਂ ਵਧੇਰੇ 

ਸਾਹਿਤਕ ਪੱਤਰਕਾਵਾਂ ਉਹ ਸਮੱਗਰੀ ਛਪ ਰਹੀਆਂ ਸਨ ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਸ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਲੱਗ ਕੇ 

“ਫਲਿਸਤੀਨੀ-ਵਿਰੋਧ ਦੀ ਕਵਿਤਾ” ਕਿਹਾ ਜਾਣ ਲੱਗਾ ਹੈ। ਉਸ ਵਕਤ ਦੀ ਪ੍ਰਮੁੱਖ 

ਸਾਹਿਤਕ ਪੱਤ੍ਰਿਕਾ “ “ਕਵਿਤਾ? ਨੇ ਆਪਣੇ ਗਰਮੀ ਰੁੱਤ ਦੇ ਅੰਕ ਵਿੱਚ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀਆਂ 

ਚਾਰ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਛਾਪੀਆਂ ਸਨ ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕਰਦਿਆਂ ਲਿਖਿਆ ਸੀ, 
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“ਇੱਕ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਕਵੀ ਜੋ ਕਬਜ਼ੇ ਹੇਠਲੀ ਮਾਤ-ਭੂਮੀ ਵਿਚ ਕਦੇ ਘਰ ਤੇ ਕਦੇ ਜੇਲ੍ਹ 
ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਅੰਕ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਚਾਰ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਗੁਪਤ ਢੈਗ 
ਨਾਲ ਪਹੁੰਚੀਆਂ ਹਨ।” 

ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਮਾਂ ਦਾ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਇਸ ਮੋਢੀ ਪਰਚੇ ਰਾਹੀਂ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਣ 
ਨਾਲ ਸਿਰਫ ਮੇਰੇ ਉੱਤੇ ਡੂੰਘਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੀ ਨਹੀਂ ਪਿਆ, ਸਗੋਂ ਹਰ ਉਸ ਵਿਅਕਤੀ ਉੱਤੇ 
ਪਿਆ ਜੋ ਆਧੁਨਿਕ ਅਰਬੀ ਕਵਿਤਾ (ਜੋ ਕੇ ਅਜੇ ਆਪਣੇ ਬਚਪਨ ਵਿਚ ਸੀ) ਦੇ 
ਦਸਾਮਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦਾ ਮਨ ਜਿਫਿਰਾਣੌਰ “ਉਜ਼ਰਦਾ ਹੋਏ ਜੜੀਦਰਸਲੀ. 
1੩।॥ $%) ਸਿਤਾਰੇ ਜੋ ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਅਤੇ ਵਿਰੋਧ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਵਿਕਾਸ 
ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦਾ ਸੀ। ਉਸ ਪ੍ਰਚੰਡ ਸਮੇਂ ਨੂੰ ਹੁਣ ਤੀਕ ਤਿੰਨ ਦਹਾਕੇ ਬੀਤ ਚੁੱਕੇ 
ਹਨ ਅਤੇ ਮੈਂ ਅਜੇ ਵੀ ਅਨੁਭਵ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਆਰੈਭਕ ਆਸਾਧਾਰਨ 
ਪੁਸਿੱਧਤਾ ਵਿੱਚ ਕਵਿਤਾ ਨਾਲੋਂ ਕਿਸਮਤ ਦਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਵੱਧ ਭਾਰੂ ਸੀ। ਉਸ ਦੀ ਪਹਿਲੀਆਂ 
ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਹਰਮਨ-ਪਿਆਰੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ, ਕਾਵਿਕ ਨਾਲੋਂ ਨਾਹਰੇ ਮਈ ਵਧੇਰੇ 
ਸਨ ਅਤੇ ਇਹ ਘੱਟ ਹੀ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀਆਂ ਸਨ। ਐਪਰ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਉਭਰਦੀ 
ਅਤੇ ਰੈਜਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਦੀ ਬੇਹੱਦ ਲੋੜ ਸੀ ਤੇ ਅਰਬੀਆਂ ਦੀ ਲੋਕ- -ਮਾਨਸਿਕਤਾ ਨੇ ਇਸ 
ਦਾ ਭਰਪੁਰ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਤੇਜ਼-ਦਿਮਾਗ ਆਲੋਚਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ਦੀ 
ਵਕਤ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੀ ਰਚਨਾ ਨੂੰ “ਸੂਰਮਤਾਈ ਵਾਲੇ ਯਥਾਰਥਵਾਦ” ਨਾਲ ਜੋੜਨ ਦਾ 
ਯਤਨ ਕੀਤਾ। ਕਈਆਂ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਨਵੀਂ ਲਹਿਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ 
ਐਲਾਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਪਿੱਛੇ ਵੱਲ ਝਾਕਦਿਆਂ, ਉਹ ਗੱਲ ਕੁਝ ਵਕਤ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੀ 
ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਕੈਸਾ ਕਵੀ ਸੀ। 

ਬੇਦਸ਼ਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਰਬੀ ਤੇ ਗੈਰ-ਅਰਬੀ 
ਸਥਾਪਤ ਕਵੀਆਂ ਦੇ ਪਭਾਵ ਅਧੀਨ ਲਿਖੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਨੇਰੁਦਾ, 
ਨਾਜ਼ਿਮ ਹਿਕਮਤ, ਮਾਇਆ ਕੋਵਸਕੀ, ਸਿਆਬ, ਬਾਇਯਾਤੀ, ਕੁਬਾਨੀ ਜਾਂ ਫਿਰ ਨਵੀਂ 
ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੇ ਘੱਟ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰਤਾ ਵਾਲੇ ਕਵੀਆਂ ਜਿਵੇਂ ਮਰਹੂਮ ਰਸ਼ੀਦ ਹੁਸੈਨ ਆਦਿ ਦੇ 
ਪੁਭਾਵ ਅਧੀਨ। ਉਸ ਵਕਤ ਅਜ਼ਰਾਈਲੀ ਕਵੀਆਂ ਹਯੀਮ ਬਾਈਲੀਕ ਜਾਂ ਯੀਹੁੂਦਾ 
ਅਮੀਚਾਈ ਜਾਂ ਹੋਰ ਆਧੁਨਿਕ ਯੂਹਦੀ ਕਵੀਆਂ ਦੇ ਦਰਵੇਸ਼ ਉੱਤੇ ਪਏ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨੂੰ 
ਪਛਾਨਣਾ ਸੌਖਾ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਇਹਨਾਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਵਿਚ, ਅਤਿ ਬਿੰਬਾਂ 'ਤੇ ਮਿੱਥਾਂ ਦੀ 
ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ ਜਾਂ “ਘਸ-ਬੈਠ” ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਜਿਹੜੀ ਗੱਲ ਵਿਅੰਗ-ਮਈ 
ਤੇ ਵਿਆਖਿਆ ਦੇ ਆਯੋਗ ਹੈ ਉਹ ਇਹ ਕਿ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ ਜੋਸ਼ੀਲੇ ਅਰਬੀ ਸਰੋਤਿਆਂ ਨੇ 
ਅਜ਼ਰਾਈਲੀ ਬਿੰਬਾਂ ਤੇ ਮਿੱਥਾਂ ਨੂੰ (ਫਲਿਸਤੀਨੀ, “ਵਿਰੋਧ) ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਅਟੁੱਟ ਭਾਗ 
ਸਮਝ ਲਿਆ ਸੀ। 

ਇਸ ਤੱਤ ਦੇ ਬਾਵਜੁਦ ਕਿ 'ਯੁਸਫ-ਅਲ-ਖਾਲ` ਵੱਲੋਂ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਚਾਰ ਛਪੀਆਂ 
ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਸਿੱਧੀ ਬਿਆਨਬਾਜ਼ੀ ਦੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀਆਂ, ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਦੇ 
ਕਵਿਤਾ ਪੱਤ੍ਰਿਕਾ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੇ ਸਫ਼ਿਆਂ ਤੇ ਛਪ ਜਾਣਾ, ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਵੱਲੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ 
ਪ੍ਵਾਨਗੀ ਸੀ ਜਿਹੜੇ ਕਿ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰ” ਆਧੁਨਿਕ ਅਰਬੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਮੋਢੀ 
ਸਮਝਦੇ ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਦੇਵ-ਮਾਲਾ ਵਿੱਚ ਆ ਰਲਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ 
ਦਾ ਕਵੀ ਵਜੋਂ ਪ੍ਰਮਾਣ ਸੀ। ਇਹ ਏਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਹੀ ਗੱਲ ਸੀ, ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਨੌਜਵਾਨ 
ਅਮਰੀਕੀ ਕਵੀ “ਪੋਇਟਰੀ” ਗਰੈਂਡ ਸਟਰੀਟ ਜਾਂ ਨੀਉ ਯਾਰਕ ਪੱਤ੍ਰਿਕਾਵਾਂ ਵਿਚ ਛਪ 
ਜਾਵੇ। 
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ਜ਼ੋਰਦਾਰ) ਦਾਹਵਿਆਂ ਤੋਂ ਦੂਰ ਹੀ ਰਹਿ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਉਪਰਾਲੇ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ ਯਤਨਾਂ ਦੇ ਉਲਟ ਜਾਂਦੇ ਸਨ, ਖ਼ਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਕਲਪਣਾ ਦੀ ਵਿਸ਼ਾਲਤਾ, ਤੇ ਉਸ ਦੇ ਵਿਸ਼ਾਲ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਤੇ ਮਨੁੱਖਵਾਦੀ ਧਰਤ-ਦਿ੍‌ਸ਼ ਦੇ ਘੇਰੇ ਦੇ ਪੁੱਖੋਂ ਵੀ। ਆਮ 

ਨਾਲ ਰਲਗੱਡ ਕੀਤਾ ਹੁੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਕਵੀ ਆਪਣੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਕਲਾ ਦੇ ਬਾਹਰੀ ਰੂਪ 
ਡੇ ਬਦਲਦੇ ਕਾਵਿ-ਪੈਟਰਨਾਂ ਉੱਤੇ ਜ਼ਾਇਆ ਕਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ 1੪। ੨੫॥ ਅਤੇ 5606੬ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਔਟੋਮਾਨ ਦੀ ਪਤਨਸ਼ੀਲ ਨਿਰਾਰਥਕ ਕਵਿਤਾ ਜੋੜ ਰਹੇ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤਿਆਂ ਲਈ, ਕਵੀ ਨੂੰ ਸ਼ੈਤਾਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕਰਨਾ ਹੁੰਦਾ ਸੀ। 

ਯੂਸਿਫ-ਅਲ-ਖਾਲ ਦਾ ਸੁਭਾਅ ਮੌਜ-ਮੇਲੇ ਤੇ ਹਾਸੇ-ਠੱਠੇ ਵਾਲਾ ਸੀ ਤੇ ਉਸ ਕੋਲ ਪਿਆਰ ਭਰਿਆ ਦਿਲ ਸੀ। ਫਿਰ ਵੀ ਉਸ ਦੀ ਬੈਰੂਤ ਵਿਚ ਟੀ. ਐਸ. ਈਲੀਅਟ ਦੇ ਭੂਤ- ਪ੍ਰੇਤ ਨੂੰ ਜਗਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਹਾਸੋ ਹੀਣੀ ਸੀ ਕਿਉਂਕਿ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਟੀ. ਐਸ. ਈਲੀਅਟ 

ਨੌ ਇੱਕ ਵਾਰ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਲਈ ਮਹਾਨ ਕਵੀ ਬਣਨ ਵਾਸਤੇ, ਸਰੋਤਿਆਂ ਦੀ ਰੁਚੀ ਨਾਲ ਸਮਝੋਤਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।” 

ਸਬੈਧੀ ਆਪਣੇ ਤੋਖਲੇ ਵੀ, ਨਾਲ ਜੋੜ ਦਿੱਤੇ ਸਨ। ਅਸੀਂ ਕੁਝ ਸਮਾਂ ਘਟਨਾਵੀ ਤੇ ਅਸਲੀ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ ਤੇ ਫਿਰ ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਸੀ, 
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ਇਸ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਬਗਾਵਤ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾ ਆਦਮੀ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਸਦਾ ਹੀ ਇਹ ਗੱਲ ਚੇਤੇ ਰੱਖਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਘਟਨਾਵਾਂ ਸਿਰਫ਼ ਦੁਰਘਟਨਾਵਾਂ ਹਨ ਤੇ ਇਹਨਾਂ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ਸਾਰਮਣੇ ਮੇਰੇ ਪੇਸ਼ ਹੋਣ ਵਿੱਚ ਕਾਹਲੀ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਇਸ ਨਾਲ ਮੇਰਾ ਸਮਾਂ ਬਚਿਆਂ ਹੈ ਤੇ ਮੇਰ 

ਕੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਕੁਝ ਅਸਲੀ ਆਵੱਸ਼ਕ ਤੇ ਸਦੀਵੀਂ ਹੈ, ਉਸ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਤੇ ਨਾਲ 

ਦੀਆਂ ਨਾੜੀਆਂ ਫੜਕ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਇਹ ਪਤਲਾ ਨੌਜਵਾਨ ਸੀ, ਜਿਸ ਦੀ ਨਜ਼ਰ ਚਮਕਦੇ ਸ਼ੇਰ ਵਰਗੀ ਸੀ ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਹਾਜ਼ਰੀ ਸਭ ਤੇ ਭਾਰੂ ਸੀ। ਉਹ ਸ਼ਹਿਦ ਦੀ ਮੱਖੀ ਵਾਂਗ ਫੁਰਤੀ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੀ ਸਰੀਰਕ ਸ਼ਿੱਦਤ ਤੇ ਬੋਲ- ਚਾਲ ਨਾਲ ਚਕ੍ਰਿਤ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਕਈ ਵਾਰ ਇੰਝ ਲਗਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਸੁਣ ਰਿਹਾ ਸੀ ਤੇ ਉਹ ਏਨਾ ਨਿਮਾਣਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਸੀ ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਬੇਬੱਸ ਬਿਨਾਂ ਇਰਾਦੇ ਤੋਂ ਸਿਆਣੇ ਤੇ 3 ਢੰਗ ਨਾਲ ਦੁਖਾਂਤਕ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਫਿਰ ਅਚਾਨਕ ਹੀ ਉਹ ਖੁੱਲੇ ਆਮ ਵਿਖਾਲਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਇਹ ਦੁਨਿਆਵੀਂ ਨਿਰਮਾਣਤਾ, ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਤਗੜਾ ਤੇ ਵਿਅੰਗਮਈ ਸ਼ਖ਼ਸੀਅਤ ਦਾ ਬਾਹਰਲਾ ਦਿਖਾਵਾ ਹੀ ਸੀ। ਏਹੇ ਕੁਝ ਉਸ ਦਾ ਚਮਤਕਾਰੀ ਪ੍ਗਟਾਊ ਵਾਰਤਕ ਤੇ ਨਾਲ ਦੀ ਨਾਲ ਉਸ ਦੀ ਜੋਸ਼ੀਲੀ ਬਾਤ-ਚੀਤ ਦਾ ਲੱਛਣ ਸੀ। 1993 ਵਿਚ ਉਸਨੇ (08੦) ਸਮਝੋਤੇ ਤੋਂ ਅਗਲੇ ਦਿਨ ਜਦੋਂ ਇਰਾਫਤ ਨੇ ਦਰਵੇਸ਼ ਰਾ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਮੰਤਰੀ-ਮੰਡਲ ਵਿਚ ਸ਼ਾਮਿਲ ਹੋਵੇ, ਤਾਂ ਉਹ ਹੱਕ ਤੇ ਵਿਰੋਧ ਵਿੱਚ ਦਲੀਲਾਂ ਦਿੰਦੇ ਰਹੇ। ਅਖੀਰ ਇਰਾਫਤ ਨੇ ਕਿਹਾ, 'ਮਾਲਰਾਕਸ ਚਾਰਲਸ- ਭੀ-ਗਾਲ ਦੇ ਮੰਤਰੀ-ਮੰਡਲ ਵਿੱਚ ਵਜ਼ੀਰ ਵਜੋਂ ਸ਼ਾਮਿਲ ਹੋਣ ਵਿਚ ਕੀ ਨੁਕਸਾਨ ਸੀ” 

ਹਨਾ। ਫਰਾਂਸ ਗਾਜ਼ਾ ਪੱਟੀ ਤੇ ਵੈਸਟ ਬੈਂਕ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਦੂਸਰਾ ਚਾਰਲਸ-ਡੀ-ਗਾਲ ਦਾ ਕੱਦ ਕਾਠ ਯਾਸਰ ਅਰਾਫਤ ਜਿੱਡਾ ਨਹੀਂ ਤੇ ਤੀਸਰਾ ਇਹ ਕਿ ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਆਦਰੇ 

ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੋ ਮੇਰਾ ਕੱਦ-ਕਾਠ ਮਾਲਰਾਕਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਫਿਰ ਮੈਂ ਜੀਨ- ਪਾਲ-ਮਾਰਤਰ ਬਣਨਾ ਚਾਹਾਂਗਾ” 
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ਪਰ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਸਵੇ-ਪੜਚੋਲ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਉਸ ਦੇ ਵਿਅੰਗ ਨਾਲ ਵਧੇਰੇ ਤੇਜ਼ ਹੈ। 
ਇੱਕ ਵਾਰ, ਇੰਟਰਵਿਊ ਦੇ ਸਮੇਂ ਉਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਦਿਸ਼ਟੀਗਤ ਬਣਤਰ (/।5੫੩। 
1੬੧੫੦) ਬਾਰੇ ਮੇਰੀਆਂ ਟਿੱਪਣੀਆਂ ਬੜੀਆਂ ਤਿੱਖੀਆਂ ਤੇ ਹਮਲਾਕਰੂ ਸਨ। ਪਰ ਉਸ 
ਨੇ ਉੱਤਰ ਦਿੱਤਾ, 

“ਠੀਕ ਹੈ, ਜੇ ਮੇਰੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਦਿਸ਼ਟੀਗਤ ਬੁਣਤੀ ਬਾਰੇ ਇਹ ਗੱਲ ਹੈ ਅਤੇ ਜੇ 
ਤੁਸੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਅਜੇ ਮੇਰਾ ਆਪਣਾ ਢੁਕਵਾਂ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਲੱਭਾ, ਤਾਂ ਇਹ 
ਮੇਰੇ ਇਰਾਦੇ ਦੀ ਘਾਟ ਕਾਰਨ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ, ਸਗੋਂ ਮੇਰੇ (ਸਿਰਜਣਾਤਮਿਕ ਤਜਰਬੇ 
ਵਿਚਲੀ ਕੋਈ ਘਾਟ ਕਾਰਨ ਹੋਵੇਗਾ!” 

ਸ਼ਾਇਦ ਅਜੇਹੀ ਆਤਮ ਆਲੋਚਨਾ, ਜੋ ਕੇ ਆਧੁਨਿਕ ਕਵੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਦਰਵੇਸ਼ 
ਵਿੱਚ ਅਦੁੱਤੀ ਹੈ, ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਬਾਰੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਬਾਰੇ ਕੁਝ 
ਸਖ਼ਤ-ਦਿਲ ਬਣਾ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਪਰ ਇਸ ਗੱਲ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਵਕਤ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮਿਲੀ 
ਹਰਮਨ-ਪਿਆਰਤਾ ਤੇ ਆਸਾਨ ਸਫਲਤਾ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਬਾਗ਼ੀ ਹੋਣ ਵਿਚ ਵੀ ਸਹਾਇਤਾ 
ਕੀਤੀ ਹੈ। ਇਸ ਗੱਲ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਨਕਲਚੀ ਅਤੇ ਸੌਖੀ ਸਿੱਧੀ ਸਟੇਟਮੈਂਟ ਦੇ ਕਵੀ ਤੋਂ 
ਪੀਵਰਤਨ ਕਰਕੇ, ਕੌਮਾਂਤਰੀ ਪ੍ਰਸਿੱਧੀ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਅਸਾਧਾਰਨ ਅੰਤਰ-ਦਿਸ਼ਟੀ ਵਾਲਾ 
ਤੇ ਲਾਜਵਾਬ ਸਿਆਣਪ ਵਾਲੀ ਤਕਨੀਕ ਦਾ ਕਵੀ ਬਣਾਉਣ ਵਿਚ ਮਦਦ ਕੀਤੀ ਸੀ, 
ਕਵੀ ਜੋ ਕਿ ਮਨੁੱਖੀ ਜਜ਼ਬਿਆਂ ਨੂੰ ਤਾਰਾ-ਵਿਗਿਆਨਕ ਵਿਸਥਾਰ ਦੇ ਕੇ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੇ 
ਪਾਰ-ਦਰਸ਼ੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਰੂਪ ਦੇ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿਚ ਅਰਬੀ ਕਵਿਤਾ, ਤੇ 
ਸ਼ਾਇਦ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਸਮੁੱਚਾ ਅਸਤਿੱਤਵ ਹੀ, ਨਵੀਂ ਜਿੰਦਗੀ ਵੱਲ ਕਦਮ ਪੁੱਟਦਾ 
ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਹਥਲੇ ਸੈਗੁਹਿ (11੪ %&੦੫। ੦ ੧੪੦ ਇ੪੬।੧5) ' ਦੋਹਾਂ 
ਅਦਨਾਂ ਦਾ ਬਾਬਾ ਆਦਮ' ਤੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈਦਾ ਹੈ। ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਸਥਾਨਕ ਦੁਖਾਂਤ 
ਨੂੰ ਉੱਚਾ ਚੁੱਕ ਕੇ ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਸ਼ਿੱਦਤ ਨੂੰ ਵਧਾ ਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਸਰਬ-ਵਿਆਪੀ ਬਣਾ ਦਿੰਦੀ 
ਹੈ। ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਜਜ਼ਬਿਆਂ ਨੂੰ ਆਵਾਜ਼ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਸਾਡੀਆਂ ਹੋਦਾਂ ਨੂੰ ਪਿਆਰੇ ਹਨ, 
ਉਹ ਡੂੰਘੀਆਂ ਤੇ ਪਿਆਰੀਆਂ ਡੂੰਘਾਵਾਂ ਜੋ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਹਨ, ਜਲਾਵਤਨ ਮਨੁੱਖੀ 
ਮਾਨਸਿਕਤਾ ਖ਼ੁਦ ਅਨੁਭਵ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਇਹ ਹੈ ਕਿ 
ਇਹਨਾਂ ਵਿਚ ਧਰਤੀ ਦੇ ਦੁਖਿਆਰੇ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਬਿਬਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ ਇਹਨਾਂ ਦਾ ਹਰ ਸ਼ਬਦ 
ਕਿਸੇ ਨਾ ਕਿਸੇ ਦੀ ਸਿਮਿ੍‌ਤੀ ਵਿੱਚੋਂ ਲਿਆ ਹੋਇਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਕਿ ਬੀਤ ਗਏ 
ਵੇਲੇ ਨੂੰ ਤੱਕਦਾ ਹੈ ਤੇ ਰੁਦਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। 

ਦਰਵੇਸ਼ ਦਾ “ਅੰਦਰਲਾ ਆਲੋਚਕ” ਉਸ ਦੇ ਤੀਬਰ ਵਹਾਓ ਨੂੰ ਕਾਬ ਵਿਚ ਰੱਖਦਾ 
ਹੈ ਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਨਜ਼ਮ ਦੇਰ ਤੀਕ ਛਪਵਾਉਣ ਤੋਂ ਰੋਕੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਗੱਲ 
ਉਸ ਦੇ ਪੱਕੇ ਮਿੱਤਰਾਂ ਲਈ ਚਿੰਤਾ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਉਸ ਦੀ ਖੁਰਚਣੀ ਨੂੰ 

ਤਬਦੀਲ ਹੋਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਵਿੱਚ ਹੈ, ਤੇ ਉਸ ਸ਼ੈਲੀ ਨੂੰ ਵਿਕਸਿਤ ਕਰਨ ਵਿਚ ਹੈ, 
ਜਿਹੜੀ ਆਪਣੇ ਵਰਤਮਾਨ ਨਾਲੋਂ ਸਦਾ ਹੀ ਅੱਗੇ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਸੱਠਵਿਆਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ 
ਆਰੈਭਕ ਕਾਵਿ ਸੇਗ੍ਹਿਆਂ ਦੇ ਛਪਣ ਬਾਅਦ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ ਸਫ਼ਲ ਕਾਵਿ 
ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਦੀ ਕਾਮਯਾਬੀ ਪ੍ਰਤੀ ਇਨਕਾਰੀ ਤੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸ਼ੈਕਾਵਾਦੀ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। 
ਪਰ ਉਹ ਉਸ ਜਾਲ ਤੋਂ ਵੀ ਸੁਚੇਤ ਸੀ, ਜਿਸ ਸਦਕਾ, ਦੁਜੇ “ਮੋਢੀ” ਆਪਣੇ ਕਾਵਿ- 
ਰੂਪਾਂ ਨੰ ਠੋਸ ਬਣਾਉਣ ਵਿੱਚ ਸਫਲ ਹੋਏ ਸਮਝ ਰਹੇ ਸਨ ਤੇ ਜਾਂ ਇੱਕ ਕੱਟੜਤਾ ਦੀ ਥਾਂ 
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ਦੁਜੇ ਸੁਖਾਲੇ ਰਾਹ ਤੇ ਤੁਰ ਰਹੇ ਸਨ। 
੧ ਦਰਵੇਸ਼ ਦਾ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਸੈਸਾ-ਕਰੂ ਸਰੋਤਿਆਂ ਨਾਲ ਨਿਰੈਤਰ ਸੈਘਰਸ਼ ਰਿਹਾ ਹੈ, 
ਜਿਹੜਾ ਉਸ ਨੂੰ ਉਦਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਖ਼ਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਜਦੋਂ ਉਸ ਦਾ ਵਾਹ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਭਾਰੁ 
ਰੁੱਚੀ ਨਾਲ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਸਮੁੱਚੇ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹ ਉਸ ਦੀਆਂ ਮੁੱਢਲੀਆਂ ਕੱਚੀਆਂ 
ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਪ੍ਰਤੀ ਭਗਤੀ ਭਾਵਨਾ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। ਅਜੇਹੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਹੀ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ 
ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਆਲੋਚਨਾਤਮਿਕ ਯੈਤਰ ਹੋਵੇ, ਜਿਸ ਰਾਹੀਂ ਜੈਤਾ ਦੀ ਸੈਵੇਦਨਾ ਨੁੰ ਚੰਗੇਰਾ 
ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਸਕੇ ਤੇ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਮੁਲਾਂਕਣ ਨੂੰ ਉਚੇਰੇ ਪੱਧਰ ਤੇ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਵੇ, 
ਫਿਰ ਉਹ ਖਰ੍ਹਵੀ ਆਲੋਚਨਾ ਅਤੇ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ ਦੇ ਕਵਿਤਾ ਤੋਂ ਬਾਹਰਲੇ ਪੁਸੈਸਕਾਂ ਦੀ 
ਧੱਕੜਸ਼ਾਹੀ ਤੋਂ ਬਚਿਆ ਰਹਿ ਸਕੇ ਜਾਂ ਨੇਰੂਦਾ ਦੀ ਉਕਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ' “ਕਵਿਤਾ ਦੇ 
ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ” ਤੋਂ ਬਚ ਸਕੇ, ਜੋ ਨਾਹ-ਵਾਚਕ ਤੇ ਹਾਂ-ਵਾਚਕ ਸਿਰਿਆਂ ਉੱਤੇ ਬੈਠੇ ਹਨ ਤੇ 
ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਗੰਭੀਰ ਕਾਰਜ ਵਿਚ ਵੀ ਤਰੇੜਾਂ ਭਾਲਦੇ ਹਨ। 

1994 ਵਿਚ ਜਦੋਂ ਅਰਬ-ਅਮਰੀਕੀ ਯੂਨੀਵਰਸਟੀ ਗਰੈਜੂਏਟਾਂ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੀ 
27ਵੀਂ ਕਨਵੈਨਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਐਟਲਾਟਾ, ਜਾਰਜੀਆਂ ਵਿੱਚ ਕਵਿਤਾ-ਪਾਠ ਲਈ ਸੱਦਿਆ 
ਸੀ, ਤਾਂ ਦਰਵੇਸ਼ ਇਸ ਗੱਲ ਬਾਰੇ ਫਿਕਰਮੰਦ ਸੀ ਕਿ ਸਰੋਤਿਆਂ ਦੀ ਸੰਵੇਦਨਾ ਵਿਚਲੀਆਂ 
ਇਹਨਾਂ ਤਰੇੜਾਂ ਕਾਰਨ, ਕਿਤੇ ਉਹ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖੁਸ਼ਕ ਨਾ ਕਰ ਸੁੱਟਣ। 

“ਮੇਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ (ਸਰੋਤੇ) ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਨਾਹਰਿਆਂ ਨਾਲ ਨਹੀਂ, 
ਕਵਿਤਾ ਨਾਲ ਜੋੜਨ।” ਚੈਗੀ ਕਿਸਮਤ ਨੂੰ, ਪ੍ਬੈਧਕ ਦਰਵੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਲਿਖੀ ਹੋਈ ਕਿਸੇ 
ਲਿਖਤ ਨੂੰ ਲੱਭ ਰਿਹਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ ਵਿਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰ ਸਕੇ, ਤਾਂ ਮੈਂ 
ਉਸ ਨੂੰ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੈਖੇਪ ਕੀਤੇ ਤੇ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਬਾਰੇ ਲਿਖੇ ਉਸ 
ਨਿਬੈਧ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦਿੱਤਾ ਸੀ ਜੋ ਐਡਵਲਡ ਸਈਦ ਨੇ ਲਿਖਿਆ ਸੀ 
ਤੇ ਜੋ ੧੧੧੦ 50੦੬੧ ਪੱਤ੍ਰਿਕਾ ਵਿੱਚ ਛਪਿਆ ਸੀ। ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਤਾਜ਼ਾ ਕਵਿਤਾ ਉੱਤੇ 
ਵਿਚਾਰ ਕਰਦਿਆਂ ਸਈਦ ਨੇ ਲਿਖਿਆ ਸੀ, 

“ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਨਵੀਂ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚਲੀ ਜੋ ਖਿਚਾਅ- ਭਰੀ ਅਤੇ ਜਾਣ-ਬੁੱਝ ਕੇ ਅਣ- 
ਸੁਲਝਾਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਈ ਹੈ, ਉਹ ਉਸ ਨੂੰ ਐਸਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ ਬਣਾ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ 
ਥੀਓਡੋਰ ਅਡਾਰਨੇ (49੦॥੧੦) ੩੧੦ $੧)੬ ਆਖਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਰਵਾਇਤੀ ਤੇ 
ਅਲੰਕਿਕ ਇਤਿਹਾਸਿਕ 

ਤੌਰ ਤੇ ਸਹੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਸਮਝੌਤਾ ਕਰਵਾ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਇਹ ਯਤਨ ਕਲਾਸਕੀ ਗੁਲਾਬ 
ਅਤੇ ਰਸਮੀ ਸਡੌਲਤਾ ਦੇ ਮੋਹ ਦੀ, ਬੁਲਦ ਪਿਆਰ ਤੇ ਬੇਅੰਤ ਤਿ੍‌ਸ਼ਨਾ ਦੀ ਮੰਗ ਹੀ ਨਹੀਂ 
ਕਰਦਾ ਸੀ ਸਗੋਂ ਇਸ ਦਾ ਸਬੰਧ ਸਾਧਾਰਨ ਮਨੁੱਖੀ ਧੈਦਿਆਂ ਨਾਲ ਵੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਜਿਸ 
ਨੂੰ ਉਹ ਬੜੀ_ਕਾਰੀਗਰੀ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਚ ਸਮੋ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ 

ਕਥਾ (੬9੦09) ਲੋਕ-ਕਹਾਣੀ, ਐਪਿਕ ਅਤੇ ਮਿੱਥ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ 
੨ ਤਲ = ਆ ਇਕ ਪਤ 

ਡੀ ਰਚਨਾ ਵਿਚਲੇ ਜਰੂਰੀ ਤੱਤਾਂ ਨੂੰ ਲੱਭਿਆ। ਉਸ ਨੇ ਜੁਲਾਵਤਨੀ ਦੀ ਧਰੜੀ 



ਤੇ ਜਲਾਵਤਨੀ ਦੀ ਆਤਮਾ ਵਿਚਲੀ ਤੀਖਣ ਆਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਸੁਣ ਲਿਆ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਵਧੇਰੇ 
ਲੋਕ ਗਵਾਚੇ ਖੇਤਰਾਂ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਥਾਮਸਮਾਨ ਦੇ ਜਾਦੂ ਦੇ ਪਹਾੜ ਸ਼ਰਾਬ ਦੇ 

ਮਨੁੱਖ ਬਣੇ ਸਨ ਜਾਂ ਫਿਰ ਉਹ ਅਲੋਪ ਹੋਈ ੨੧੧05 ਟਾਪੁ ਬਾਰੇ ਅਦਨ ਤੇ ਹੋਰ ਚੇਤੇ 
ਵਿੱਚ ਰੜਕਦੇ ਸੁਪਨ-ਚਿੱਤਰਾਂ ਬਾਰੇ ਵੀ ਸੋਚ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ 
ਵਾਲੇ ਗਵਾਚੇ ਖੇਤਰ ਬਿਲਕੁੱਲ ਵੱਖਰੇ ਹਨ। ਉਹ ਅਸਲੀ ਪਿੰਡਾਂ, ਅਸਲੀ ਸ਼ਹਿਰਾਂ, 
ਅਸਲੀ ਸਭਿਆਤਾਵਾਂ ਤੇ ਅਸਲੀ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦਾ ਹੈ। 

ਕੁਝ ਅਮਰੀਕੀ ਵਿਦਵਾਨ (ਜੈਕ ਵੈਦਰਫੋਲਦਾ ਦੀ ਵਧੀਆ ਪੁਸਤਕ ॥੧0੫।) 
31੪੪5 ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੰਦੇ ਹੋਏ) ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ “ਵਸ਼ਿੰਗਟਨ ਦਾ ਸ਼ਹਿਰ 
ਕੋਨੋਈ ਦੇ ਮੁੱਖ ਵਪਾਰਕ ਨਗਰ, “ਨਾਕਨਚਾਤਾਕੇ ਦੀ ਚੋਟੀ ਤੇ ਉਸਰਿਆ ਸੀ। ਵਸ਼ਿੰਗਟਨ 

ਚੋਟੀਆਂ ਤੇ ਉਸਰੀਆਂ ਸਨ। ਕੁਝ ਰਾਜਧਾਨੀਆਂ ਜਿਵੇਂ ਮੈਕਸੀਕੋ ਅਤੇ ਕਿਓਟੋ (000੦) 
ਉਹਨਾਂ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਦੇ ਖੰਡਰਾਂ ਉੱਤੇ ਉਸਰੀਆਂ ਸਨ, ਜਿਹੜੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਮੁੱਖ ਪ੍ਬੈਧਕੀ 
ਵਪਾਰਕ ਤੇ ਧਾਰਮਕ, ਕੇਂਦਰ ਸਨ। ਬਾਕੀ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਜਿਵੇਂ ਲੀਮਾ, ਉਟਾਵਾ ਅਤੇ 
ਬੋਇਨੋਸ ਏਅਰੀਸ ਆਦਿ ਹੋਰ ਸਾਧਾਰਨ ਇੰਡੀਅਨ ਬਸਤੀਆਂ ਉੱਤੇ ਉੱਸਰੇ ਸਨ।” 

ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਮੁਕਾਬਲੇ ਦੇ ਯਥਾਰਥ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, 
ਕਈ ਥਾਈਂ “ਨਾਨਕੋਨਚਤਾਕੇ' ਵਰਗੀਆਂ ਥਾਵਾਂ ਵਾਂਗ ਤੇ “ਕੋਨੋਈ ਇੰਡੀਅਨ” ਦੇ 

ਤੇ ਡਰ ਬਾਰੇ ਕਾਫ਼ੀ ਕੁਝ ਦੱਸਦੀਆਂ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਤੇ ਹਾਰਾਂ ਬਾਰੇ ਤੇ 
ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਜਲਾਵਤਨੀ ਦੀ ਜ਼ਾਲਮਾਨਾਂ ਬਰਬਾਦੀ ਬਾਰੇ। ਸਭ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣਾ ਖੇਤਰ, ਜੋ 

“ਅਦਨ” (੬0੬।੧) ਹੈ। ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਆਦਿ-ਕਾਲੀਨ ਨਿਰਛਲਤਾ ਦਾ 
ਖੇਤਰ। ਦਰਵੇਸ਼ ਲਈ ਉਹ ਬਹਿਸ਼ਤ ਦੋ ਵਾਰੀ ਖੁੱਸਿਆ ਸੀ। 

ਮੈਂ ਦੋ ਅਦਨਾਂ ਦਾ ਬਾਬਾ ਆਦਮ ਹਾਂ 
ਜੋ ਮੈਥੋਂ ਦੇ ਵਾਰ ਖੁੱਸਾ ਹੈ, 

ਮੈਨੂੰ '“ਗ਼ਾਰਸ਼ੀਆਂ ਲੋਰਕਾ”” ਦੇ ਨਾਲ 
ਮੇਰੇ ਜ਼ੈਤੂਨ ਦੇ ਬਿਰਖ ਹੇਠਾਂ 
ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਕਤਲ ਕਰ ਦਿਓ। 
ਸਰੀਰਕ “ਅਦਨ' ਨੂੰ ਲੱਭਣਾ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਦਾ ਇੱਕ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। ਇਝ “ਅਦਨ” 

ਇੱਕ ਖਿਆਲ ਵੀ ਹੈ ਤੇ ਇੱਕ ਥਾਂ ਵੀ। ਅਸਲੀ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਜਨਮ-ਅਧਿਕਾਰ ਦਾ ਖਿਆਲ, 
ਜੋ ਏਥੋਂ ਧੱਕੇ ਨਾਲ ਕੱਢੇ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਇਹ ਉਹ ਖਿਆਲ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਘਰ ਹੇਰਵਾ 
ਜੀਊਂਦਾ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਮਨੁੱਖ-ਜਾਤੀ 'ਅਦਨ” ਦੇ ਖੁੱਸਣ ਦਾ ਦੁੱਖ ਝੱਲਦੀ ਹੈ ਤੇ ਜਦੋਂ ਉਹ 
ਖਿਆਲ ਵੀ ਹੱਥੋਂ ਨਿਕਲ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਬਦਾ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਜੀਊਂਦੇ ਨਰਕ ਵਿੱਚ ਪਿਆ 
ਤੱਕਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਮੁੱਖ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। 

ਜਿਸ ਦਿਨ ਤੋਂ ਤੂੰ ਬਹਿਸ਼ਤ ਵਿੱਚੋਂ ਦੂਸਰੀ ਵਾਰ 
ਕੱਢਿਆਂ ਗਿਆ ਸੀ, 
ਸਾਡਾ ਸਾਰਾ ਸੈਸਾਰ ਬਦਲ ਗਿਆ 

ਚਿਰਾਗ਼ 0) ਅਪ੍ਰੈਲ-ਜੂਨ 2005 

ਸਾਡੇ ਵਿਚਲੀਆਂ ਸ਼ੁਭ-ਇਛਾਵਾਂ ਵੀ 
ਬੇ-ਆਵਾਜ਼ ਹੋ ਗਿਰ ਗਈਆਂ 
ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਬਟਨ ਰੇਤ ਵਿੱਚ ਡਿੱਗ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। 

ਇਸ ਗਵਾਚੀ ਬਾਦਸ਼ਾਹਤ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦਾ ਕਦੀ ਨਾ ਮੁੱਕਣ 
ਵਾਲਾ ਕੌਮ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਮਾਤ-ਭੂਮੀ ਵੀ ਹੋਵੇ, ਜਾ ਕਾਵਿਕ ਰੁਪ ਦੀ ਜਾਂ ਸਿਰਫ਼ 
ਆਲੈਕਾਰ ਵਜੋਂ ਹੋਵੇ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿ ਸਾਰੇ ਹੀ ਮਨੁੱਖੀ ਜੀਵ ਤਾਂਘਦੇ ਹਨ। ਵਿਟਮੈਨ, 
ਯੀਟਸ;ਮਾਊਂਡ ਜਾਂ ਗਿਨਜ਼-ਬਰਗ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚਲੇ ਦੁੱਖ ਦਾ ਅਨੁਮਾਨ ਲਾਓ, ਜੇ 
ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਬਚਪਨ ਏਨੇ ਹੀ ਬੇਰੈਗਤੇ ਭਿਆਨਕ ਸੁਪਨਿਆਂ ਦੇ ਮਾਰੇ ਹੁੰਦੇ, ਜਾਂ ਗਵਾਚੇ 
ਖੇਤਰ ਦਾ ਮਸਲਾ ਹੌਦੇ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਦਰਵੇਸ਼ ਦਾ ਬਚਪਨ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਗਵਾਚ ਗਿਆ 
ਸੀ। ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਪਿੰਡ ਦੀ ਯਾਦ ਨੂੰ ਜੋੜ ਕੇ ਵੇਖੋ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਅੱਗ ਲਾ ਕੇ ਸਾੜ 
ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਢਾਹ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਤੇ ਉਸ ਦਾ ਨਾਮੋਨਿਸ਼ਾਨ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, 
ਜਾਂ ਜਦੋਂ ਉਹ ਅਜੇ ਬੱਚਾ ਸੀ, ਤੇ ਚੱਲ ਰਹੀ ਵੱਢ-ਟੁੱਕ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ, ਉਸ ਨੁੰ ਆਖਣੇ 
ਪਿਆਰੇ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਭੱਜਣਾ ਪਿਆ ਸੀ ਤੇ ਇਸ ਦਾ ਅੰਤ ਕਸ਼ਟਾਂ-ਮਾਰੇ ਰੀਫੀਉਜੀ ਕੈਂਪ 
ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚ ਕੇ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਤੂ 

ਸੁਪਨ ਸਾਜ਼ ਜਰਮਨ-ਕਵੀ “ਹੋਲਡਰ ਲਿਨ” ਦਸੈਬਰ 1801 ਨੰ ਜਦੋਂ ਫਰਾਸ ਵਿੱਚ 
“ਬੋਰਡੀਆਕਸ' ਨੂੰ ਤੁਰਿਆ ਸੀ। ਜਿੱਥੇ ਕਿ ਕਿਸੇ 'ਹੋਰ ਮੇਅਰ” ਦੇ ਘਰ ਇੱਕ ਨੌਕਰ ਦੇ 
ਪ੍ਰਾਈਵੇਟ ਉਸਤਾਦ ਵਜੋਂ ਉਸ ਦੀ ਉਡੀਕ ਹੋ ਰਹੀ ਸੀ, ਆਪਣੀ ਆਪ ਸਹੇੜੀ 

_'“-ਆਪਣੀ ਮਾਤ-ਭੂਮੀ ਨੂੰ ਸ਼ਾਇਦ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਤਿਆਗਣ ਦੇ ਮੇਰੇ ਫੈਸਲੇ ਨੇ ਮੇਰੇ 
ਬੜੇ ਕੌੜੇ ਅੱਥਰੂ ਡੋਲ੍ਹ ਹਨ। ਮੈਂ ਜਰਮਨ-ਵਾਸੀ ਹਾਂ 'ਤੇ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਜਰਮਨ-ਵਾਸੀ ਹੀ 
ਰਹਾਂਗਾ, ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਮੇਰੇ ਲੋੜਵੰਦ ਹਿਰਦੇ ਤੇ ਪੇਟ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੁਰ-ਦੁਰਾਡੇ “ਤਾਹੀਤੀ” ਵੱਲ 
ਧਕੇਲ ਦਿੱਤਾ ਹੈ।” ਆ 

ਉੱਥੇ ਪਹੁੰਚਣ ਉੱਤੇ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਘਰ ਵਿਚਲੇ ਪੀਵਾਰ ਨੂੰ ਇੱਕ ਖ਼ਤ ਲਿਖਆ 
ਸੀ, ਜਿਸ ਬਾਰੇ 'ਰਿਚਿਲਡ ਸਾਈਂ ਬਰਥ” ਲਿਖਦਾ ਹੈ, “ਉਹ ਆਵਰਗਨੀ ਦੇ ਪਹਾੜਾਂ 

ਇਕ ਖਤ ਵਿੱਚ ਹੀਗਲ ਨੂੰ ਲਿਖਦਾ ਹੈ ਤੇ ਹੋਲਡਰਲਿਨ ਦੀ ਮਾਨਸਿਕ ਬੀਮਾਰੀ ਦਾ 
ਕਾਰਨ ਆਪਣੀ ਮਾਤ-ਭੂਮੀ ਤੋਂ ਦੂਰ ਪਰਾਈ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਰਹਿਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨੂੰ ਦੱਸਦਾ 
ਚੂਤ ਦੇ ਇੱਕ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਦੱਸਿਆ ਹੈ, “ਉਸ ਦੇ ਮਾਰੂ ਸਫ਼ਰ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਲੱਗ ਕੇ ਉਸ 

ਚਿਰਾਗ਼ ਅਪ੍ਰੈਲ-ਜੂਨ 2005 



ਦਾ ਮਨ ਪੂਰਨ ਤੌਰ ਤੇ ਪ੍ਰੇਸ਼ਾਨ ਹੋ ਚੁੱਕਾ ਹੈ..ਉਸ ਦੀ ਮੱਤ ਮੁਕੰਮਲ ਤੌਰ ਤੇ ਮਾਰੀ ਜਾ 
ਚੁੱਕੀ ਹੈ।... ਉਸ ਦੇ ਠੀਕ ਹੋਣ ਦੀ ਘੱਟ ਹੀ ਉਮੀਦ ਹੈ।” 1806 ਵਿੱਚ ਛੱਤੀ ਸਾਲ ਦੀ 
ਉਮਰ ਵਿੱਚ ਉਸ ਨੂੰ ਤੂਬਿੰਗਿਨ ਹਸਪਤਾਲ ਵਿੱਚ ਪਾਗਲ ਹੋਣ ਕਾਰਨ ਦਾਖ਼ਲ ਕਰ 
ਲਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। 

ਐਪਰ ਦਰਵੇਸ਼ ਕੋਲ 'ਹੋਲਡਰਲਿਨ” ਦੇ ਰੋਗਾਂ ਦੀ ਅੱਯਾਸ਼ੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਉਹ ਉਦੋਂ ਛੇ 
ਸਾਲ ਦਾ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਉਸ ਦੀ ਮਾਂ ਨੇ ਉਸ ਦੀ ਜਾਨ ਬਚਾਈ ਤੇ ਉਹ ਇੱਕਠੇ ਹੀ 
ਲੈਬਾਨਾਨ ਨੂੰ ਪ੍ਰਵਾਸ ਕਰ ਗਏ, ਪਰ ਹੋਲਡਰਲਿਨ ਦੇ ਕਿੱਸੇ ਨਾਲ ਅਨੋਖੀ ਸਮਾਨਤਾ 
ਸਦਕਾ ਉਹ ਬਰਫੀਲੀ ਅੱਧੀਂ ਰਾਤ ਨੂੰ ਘਰੋਂ ਨੱਸ ਗਏ ਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਜ਼ਿੰਦਗੀਆਂ ਦੇ ਡਰ 
ਦੇ ਕਾਰਨ ਰਮੀਸ਼ ਦੇ ਗੈਦੇ ਛੱਪੜ ਦੇ ਲਾਗੇ ਸੁੱਤੇ, ਜਿੱਥੇ ਸੂਰ ਤੇ ਗਾਈਆਂ ਸਨ, ਤੇ 
ਵਹਿਸ਼ੀ ਤੂਫ਼ਾਨਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ, ਉਹ ਗੂਹੜੇ ਹਨੇਰੇ ਜੈਗਲਾਂ ਦੇ ਵਿੱਚ ਦੀ ਤੁਰਦੇ ਗਏ, ਤੇ 

ਕੀ ਤੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਲੈਬਨਾਨ ਦੇ ਪ੍ਰਵਾਸ 
ਦਾ ਰਾਹ ਚੇਤੇ ਹੈ 
ਜਦੋਂ ਤੂੰ ਮੈਨੂੰ ਡਬਲਰੋਟੀ ਦੀ ਇੱਕ 
ਬੇਰੀ ਵਿੱਚ ਭੁੱਲ ਗਈ ਸੀ ( ਇਹ ਕਣਕ ਦੀ ਬਰੇਂਡ ਸੀ) 
ਮੈਂ ਚੁੱਪ ਰਿਹਾ, ਤਾਂ ਕਿ ਪਹਿਰੇਦਾਰ ਜਾਗ ਨਾ ਪੈਣ 
ਸਵੇਰ ਦੀ ਤਰੇਲ ਦੀ ਗੈਧ ਨੇ 
ਮੈਨੂੰ ਤੇਰੇ ਮੋਢਿਆਂ ਤੇ ਚੁੱਕ ਲਿਆ। 
ਐ ਹਿਰਨ, ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਘਰ ਤੇ ਹਿਰਨੀ 
ਦੋਵੇਂ ਹੀ ਗਵਾ ਬੈਠਾ। 

ਗੱਲ ਕੀ ਜਿਵੇਂ ਕਿ “ਭੁੱਲ ਜਾਣ ਦੀ ਸਿਮਰਤੀ” ਪੁਸਤਕ ਵਿੱਚ ਚੇਤੇ ਕਰਦਿਆਂ, 
ਲਿਖਿਆ ਹੈ, ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ ਬਚਪਨ ਵਿੱਚ ਭੱਜਣ ਸਾਹਮਣੇ ਹੋਲਡਰਲਿਨ ਦਾ ਕਰਮਾਂ 
ਮਾਰਿਆ ਪੁਵਾਸ ਇੱਕ ਪਿਕਨਿਕ ਵਾਂਗ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। 

ਤੇ 'ਨਾਕਨਚਟਾਂਕੇ' ਦੇ ਅਮਰੀਕੀ ਆਦਿ ਵਾਸੀਆਂ, ਵਾਂਗ, ਦਰਵੇਸ਼ ਦਾ ਫਲਿਸਤੀਨੀ 
ਪਿੰਡ ਬਰਵੇਹ (੩੦।੪੦।) ਧਰਤੀ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। 
ਏਥੇ ਤੀਕ ਕਿ ਥਾਂ ਵੀ ਪੱਧਰੀ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਤੇ ਧਰਤ-ਦਿਸ਼ ਦਾ ਇੱਕ ਹਿੱਸਾ ਬਣਾ 
ਕੇ ਬਦਲ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਇਮਾਰਤਾਂ ਜਾ ਰਿਹਾਇਸ਼ ਤੇ ਕੋਈ ਨਿਸ਼ਾਨ ਨਹੀਂ ਰਹਿਣ 
ਦਿੱਤੇ। ਜਦ ਅਜ਼ਰਾਈਲੀਆਂ ਨੇ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦਾ ਬਸਤੀ ਕਰਨ ਕੀਤਾ, ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੇ 
ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਉੱਥੇ ਮਿਲਿਆ, ਸਭ ਨੂੰ ਬਰਬਾਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਹੈਰਾਨੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ 
ਕਿ ਉਹ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ “ਮਾਰੂਥਲ ਖਿੜ ਉੱਠਿਆ ਸੀ।” ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਅਜ਼ਰਾਈਲੀ 
ਆਗੂ ਮੇਸ਼ੇ-ਦਿਆਨ ਦੇਰ ਦੇ ਗਵਾਚੇ ਉਹਨਾਂ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਖੇਤਰਾਂ ਦੀ ਹੋਂਦ ਦੇ ਕਿਰਪਾਲੂ 

ਪਿੰਡ ਵੀ ਹੁਣ ਨਹੀਂ ਲੱਭਦੇ। ਮਾਹਾਲੁਲ ਦੀ ਥਾਂ ਨਾਲਾ ਪਿੰਡ ਵੱਸ ਗਿਆ ਹੈ “ਜੀਬੀਤਾ” 
ਦੀ ਥਾਂ 'ਗੇਵਾਤ', ਹਾਨੀਫਸ਼ ਦੀ ਥਾਂ ਸਾਰੀਦ, ਟੇਲੈ ਸ਼ਾਮਾਨ ਦੀ ਥਾਂ ਕੇਫਰ ਯੋਗੋਸ਼ੁਆ। 
ਹੁਣ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿਚ ਇਕ ਵੀ ਐਸੀ ਜਗ੍ਹਾ ਨਹੀਂ, ਜਿੱਥੇ ਪਹਿਲੀ ਅਰਬ ਆਬਾਦੀ ਰਹਿੰਦੀ 
ਹੋਵੇ ( ਹਾਂ-ਅਰੇਤਜ਼-ਅਪੈਲ 4, 1969) 

ਅਜ਼ਰਾਈਲ ਦੀ ਫ਼ਿਲਮ-ਨਿਰਮਾਤਾ ਸਾਈਮੋਨ ਬਿਟਨ ਬਰਵੇਹ ਪਿੰਡ ਦੀ ਸਥਿਤੀ 
ਲੱਭਣ ਗਈ, ਜਿਹੜਾ ਕਦੇ ਜਿੰਦਗੀ ਨਾਲ ਥੜਕਦਾ ਹੈਦਾ ਸੀ, ਤੇ ਉਹ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ 
ਬਚਪਨ ਨਾਲ ਸਬੈਧਤ ਧਰਤ-ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਦੀ ਖੰਡਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਭਾਲ ਕਰਨ ਗਈ ਸੀ। ਉਹ 
ਨੌੜਲੀਆਂ ਯਾਦਾਂ ਤੇ ਨਿੱਜੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀਆਂ ਦੀ ਸੈਭਾਲ ਕਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਉਥੇ ਗਈ 
ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਕਵੀ ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਨਾਲ ਸਬੈਧਤ ਸਨ। ਮਿਸਾਲ ਵਜੋਂ ਇੱਕ ਖੁਹ, 
ਜਿਸ ਵਿੱਚੋਂ ਚੈਨ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਬਿਬ ਦਿਸਦਾ ਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਉਹ ਪੀਲਾ ਬਿਨੁਲਾ ਫੁੱਲ, ਜੋ ਇਸ 
ਦੀ ਮਣ ਲਾਗੇ ਖਿੜਿਆ ਹੁੰਦਾ ਸੀ, ...... ਇੱਕ ਸ਼ਹਿਤੁਤ ਦਾ ਰੁੱਖ, ਜਿਸ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਪੈਰਿਸ 

ਪਿੰਡ ਦੇ ਖੰਡਰਾਂ ਦੀ ਫਿਲਮ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਹੈ, “ਤੁਸੀਂ ਕਿਹੜੇ ਖੰਡਰਾਂ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰ 
ਰਹੇ ਹੋ?” ਪੁਲਸ ਨੇ ਉੱਤਰ ਦਿੱਤਾ, “ਇਹ ਇਲਾਕਾ ਤਾਂ ਖੰਡਰਾਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਪਿਆ 
੨1 [” 

ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਜੋ ਅਜ਼ਰਾਈਲੀ ਬਰਬਾਦੀ ਤੋਂ ਅਜੇ ਵੀ ਬਚ ਗਿਆ ਹੈ, 
ਸਮੇਤ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ, ਉਹ ਹੁਣ ਤਬਾਹੀ ਦੀ ਗਲੀ ਨੂੰ ਤੁਰਿਆ ਜਾਂਦਾ, ਜਿਵੇਂ 
ਭੇਡਾਂ ਬੁੱਚੜ-ਖਾਨੇ ਨੂੰ ਧੱਕੀ ਦੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਨਵੀਂ ਕਵਿਤਾ ਸਿਰਫ਼ 
ਸੁਰੱਖਿਆ ਜਾਤੀ ਯਾਦਾਂ ਦੀ ਅਥਵਾ ਸਵੈ-ਰੱਖਿਆ ਦੀ ਹੀ ਕਵਿਤਾ ਨਹੀਂ, ਇਹ 
ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਉਤਪਤੀ (ਕਿ ਕਦੇ ਕੋਈ ਫਲਿਸਤੀਨ ਵੀ ਹੁੰਦਾ ਸੀ) ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਕੌਮ ਦੀ 
ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ ਵਿੱਚੋਂ ਖੁਰਚੇ ਜਾਣ ਨੂੰ ਦਿੱਤੀ ਚੁਣੌਤੀ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਹੈ, ਇਹਨਾਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ 
ਵਿੱਚ ਬੁਲਾਵਾ ਦੇਣ ਵਾਲੀਆਂ ਕਲਾ-ਕਿਰਤਾਂ ਦੀ ਦੌਲਤ ਹੈ, ਜੇ ਉਪਰਲੀ ਤਹਿ ਦੇ ਹੇਠਾਂ 
ਦੱਥੀਆਂ ਪਈਆਂ ਹਨ। ਕਈਆਂ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਅਜੇ ਵੀ ਅਸੀਂ ਬੀਤੇ ਦੇ ਵਸੇਬੇ ਦੀ 
ਗਵਾਹੀ ਨੂੰ ਤੱਕ ਸਕਦੇ ਹਾਂ, ਜਦਕਿ ਹੋਰ ਦੂਸਰੇ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਉਮੀਦ ਤੇ ਆਸ ਦੀ 

ਇੱਕ ਸਭਿਆਚਾਰ ਦੀ ਥਾਂ ਸਮੁੱਚੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦੂਸਰੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਦੀ ਥਾਂ ਲੈ ਲੈਣਾ। ਐਸੀ 
ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ, ਵਿਰੋਧ ਹੋਂਦਵਾਦੀ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਕਬਜ਼ੇ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਬੜੇ 
ਹੀਂ ਸੂਝ-ਭਰੇ ਵਿਰੋਧ ਦੇ ਰੂਪ ਦੀ ਮੰਗ ਰਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਐਸੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਸੁਪਨ-ਸਾਜ਼ 
ਦਰਵੇਸ਼, ਜੋ ਦੁੱਖ ਦਾ ਜ਼ਸ਼ਨ ਮਨਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਸਾਨੂੰ ਸਮੇਂ ਹੱਥੋਂ ਬੇਕਿਰਕੀ ਨਾਲ ਤਬਾਹੀ ਦੇ 

ਜ ਬੀਜੇ ਜਾਣ ਦੇ ਖਤਰੇ ਬਾਰੇ ਚੌਕਿਸ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਨਾਲ ਹੀ, ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਹੋਂਦ ਦੇ 
ਬਚੇ ਰਹਿਣ ਦੀਆਂ ਗਾਰੈਟੀਆਂ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦੀ ਥੁੜੋਂ ਬਾਰੇ ਵੀ ਸਾਵਧਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। 
ਰਆਚ ਗਏ ਖੇਤਰਾਂ ਦੀ ਇਸ ਸ਼ਿੱਦਤ-ਭਰੀ ਸਾਂਭ-ਸੈਭਾਲ ਜੋ, ਬਾਤਾਂ, ਲੋਕ- 



ਗਾਥਾ, ਲੋਕ-ਕਹਾਣੀ, ਐਪਿਕ, ਅਤੇ ਮਿੱਥ ਆਦ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਹੈ, ਇਹ ਸਭ ਵਿਰਾਸਤ 

ਕਵੀ ਦੀ ਸੁਝ-ਭਰੀ ਤਕਨੀਕ ਰਾਹੀਂ ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਰਸਮੀ ਤੇ ਬਾਹਰੀ ਵਰਤੋਂ 

ਦੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਰਹਿ ਗਈ। ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਤਥਾ-ਕਥਿੱਤ ਅਰਬੀ ਦੂਮੂਜ਼ੀ ਕਵੀ, ਆਪਣੀਆਂ, 
ਨਜ਼ਮਾਂ ਨੂੰ ਸਭ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਅਰਬ-ਦੇਵਤਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ, ਐਪਿਕ ਪੱਧਰ ਦੇ 
ਪੁਰਾਤਨ, ਸੁਰਮਿਆਂ, ਘਸੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਤੇ ਹਵਾਲਿਆਂ ਨਾਲ ਭਰਨ ਲੱਗੇ, ਜਿਹੜੇ ਉਹ 
ਆਪਣੀਆਂ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਵਾਲੀਆਂ ਅਲਮਾਰੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੱਢ / ਲੱਭ ਲੈਂਦੇ ਸਨ।ਰਾਜਨੀਤੀ 
ਤੋਂ ਪਰਤ ਇਸ ਸਾਹਿਤਕ ਲੁਕਾ ਕੇ ਪ੍ਚੈਡ ਤਾਪ ਵਿੱਚ ਕਈ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਅਰਬੀ 
ਨਾਂ ਬਿਲਕੁਲ ਹੀ ਤਿਆਗ ਦਿੱਤੇ ਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਨਾਂ ਰੱਖ ਲਏ। ਪਰ 
ਬਦੇਸ਼ੀ ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਦਰਾਂਮਦਾਂ ਤੋਂ ਅਜੀਬ ਢੋਗ ਨਾਲ ਬਣੀਆਂ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ, 

ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਨੇ ਪਾਠਕਾਂ ਤੇ ਕਵੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਕੈਧ ਖੜੀ ਕਰ 

ਦਿੱਤੀ ਤੇ ਪਾਠਕਾਂ ਨੂੰ ਮਜ੍ਹਬੂਰ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਉਹ ਇਹਨਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਲੱਭਣ ਲਈ, ਅਤੇ 
ਸੈਸਾਰ ਦੇ ਮਿਥਿਹਾਸ ਨੁੰ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਕੋਸ਼ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ। ਦੂਸਰੇ ਪਾਸੇ ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ , 
ਮਿੱਥ ਨੂੰ ਢੀਠ ਬੌਧਿਕ ਬੁਣਤੀ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣ ਦੀ ਥਾਂ, ਮਿੱਥ ਦੇ ਆਕਾਰ ਨੂੰ ਜੀਵਨ 
ਦੀਆਂ ਅਸੀਮ ਸੰਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦੇ ਸੈਕੇਤ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣ ਦਾ ਖੇਤਰ ਚੁਣਿਆ। ਦਰਵੇਸ਼ ਕੋਲ 
ਮਿੱਥ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਅਸਲੀ ਆਤਮਾ ਦਾ ਪਗਟਾਅ ਹੈ। ਉਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ, ਅਰਬੀ 
ਕਵਿਤਾ ਮਿੱਥ ਨੂੰ ਸਿਰਜਣ ਦੀ ਮੌਲਿਕ ਭਾਵਨਾ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਸੀ 

ਅਤੇ ਇਸ ਮਿੱਥ ਨੂੰ ਸਜਾਵਟੀ ਪੁਭਾਵ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣ ਜਾਂ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਸੋਚੇ-ਸਮਝੇ 

ਇਤਿਹਾਸਕ ਨਮੂਨੇ ਜਾਂ ਪੁਰਾਤਨਤਾ ਦੇ ਜਾਣੇ-ਪਛਾਣੇ ਆਕਾਰਾਂ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣ ਦੀ 

ਥਾਂ, ਅਤਿ ਡੁੰਘੇਰੇ ਜਜ਼ਬਾਤੀ ਤਜ਼ਰਬਿਆਂ ਨੂੰ ਕਾਲਪਨਿਕ ਪੁਲਾੜ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣਾ ਸੀ। 

ਰਿ ਸਾ 
ਸਰਗਰਮੀ ਨਾਲ ਭਾਗ ਲੈ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਸਦਕਾ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਕਾਵਿ-ਕਿਰਤਾਂ ਵਿੱਚ ਨਵੀਂ 
ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਵਿਚਲੀ ਅਸਲੀ ਖਿੱਚ ਕਾਰਨ ਤੁਸੀਂ ਇਹਨਾਂ 
ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਦੇ ਆਰੋਭ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਪਰਤ ਜਾਣ ਲਈ ਮਜ਼ਬੁਰ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹੋ ਤੇ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ 
ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ਹਨ ਲੱਗਦੇ ਹੋ। ਸਾਡੀਆਂ ਆਸਾਂ-ਅਨੁਮਾਨਾਂ ਨੂੰ ਕੁਰਾਹੇ ਪਾਉਣ ਕਾਰਨ ਉਹ 
ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੇ ਲੁਕੇ ਜਗਤਾਂ ਨੂੰ ਫਰੋਲਣ ਦਾ ਸੱਦਾ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। 
ਐਪਰ ਇਹਨਾਂ ਲੁਕੇ ਜਗਤਾਂ ਦੇ ਸੁਪਨਮਈ ਖਜ਼ਾਨਿਆਂ ਨੂੰ ਲੱਭਣ ਲਈ, ਅਸਾਨੂੰ 

ਮਨ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਰੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਅਸੀਂ 11੬ ੧੨੩੪੧ ੦1 £0੧ ਜਾਂ 2, 1 
੪41੩੧ ੩ ੧%॥। ਨੂੰ ਸਾਦੀਆਂ ਪਿਆਰ-ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਵਜੋਂ ਵੀ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹਾਂ, ਭਾਵੇਂ 

ਉਹ ਪਿਆਰ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਹਨ ਜਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਪਿਆਰ ਦੇ ਕਈ ਪੱਖਾਂ 

ਵਿੱਚੋਂ ਇਕ ਦੀ ਹੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਭਾਵੇਂ ੧5੪5 ੦1 /0%੧ ਦੀ 
ਪਹਿਲੀ ਪੰਗਤੀ ਵਿੱਚ ਦਰਵੇਸ਼ ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੇ ਕਾਲਪਨਿਕ ਜਗਤ ਦੀ ਕੁੰਜੀ ਫੜਾ 
ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿ ਮਿਰਸੀ ਈਲੀਅਡ “ਮਿੱਥਾਂ ਦਾ ਲੁਕਾਉਣਾ” (੦੦੧੦੫1੪੦9੪5 
(100) ਆਖਦਾ ਹੈ। 

“ਕਵਿਤਾ ਚੰਨ ਤੀਕ ਅਪੜਨ ਦੀ ਸਾਡੀ ਪੌੜੀ ਹੈ !” 
ਅਨਾਤ (40੧8) ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਚੈਨ ਦੇਵੀ ਹੈ, ਪੁਰਾਤਨ ਕਨਿਆਨ (੦੩381) 

ਚਿਰਾਗ਼ 24) ਅਪ੍ਰੈਲ-ਜੂਨ 2005 

ਦੀ ਪਿਆਰੀ ਦੇਵੀ। ਜਿਵੇਂ ਇਹ ਵਿਰੋਲੀਆਟ ਦੇ ਜਾਂ ਕਾਕੂਓਟ ਦੀ ਰਚਨਾ 1੧੬ 
9੦9965 /0੧੧ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਇਹ ਧਰਤੀ ਤੇ ਸਵਰਗ ਦੀ ਮਲਕਾ ਹੈ, ਦੇਵੀ ਜੋ ਲਗਾਤਾਰ 
ਸੱਤ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਲੈਘਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਪਾਪਤ ਕੀਤਾ ਸੀ, 
ਤਿਆਗ ਦਿੱਤਾ ਤੇ ਅਖੀਰ ਉੱਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਨੰਗਾ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਉਸ ਕੋਲ ਕੁਝ ਵੀ 
ਨਾ ਰਿਹਾ, ਸਿਵਾਏ ਉਸ ਦੇ ਪੁਨਰ-ਜਨਮ ਦੇ ਇਰਾਦੇ ਦੇ। ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਤੇ ਪੁਨਰ ਜਨਮ 
ਪਿੱਛੋਂ, ਦਰਵੇਸ਼ ਅਨਾਤ ਨੂੰ (#੧੩੧ ) ਪੀਹਲਾਂ ਖੁੱਸੇ ਫਲਿਸਤੀਨ ਤੇ ਪਿੱਛੋਂ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੇ 
ਮੌਲਿਕ ਮਾਂ-ਪ੍ਧਾਨ ਸਭਿਆਚਾਰ ਨਾਲ ਮਿਲਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। 

ਦੋ ਟੋਏ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਹੇਠਲੀ ਤਹਿ ਨਹੀਂ 
ਜਿੱਥੇ ਨਾ ਜੀਵਨ ਹੈ, ਨਾ ਮੌਤ 
ਅਨਾਤ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਉਹੀ ਸਰਪ ਹੈ, ਜੋ ਈਸ਼ਤਾਰ (ਬਾਬੀਲੋਨ) ਅਤੇ ਅਨਾਨਾ 

(21408) (ਸਮੇਰੀਅਨ) ਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਮੂਲ ਰੂਪ ਵਾਲੀਆਂ ਚੌਨ- 
ਦੇਵੀਆਂ ਦਾ ਹੈ “ਨੌਜਵਾਨ ਇਸਤਰੀ ਜੋ ਪਿਆਰ ਬੁਲਾਵਾ ਦਿੰਦੀ ਹੈ”? ਜਿਵੇਂ ਕਿ 
ਡੀਆਨੇ ਵੋਕ ਸਟੇਨ ਸੈਕੇਤ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਰਸੀ ਹੋਈ ਔਰਤ, ਜਿਸ ਕੋਲ ਇਸਤਰੀ ਵਾਲੀਆਂ 
ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਹੰਨ ਤੇ ਜੋ ਆਪਣੀ ਬਖਸ਼ੀਸ਼ ਦਿਆਲਤਾ ਨਾਲ ਵੰਡਦੀ ਹੈ, ਤੇ ਪਕਰੋੜ 
ਔਰਤ ਜੋ ਪਤਾਲ ਵਿੱਚ ਮੌਤ ਹਵਾਲੇ ਹੁੰਦੀ ਹੈ” ਅਨਾਤ ਸੈਸਾਰ ਦੀਆਂ ਪਹਿਲੀਆਂ ਪ੍ਰੇਮ- 
ਕਹਾਣੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ, ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਨਾਲੋਂ ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਪੁਰਾਣੀ ਹੈ। ਅਨਾਤ, 
“ਕਾਮ-ਉਤੇਜਕ, ਕੋਮਲ-ਚਿੱਤ, ਚਮਕੀਲੀ, ਗਰਜਦੀ, ਬਾਗ਼ੀ ਉਪਜਾਉ ਤੇ ਦੁਖਾਂਤਕ” 
ਕਹਾਣੀ ਹੈ ਤੇ ਪਵਿੱਤਰ ਕਹਾਣੀ ਵੀ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸਰੋਤਿਆਂ ਨੁੰ ਨਵੇਂ 
ਅਧਿਆਤਮਿਕ ਵਿਸਥਾਰ ਦੇਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਹੈ। ਇਸ ਕਥਾ ਸਦਕਾ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਹੋਰ 
ਗਵਾਚੇ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ। ਦੇਵਤਿਆਂ ਰੁਹ ਤੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਨਿਕਾਸ 
ਦੇ ਸਦੀਵੀਂ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਅਨਾਤ ਬੁਟਿਆਂ, ਜਾਨਵਰਾਂ ਤੇ ਮਨੁੱਖਾਂ ਵਿੱਚ ਜਣਨ-ਯੋਗਤਾ 
ਲਈ ਜੁੰਮੇਵਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਖਾਹਿਸ਼ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਬੁਹਿਮੰਡ ਦੀ 
ਅਸਲੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਭ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਜਣਨ-ਸਮਰੱਥਾ ਦਾ ਵਰਦਾਨ 

ਤੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾਵਾਂ ਹੱਡੀਆਂ ਬਣ ਗਈਆਂ। 
ਤੇਰੀ ਮੰਤ ਪਿੱਛੋਂ ਸਭ ਕੁਝ ਬੇਜਾਨ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। 
ਸਾਰੀ ਜ਼ਿਦਗੀ ਇਝ ਮਰ ਗਈ 

[1੨੨੧੩੨॥ 



ਮਰ-ਮੁੱਕ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। % 
ਪਤਾਲ ਵੱਲ ਉਸ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਾਰਨ ਅਨਾਤ ਨੇ ਮੌਤ ਤੇ ਪੁਨਰ-ਜਨਮ ਦੇ ਰਹੱਸ 

ਤੇ ਤਾਕਤਾਂ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਲੈ ਲਈਆਂ ਤੇ ਉਹ ਆਕਾਸ਼ (ਜਾਂ ਚੈਨ) ਦੀ ਦੇਵੀ ਦੇ 
ਨਾਲ ਨਾਲ ਉਹ ਦੇਵੀ ਵੀ ਬਣ ਬੈਠੀ, ਜੋ ਧਰਤੀ ਤੇ ਪਤਾਲ ਉੱਤੇ ਰਾਜ ਕਰਦੀ ਹੈ। 
“ਉਹ ਮਨੁੱਖੀ ਹੋਂਦ ਦੇ ਪੁ੍ਭੂ ਪੁਕਾਸ਼ ਦੇ ਉਭਰਨ ਤੇ ਖ਼ਤਮ ਹੋਣ ਨਾਲ ਸਬੈਧਤ ਹੈ” ਜਿਵੇਂ 
ਕਿ ਵਾਕਸਟੇਨ ਡੀਆਨੇ ਲਿਖਦਾ ਹੈ, “ਪੁਨਰ-ਜਨਮ ਦੀ ਸ਼ਰਧਾ ਭਰੀ ਕਰਾਮਾਤ ਦਾ, 
ਉਦੈ ਪਗਟ ਹੋਣਾ, ਜਦੋਂ ਦਿਨ ਤੇ ਰਾਤ ਦੇ ਖ਼ੌਫ਼ ਦੇ ਪਲਾਂ ਵਿੱਚ ਆਕਾਸ਼ ਖਾਲੀ ਤੇ ਕਾਲਾ 
ਹੋਵੇ। ਜਦੋਂ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਹੱਥੋਂ ਨਿਕਲ ਗਈ ਹੋਵੇ ਤੇ ਖ਼ਲਾ ਹੋਵੇ।” ਇਸ ਨੁਕਤੇ ਤੇ ਆ ਕੇ 
ਅਨਾਤ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਖਾਲੀ ਅਕਾਸ਼ਾਂ ਦੇ ਕਹਿਰ ਨੂੰ ਝੱਲਣ ਵਾਲੀ ਪਹਿਲੀ ਜੀਵ 
ਹੁੰਦੀ ਹੈ” ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਸ ਬ੍ਰਹਿਮੰਡ-ਵਿਗਿਆਨ ਵਿੱਚ ਅਨਾਤ ਦਾ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ 
ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਚੱਕਰ ਨੂੰ ਹਰਕਤ ਵਿੱਚ ਲਿਆਉਣ ਲਈ ਆਕਾਸ਼ ਤੋਂ ਉਤਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। 

ਐ ਅਨਾਤ ! ਪਤਾਲ ਵਿਚ ਕਿਉਂ ਰਹੇ 
ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਵਿਚ ਆ ! 
ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਆ ! 

ਵਾਪਸ ਪਰਤ 
ਤੇ ਸੱਚ ਅਤੇ ਸੂਖਮਤਾ ਦੀ 
ਧਰਤੀ ਵਾਪਸ ਲਿਆ 
ਕਨਿਆਨ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਧਰਤੀ 
ਛਾਤੀਆਂ ਤੇ ਪੱਟਾਂ ਦੀ ਧਰਤੀ 
ਤਾਂਕਿ ਕਰਾਮਾਤਾਂ ““ਜਾਰੀਕੇ” ਵਿੱਚ ਪਰਤ ਆਉਣ 
ਉੱਜੜੇ ਹੋਏ ਮੰਦਰ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਵੱਲ ਆ 
ਜਿੱਥੇ ਨਾ ਜੀਵਨ ਹੈ, ਨਾ ਮੌਤ 
ਜਿੱਥੇ ਕਿਆਮਤ ਦੇ ਦਿਨ ਦੀ ਮਹਿਰਾਬ ਹੇਠ 
ਹਫੜਾ-ਦਫੜੀ ਹੈ। 
ਜਿੱਥੇ ਨਾ ਭਵਿੱਖ ਤੇ ਨਾ ਭੂਤ ਕਾਲ , ਸਾਨੂੰ ਅਲਵਿਦਾ ਕਹਿਣ ਲਈ ਵਾਪਸ 

ਪਰਤਦਾ ਹੈ। 
ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਫਲਿਸਤੀਨ, ਮੈਸੋ ਪਟੇਮੀਆਂ ਤੇ ਸੀਰੀਆ ਦੇ ਸਾਰੇ ਆਜੜੀ ਬਾਦਸ਼ਾਹ 

ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਖ਼ੁਸ਼ਹਾਲੀ ਨੂੰ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ, ਚੈਨ ਦੀ ਕੌਮੀ ਦੇਵੀ ਅਤੇ 
ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਮਾਂ-ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ਰੰਪਰਾ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖ ਕੇ, ਦੇਵੀ ਦੇ ਚੰਗੇ ਪ੍ਰੇਮੀ ਹੁੰਦੇ ਸਨ। 

ਅਨਾਤ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚੋਂ 
ਖ਼ੁਦ ਨੂੰ ਮਾਰ ਲੈਂਦੀ ਹੈ 
ਫਿਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਦੂਰੀ ਪਾ ਲੈਂਦੀ ਹੈ 
ਤਾਕਿ ਉਸ ਦੇ ਬਿਬ ਸਾਹਮਣੇ ਦੀ 
ਸਾਰੇ ਜੀਵ ਲੈਘਣ 
ਮੈਸੋ ਪੋਟੇਮੀਆਂ ਤੇ ਸੀਰੀਆ ਉੱਤੇ 
ਪੱਥਰਾਂ ਦੇ ਰਾਜ ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਚਿੰਨ 
ਤੇ ਕੈਵਾਰੀ ਦੀ ਮੁੰਦਰੀ ਸਮੇਤ 

ਸਾਰੇ ਇਲਾਕੇ ਉਸ ਦਾ ਆਖਾ ਮੰਨਣ । 
ਲੋਕ ਗਾਥਾ ਦੇ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਡੇਵਿਡ ਦੇ ਗੀਤ, ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਧਾਰਮਿਕ ਸਿਧਾਤਾਂ 

ਅਨੁਸਾਰ ਹਨ, ਆਜੜੀ-ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਦੀਆਂ ਪਿਆਰ ਰਸਮਾਂ ਚੈਨ ਦੀ ਦੇਵੀ ਵਿੱਚੋਂ ਹੀ 
ਨੇ ਹਨ। ੨੪੩੧ (੦80੦ %੦0੦॥ ਪੁਸਤਕ ਅਨੁਸਾਰ 302॥੦੩। ੬6੬% 

ਕਰਦੇ ਸਨ, ਜੋ ਕਿ ਖੇਤੀਬਾੜੀ ਕਰਦੀਆਂ ਬਰਾਦਰੀਆਂ ਦੇ ਲੋਕ ਸਨ ਅਤੇ ਚੰਨ-ਮਾਂ 
ਅਸਤਾਰਤੇ ਦੀ ਪੂਜਾ ਕਰਦੀਆਂ ਸਨ (ਜੋ ਕੇ ਅਨਾਤ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਨਾਂ ਸੀ) ਸੱਡੇ 

ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਲਗਾਤਾਰ ਹਮਲੇ ਕਰਦੇ ਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਨਿੰਦਿਆ ਕਰਦੇ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ 
ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਸਭਿਆਚਾਰ ਮਾਂ-ਪ੍ਰਧਾਨ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕ ਵੀ ਸਲਾਹੁੰਦੇ 
ਸੀ। ਆਦਮ ਤੇ ਹਵਾ ਦੇ ਦੋਹਵਾਂ ਪੁੱਤਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੇਨ (੦%॥1)ਨੂੰ ਬਦ-ਭਰਾ ਬਣਾ ਦਿੱਤਾ 
ਗਿਆ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਨੇ ਟਿੱਕ ਕੇ ਖੇਤੀ ਕਰਨ ਦਾ (ਮਾਂ-ਪ੍ਰਧਾਨ) ਰਾਹ ਚੁਣ ਲਿਆ ਸੀ, 
ਜਦਕਿ ਨੋਕ ਭਰਾ (4061) ਅਬੇਲ ਨਾਲ ਖਾਸ ਲਿਹਾਜ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ 
ਨੇ ਚਰਵਾਹੇ ਦੇ ਜੀਵਨ (ਪਿਓ-ਪ੍ਰਧਾਨ) ਦੀ ਚੋਣ ਕੀਤੀ। “//੬ 9698 ੪੩੪ ੩ 
/੦7੧੩੧੧” ਪੁਸਤਕ ਵਿੱਚ ਪੁਸਤਕ ਦਾ ਲੇਖਕ ਮਰਲਿਨ ਸਟੋਨ ਉਹ ਸੁਝਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ 
ਲਵੇਤੇ ਦੇ ਪਾਦਰੀਆਂ ਨੇ ਔਰਤਾਂ ਵਿਰੁੱਧ ਬਹੁਤ ਪੁਰਾਣੇ ਸਭ ਤੋਂ ਸਖਤ ਅਤੇ ਇਸਤਰੀ 
ਦੋਖੀ ਕਾਨੂੰਨ ਲਾਗੂ ਕੀਤੇ ਜੋ ਉਸ ਵੇਲੇ ਤੀਕ ਕਦੇ ਲਿਖੇ ਗਏ ਸਨ।” 

'ਆਨਾੜ' ਦਾ ਮਿੱਥ, ਮਰਦ-ਪ੍ਰਧਾਨ ਨਵੇਕਲੀ ਦੇਵ-ਮਾਲਾ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਇੱਕ ਹਾਹਾਕਾਰ ` 
ਸੀ, ਦੇਵ- ਮਾਲਾ ਜੇ ਪਿਤਾ ਪ੍ਰਧਾਨ ਬ੍ਰਹਿਮੰਡ ਵਾਲੀ ਸੀ ਤੇ ਸਭਿਅਤਾ ਬੁਨਿਆਦੀ ਤੌਰ 
ਤੇ ਔਰਤ ਵਿਰੋਧੀ ਸੀ। ਇਸ ਮਿੱਥ ਦੀ ਅਮੀਰੀ ਅਤੇ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ 11੪ 
7੧੦੪5 ੦1 // ਵਿਚਲੀ ਸਾਖਿਅਤ ਵਡਿਆਈ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਯੂਜੀਨ- 
ਓ-ਨੀਲ ਦੀ ਪੁਸਤਕ 50੫0੪ ॥੧੬1100 ਵਿੱਚੋਂ ਸਬੈਧਤ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਹਵਾਲਾ 
ਦੇਣਾ ਸਿੱਖਿਆ ਦਾਇਕ ਹੋਵੇਗਾ। 

“ਸਾਨੂੰ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਬਾਰੇ ਕਲਪਣਾ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਸੀ ਕਿ ਮਾਂ-ਰੱਬ (369 01੪ 
0੦01੦) ਨੇ ਜਨਮ-ਪੀੜਾ ਰਾਹੀਂ ਇਸ ਦੀ ਕਿਵੇਂ ਰਚਨਾ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਫੇਰ ਹੀ ਸਾਨੂੰ 
ਇਹ ਪਤਾ ਲੱਗਣਾ ਸੀ ਕਿ ਸਾਡੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਤਾਲ ਉਸ ਦੇ ਮਰਨ ਦਿਲ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ 
ਧੜਕਦਾ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਦਿਲ ਪਿਆਰ ਤੇ ਜਨਮ ਦੀ ਵੇਦਨਾ ਨਾਲ ਪਾਟਿਆ ਪਿਆ ਹੈ। 
ਫਿਰ ਸਾਨੂੰ ਸਮਝਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਸੀਂ ਉਸ ਦੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਪੀੜਾ ਵਿਰਸੇ ਵਿੱਚ ਮਿਲੀ 
ਹੈ, ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਅਨੁਭਵ ਕਰਾਂਗੇ ਕਿ ਮੌਤ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਉਸ ਨਾਲ ਪੁਰਨ-ਮਿਲਣ ਉਸ 
ਦੇ ਪਦਾਰਥ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਜਾ ਮਿਲਣਾ...ਲਹੂ ਦਾ ਉਸ ਦੇ ਲਹੂ ਵਿੱਚ ਦੁਬਾਰਾ ਜਾ 
ਮਿਲਣਾ....ਉਸਦੀ ਸ਼ਾਂਤੀ ਵਿੱਚੋਂ ਸ਼ਾਂਤੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਾ।” 

ਪੈਰਸ ਵਿੱਚ ਅੱਠਵੇ' ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅੱਧ ਵਿੱਚ ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਅਰਬ ਸੁਹਜ ਸ਼ਾਸ਼ਤਰ ਲਈ 
ਨਵੀਂ ਸੇਧ ਨਿਸਚਿਤ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਆਰੈਭ ਕੀਤਾ ਤੇ ਪਰਚਲਤ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਨੂੰ 
ਅਸਲੀ ਤੇ ਚੁਣੌਤੀ ਭਰੇ ਮੁਤਬਾਦਲ ਪੇਸ਼ ਕਰਕੇ, ਅਰਬੀ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਇਸ ਦੇ ਨਿਸਚਿਤ 
ਘੇਰੇ ਅਤੇ ਰਵਾਇਤੀ ਧਰਤ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਕੇ ਨਵੇਂ ਸੈਕਲਪ ਪੇਸ਼ ਕਰਨੇ ਸਨ। 
ਪੈਰਿਸ ਵਿੱਚ ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਆਧੁਨਿਕ ਅਰਬੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਆਕੀ (060- 
੫੧) ਕਵਿਤਾ ਲਿਖੀ ਜਿਸ ਦੀ ਅਸੀਂ 1੧੪ 180੦੦) ੦14੩੦੪੪੫8, 1੬ %0॥- 



€0॥ 05 $॥੪% ਚੋਂ ਪੈੜ ਲੱਭ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ ਕਾਵਿਕ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਦਾ ਲਾਮਿਸਾਲ 
ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਹੈ ਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਅਮੀਰ ਪੂਰਵ-ਇਸਲਾਮੀ ਕਾਵਿ-ਸ਼ਾਸ਼ਤਰ ਦਾ ਪੁਨਰ- 
ਜਾਗ੍ਰਿਤੀ ਉੱਦਮ ਵੀ ਹੈ। ਇਹ ਕੁਝ ਕਰਨ ਲਈ, ਦਰਵੇਸ਼ ਨੂੰ ਕਵਿਤਾ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ 
ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਜੜ੍ਹਾਂ ਵੱਲ ਸਫ਼ਰ ਕਰਨਾ ਪਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਸ ਦੀ ਅੱਖਰੀ ਕਲਪਣਾ, 
੬੬੬<੨੫੫੬-0-.੬੮ 4੪ ੮੬" ਖਿਚੜੀ ਨਾਲ ਅਮੀਰ ਹੋਈ ਸੀ। ਐਪਿਕ (ਮਹਾਂ- 
ਕਵਿ) ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਇਤਿਹਾਸਿਕ ਕਰਮ-ਕਾਂਡੀ ( ੧੧੫੩॥5॥੦) ਧਾਰਮਿਕ ਸ਼ਰਧਾ ਵਾਲੀ 
ਇਲਾਂਰੀ ਧਕਾਂਤਮਾਨ ਅਤ ਬੈਕ ਨਾਲੀ ਜਿ ਗਿ €[1 ੦1 0081੦5/੧ 
॥੧੩॥॥੧੩, 301੫2।55 0੬੩1੧ 0੧੪ ੧੪੦੦੧ ੦18੧੩ ੧੦ 0੪ 1੦0੧੦ ੧210, 
0੧੩ ੬੦90੨ 000% ੦੧ 01੩ ੬੩੦ ਅਤੇ 30068 ੧੦੦੪ ੦ 48੬003/) 
ਆਦਿ 

ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਲਈ ਇਹ ਗੱਲ ਸੈਭਵ ਨਹੀਂ ਸੀ ਹੋਣੀ ਕਿ ਉਹ ਅਰਬੀ ਦੇ 
ਕਵੀਆਂ ਦੀ ਨਵੀਂ' ਪੀੜ੍ਹੀ ਨੂੰ ਏਨੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਰੇ (ਕੁਝ ਪੁਰਾਣੇ ਉਸਤਾਦ 
ਕਵੀਆਂ ਨੂੰ ਵੀ) ਜਤਨ ਰਲ ਬੰੂਖਾਰੀਮਵਰਮਿਤ ਤੌਮੁਬੀ। ਝੰਗ ਨਾਲ ਰਥ ਹੋ ਹੋਤ 
ਤਕਨੀਕ ਅਤੇ ਏਨੀਆਂ ਇਲਾਕਾਈ ਤੇ ਕੌਮਾਂਤਰੀ ਕਾਵਿ- ਲਹਿਰਾਂ ਨੂੰ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ ਤੇ 
ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰਨ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਨਾ ਹੁੰਦੀ! ਉਸ ਦੀ ਲੈ-ਤਾਲ ਦੀ ਸੋਝੀ ਇਕਸੁਰਤਾ ਨਾਲ 
ਬਣੀ ਪ੍ਪੱਕ ਹੋਈ ਹੈ ਤੇ ਆਧੁਨਿਕ ਅਮਰੀਕੀ ਕਵੀਆਂ ਵਿੱਚ, ਉਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਦੇ ਕਵੀ 
ਘੱਟ ਹੀ ਹਨ। ਪਰ ਦਰਵੇਸ਼ ਹੈਬਰੀਓ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ, ਫਰੈਂਚ, ਦਾ ਉਤਸਕ ਪੜਾਕੁ ਹੈ। ਉਹ 
ਆਧੁਨਿਕ ਅਰਥ-ਜਗਤ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪ੍ਰਭਾਵ-ਸ਼ਾਲੀ ਸਾਹਿਤਕ ਪੱਤਿਕਾ ਦਾ 
ਮੋਢੀ ਤੇ ਸੈਪਾਦਕ ਹੈ, ਕਰਮੇਲ (6੨੧੧੦) ਤਿਮਾਹੀ (ਹੁਣ ਤੀਕ 60 ਅੰਕ ਛਪੇ ਹਨ) 
ਦਾ ਸੈਪਾਦਕ ਹੋਣ ਕਾਰਨ ਉਹ ਸੈਸਾਰ ਸਾਹਿਤ ਵਿਚਲੀਆਂ ਨਵੀਆਂ ਲਹਿਰਾਂ ਤੇ ਨਵੇਂ 
ਝੁਕਾਵਾਂ ਦਾ ਨਿਰੈਤਰ ਮੁਤਲਾਸ਼ੀ ਹੈ। ਇੰਝ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਉਸ ਦੀ ਰਚਨਾ ਨੰ 
ਵਧੀਆ ਢੈਗ ਨਾਲ ਯੀਟਸ, ਸੈੱਟ-ਜਾਹਨ- ਪਰਸੀ ਪੜ੍ਹ-ਯਥਾਰਥਵੀ ਦੀਆਂ ਯੂਨਾਨੀਆਂ 
ਤੇ ਹੈਬਰੀਊ ਕਵੀਆਂ ਦੇ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵਿੱਚ ਨਿਰੰਤਰ ਪੜ੍ਹਨਾ ਹੋਵੇਗਾ। 

ਦਰਵੇਸ਼ ਵੱਲੋਂ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਜੱਦੀ (0੨੪੦) ਸਾਹਿਤ ਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰ ਦੀ ਖੋਜ ਨੇ 
ਉਸ ਵਿੱਚ, ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਧਰਤ-ਦ੍ਰਿਸ਼ ਤੇ ਇਸ ਦੇ ਗਵਾਚੇ ਖੇਤਰਾਂ ਦੇ ਪੁਰਨ-ਉਥਾਨ 
ਲਈ, ਇੱਕ ਹੋਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਿਆ ਹੈ। ਭਾਵੇਂ ਸਖ਼ਤ ਹੀ ਸਹੀ, ਇਸ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ 
ਬਚਪਨ ਦੇ ਧਰਤ-ਦ੍ਰਿਸ਼ ਅਤੇ ਮੁੱਢਲੇ ਮਨੁੱਖੀ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ ਦੀ ਚਤੁਰ ਇਕਸੁਰਤਾ ਦੇ 
ਵੇਰਵਿਆਂ ਬਾਰੇ ਨਵੀਂ ਰੌਸ਼ਨੀ; ਪਾਈ ਹੈ। ਬਦਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ ਅੱਜ ਕੱਲ੍ਹ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੀ 
ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਪਿਛਾਨਣਾ ਲਗਭਗ ਅਸੈਭਵ ਹੈ, ਜਿਸ ਧਰਤੀ ਨੰ ਪਹਿਲੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਖਾਨਾ 
ਬਦੋਸ਼, ਚਰਵਾਹੇ ਹਮਲਾਵਰ “ਦੁੱਧ ਤੇ ਸ਼ਹਿਦ ਵਗਣ ਵਾਲੀ ਧਰਤੀ” ਕਹਿੰਦੇ ਹੁੰਦੇ ਸੀ। 
ਇਹ ਧਰਤੀ ਬੁਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਪਮਾਨਿਤ ਹੋਈ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਸਾਲਾਂ-ਬੱਧੀ ਕਬਜ਼ੇ 
ਵਿਚਕਾਰ ਦੁਖ ਝੱਲਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤਕ ਦੁਰ-ਪ੍ਰਬੰਧ ਤੇ ਅਣਗਹਿਲੀ ਕਾਰਨ ਇਸ ਦੀ ਹਾਲਤ 
ਹੋਰ ਵੀ ਬਦਤਰ ਹੋਈ ਹੈ। ਜੱਦੀ ਅਮਰੀਕਣਾਂ ਦਾ ਮਾਂ-ਪੁਰਕਿਰਤੀ ਨਾਲ ਲਗਾਓ ਨਾਲ 
ਵਾਹ ਪੈਂਦਿਆਂ ਜਲਾਵਤਨ_ ਕਵੀ ਦੀ ਕਲਪਣਾ ਇਸ ਕਾਬਲ ਹੋ ਗਈ ਕਿ ਉਸ ਨੇ 
ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਬ੍ਹਿਮੰਡ ਨੂੰ ਸੁੱਖ ਦਿੰਦਿਆਂ, ਇਸ ਵਿੱਚ ਨਵੀਂ ਰੂਹ ਫੂਕ ਦਿੱਤੀ ਤੇ ਮਾਂ- 
ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਨਾਲ ਵਤਨ-ਵਾਪਸੀ ਦਾ ਲਗਾਓ ਕਾਇਮ ਰੱਖਿਆ। ਜੱਦੀ ਅਮਰੀਕੀ ਭਾਵਨਾ 
ਵਿੱਚ ਉਸ ਦਾ ਧਰਤ-ਦ੍ਰਿਸ਼ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਲਈ ਪਵਿੱਤਰ ਗੰਥ ਬਣ ਗਿਆ ਅਤੇ ਰੁਪ ਦੇ 
ਆਪਣੇ ਸੋਮੇ ਨਾਲ ਪੁਨਰ-ਮਿਲਣ ਦੀ ਤਾਂਘ ਬਣ ਗਿਆ। ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ 
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ਲੋਕ-ਗਾਥਾ ਦੇ ਨਾਇਕ ਚੀਫ਼ ਸੀਐਟਲ ਨਾਲ ਜੋੜ ਲਿਆ ਅਤੇ ਡੀਅਰ (064) 
ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਪੁਰਰ-ਪਛਾਣ ਕਰ ਲਈ ਗਾਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਛਨਾਨ (6੪074 
ਨਾਲ ਡੀਅਰ ਯਾਸਿਨ ਨੂੰ /੦0੧੦੬੦ 6੧੦੬ ਨਾਲ ਗੈਦ ਲਿਆ ਤੇ ॥੩॥ 60803 
ਨੂੰ 1੨॥ ੦1 1੬੩੩ ਨਾਲ ਜੋੜ ਕੇ ਰੀਫੀਊਜੀ ਕੈਂਪਾਂ ਨੂੰ ਇੰਡੀਅਨ ਦੀ ਰੀਜ਼ਰਵੇਸ਼ਨ 
ਨਾਲ ਜੋੜ ਦਿੱਤਾ, ਅਰਥਾਤ ਦੋ ਕਰਮਕਾਂਡੀ ਜੁਰਮ, ਇੱਕ ਵੇਦੀ, ਦੋ ਦੁਖਾਂਤ, ਇੱਕ 

ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਵਾਈਨ ਤੇ ਜੈਗੀ-ਬੁਖਾਰ 

ਵਕਤ ਇੱਕ ਦਰਿਆ ਹੈ 
ਤੇ ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਹੰਝੂਆਂ ਨਾਲ ਧੁੰਦਲਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਦੀ ਅਸੀਂ ਤੱਕਦੇ ਹਾਂ 

ਅਮਰੀਕੀ ਇੰਡੀਅਨ ਵਿਰਾਸਤ ਦੇ ਧੂੰਏ ਤੇ ਰੌਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚੋਂ ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਦਿੜ ਤੇ 
ਜਾਨਦਾਰ ਸੰਭਾਵਨਾ ਲੱਭੀ ਕਿ ਦੋਹਾਂ ਕੰਮਾਂ ਦੀ ਹੋਣੀ, ਇੱਕੋ ਸਮੇਂ ਵੱਖਰੀ ਤੇ ਆਜ਼ਾਦ ਹੈ, 
ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਹੋਂਦ ਵਿੱਚ ਆਵੇਗੀ ਕਿ ੬੧5੧ 1੬50 ਰੱਬ ਦੇ ਨਵੇਂ 
ਅਜ਼ਰਾਈਲ ਉੱਤੇ ਲਾਗੂ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ ਕਿ ਨਵੇਂ ਇੰਗਲੈਂਡ ਦੀ ਫਲਿਸਤੀਨ ਵੀ ਇਕ 
ਨਵੀਂ ਬਸਤੀ ਹੈ। ਜੱਦੀ ਅਮਰੀਕਣਾਂ ਦੀ ਹੋਣੀ ਵਾਂਗ ਫਲਿਸਤੀਨੀਆਂ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਹੋਂਦ, 
ਹੁਣ ਅਨਿਸਚਿਤਤਾ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਨਸਲਘਾਤ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ, ਇਹ ਨਵੀਂ 
ਹੋਂਦਵਾਦੀ ਅਨਿਸ਼ਚਿਤਤਾ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਦਿੱਸਦੀ ਹੈ। ਗਾਜ਼ਾ ਪੱਟੀ 
ਵਿੱਚੋਂ ੩੫੪੩੫ ੦/ ॥੧0੨।। //%॥5 ਬੈਦ ਹੋਣ ਬਾਅਦ, ਦਰਵੇਸ਼ ਵਿਰੋਧ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ ਤੇ 
ਨਾਲ ਹੀ ਵਿਰੋਧ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਬਾਰੇ ਆਪਣੇ ਮੱਤ ਉੱਤੇ ਦੁਬਾਰਾ ਸੋਚਣ 
ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। 
ਨਿਰਾਸਤਾ, ਰਹਿਮ ਕਰ। 
ਮੌਤੇ, ਵਰਦਾਨ ਬਣ। 
ਉਸ ਅਜਨਬੀ ਲਈ 
ਜੋ ਅਣ ਦੇਖੇ ਨੂੰ 
ਅਸਲੀਅਤ ਨਾਲੋਂ, ਜੋ ਹੁਣ ਅਸਲੀ ਨਹੀਂ ਰਹੀ 
ਜ਼ਿਆਦਾ ਸਾਫ਼ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। 

ਚਿਰਾਗ਼ (39) 



ਐਪਰ ਧਰਤੀ ਤੇ ਤੱਥ ੩016 31811੦॥੧੦੧ ਜਾਂ ੬।1੦੩੧੦ ੨੧੭3੧੦ ਦ ਸਭ 
ਤੋਂ ਭਿਆਨਕ ਡਰਾਉਣੇ ਸੁਪਨਿਆਂ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ 

ਜਿਵੇਂ ਲੋਕ ਆਪਣੇ, ਕੋਟਾਂ ਨੂੰ ਘਰੀਂ ਛੱਡ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। 
ਉਹ ਕਿਲ੍ਹਾ ਉਸਾਰਦੇ ਨੇ 
ਢਾਹ ਦਿੰਦੇ ਨੇ ਤੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਨੀਹਾਂ ਤੇ 
ਤੰਬੂ ਖੜਾ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਨੇ। 
ਖਜੂਰਾਂ ਦੇ ਰੁੱਖਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਝਲਕ ਲਈ 
ਉਹ ਹੇਰਵੇ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਨੇ 
ਲੂਣ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਰਦੇ ਮੇਰੇ ਲੋਕ 
ਮੇਰੇ ਹੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਗਾ ਦੇ ਜਾਂਦੇ ਨੇ। 
ਤਬਾਹੀਆਂ/ਬਰਬਾਦੀਆਂ ਦੀ ਮਾਰੀ ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਅਸੀਮ ਖਤਰੇ ਅਧੀਨ, 

ਨੂੰ ਮੁਕੰਮਲ ਖਾਤਮੇ ਦਾ ਖਤਰਾ ਹੈ। “ਉਦਾਸੀ ਭਰਿਆ ਤੇ ਵਿਦਰੋਹੀ ਸੰਦੇਸ਼” ਜੋ ਮਹਿਮੁਦ 
ਨੇ ਭੇਜਿਆ ਸੀ, ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੀ “ਕਿ ਢੱਠੇ ਖੂਹ ਵਿੱਚ ਪਵੇ, ਫਲਿਸਤੀਨ, ਹੁਣ "ਮੈਂ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਹੀ ਹਾਂ” ਸਗੋਂ ਇਹ ਸੀ, “ਸਾਡਾ ਮਸੀਹਾ ਮੌਤ ਦਾ ਬਾਦਸ਼ਾਹ” 

ਯਥਾਰਥ ਦੋ-ਮੁਖਾ ਹੈ। 
ਸਾਡੇ ਸ਼ਹਿਰ ਉੱਤੇ ਕਾਲੀ ਬਰਫ਼ ਪੈ ਰਹੀ ਹੈ 

ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਉੱਤੇ “ਅੰਦਰੁਨੀ ਕਬਜ਼ੇ” ਦੀ ਹੌਲੀ- ਹੌਲੀ ਹੋਈ ਨਾਜਾਇਜ਼ ਦਖਲ- 
ਅੰਦਾਜ਼ੀ ਨੇ, ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਸੁਪਨ ਸਾਜ਼ ਕਲਪਣਾ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਅਥਾਹ ਡੁੰਘਾਈ ਦੇ ਸਿਰੇ ਤੇ 
ਲੈ ਆਂਦਾ ਹੈ, ਤਾਕਿ ਜੀਊਂਦੇ ਰਹਿਣ ਦੇ ਡੂੰਘੇ ਇਰਾਦੇ ਅਤੇ ਮੁਕੰਮਲ ਖਾਤਮੇ ਦੀ ਚੇਤਨਾ 
ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਨਾ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਠੱਲ੍ਹ ਲਿਆ ਜਾਵੇ। ਇਹ ਚੌਕਾ ਦੇਣ ਵਾਲੀ ਤੇ ਕਰੋਧ ਭਰੀ 
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ਲਾ, 

ਚੈਘਾੜ ਹੈ, ਜੋ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ ਸਾਡੇ ਸੁਪਨੇ ਬਹੁਤ ਡਰਾਉਣ ਹਨ-ਇਹ ਜੀਉਂਦੇ ਰਹਿਣ ਦਾ 
ਖਾਤਮਾ ਤੇ ਅਨਿਸਚਿਤ ਹੋਂਦ ਦਾ ਆਰੇਭ ਹੈ। ਜੱਦੀ ਅਮਰੀਕੀ ਸਰਗਰਮ ਆਗੂ ਰਸਲ 
ਮੀਨਜ਼ ਆਪਣੀ ਇੱਕ ਤਕਰੀਰ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਪ੍ਰਸ਼ਾਨੀ ਦੀ ਵਧੀਆਂ ਵਿਆਖਿਆ ਪੇਸ਼ 

ਕਰਦਾ ਹੈ, 
“ਸਾਡੇ ਹੀ ਕੁਦਰਤੀ ਜੀਵਾਂ ਦਾ ਕਰਤਵ ਜੀਊਂਦੇ ਰਹਿਣ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਸਾਡੀ ਹੋਂਦ ਦਾ 

ਇੱਕ ਭਾਗ ਅੜੇ ਰਹਿਣ ਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਇਸ ਵਾਸਤੇ ਨਹੀਂ ਅੜਦੇ, ਕਿ ਅਸੀਂ ਕੋਈ 
ਸਰਕਾਰ ਉਲਟਣੀ ਹੈ, ਜਾਂ ਰਾਜਸੀ ਤਾਕਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨੀ ਹੈ, ਸਗੋਂ ਜੀਊਂਦੇ ਰਹਿਣ ਤੇ 
ਨਾਸ਼ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ, ਡਟੇ ਰਹਿਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਚਿੱਟੀਆਂ ਸੇਸਥਾਵਾਂ ਉੱਤੇ 
ਅਧਿਕਾਰ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ, ਅਸੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਚਿੱਟੀਆਂ ਸੈਸਥਾਵਾਂ ਖ਼ਤਮ ਹੋ 
ਜਾਣ। ਇਹੀ ਕਰਾਂਤੀ ਹੈ।” 

ਜਿੱਥੋਂ ਤੀਕ ਜੱਦੀ ਅਮੀਰਕਣਾਂ ਦੇ 'ਅੰਦਰੁਨੀ ਕਬਜ਼ੇ” ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਦਰਵੇਸ਼ ਦਾ 
ਸਾਰਾ ਸੈਸਾਰ ਹੀ ਬਦਲ ਗਿਆ ਹੈ। ਸਾਰੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਅਨਿਸਚਿਤਾ ਦੇ ਅਧੀਨ ਆ 
ਗਈਆਂ ਹਨ, ਥਾਂ ਦੀ ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ ਵੀ ਅਨਿਸਚਿਤ ਹੈ, ਏਥੋਂ ਤੀਕ ਕਿ ਥਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਵੀ 
ਅਨਿਸਚਿਤ ਹਨ। ਸ਼ਹੀਦ ਕਾਹਦੇ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨ ਹੋਏ ਸਨ? ਚੁੱਪ। ਕੁਝ ਵੀ ਯਕੀਨੀ 
ਨਹੀਂ। 

ਟਿਉਨੋਸ਼ੀਆ ਦੇ ਅੰਤਲੇ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਅਰਾਫਾਤ, ਐਲ. ਓ. ਦੇ ਨਾਲ ਗਾਜ਼ਾ ਵੱਲ 
ਜਾਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦਰਵੇਸ਼ ਅਨਿਸਚਿਤਤਾ ਦੀ ਸਿਖਰ ਤੇ ਰਹਿ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਸਾਈ ਮਨੇ 
ਬਿਟਨ ਆਪਣੀ ਫਿਲਮ, “ਧਰਤੀ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਾਂਗ ਵਿਰਸੇ ਵਿੱਚ ਮਿਲਦੀ ਹੈ” ਨੇ 
ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀ ਤੌਰ ਤੇ ਪਰਮਾਣਤ ਕੀਤਾ ਕਿ ਸਾਰਾ ਕੁਝ ਵੇਖ ਕੇ ਉਹ ਰੋ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ 
ਉਸ ਨੇ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਹੀ ਇਹ ਮੰਨਣ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕੀਤਾ ਸੀ ਕਿ ਸ਼ਹੀਦ ਦਾ ਲਹੂ ਅਜਾਂਈਂ 

ਜੋ ਹੁਣ ਤੇਰੇ ਧਿਆਨ ਲਈ ਸੌਂਪ ਰਹੇ ਹਾਂ। 
ਉਸ ਅਨਿਸਚਤਤਾ ਦੀ ਘੜੀ ਖ਼ੁਦ ਸਮਾਂ ਵੀ ਬਿਖਰ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਦਰਵੇਸ਼ 

ਤਬਾਹੀ ਤੇ ਹਨੇਰੇ ਦੇ ਨਵੇਂ ਫੈਲਾਓ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਪਰਤਦਿਆਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਆਖਰੀ 
ਸ਼ਹੀਦ ਪ੍ਰੇਮਕਾ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਸ ਨੇ ਗਾਇਆ ਤੇ ਜਿਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ 
ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਲੇਖੇ ਲਾ ਦਿੱਤੀਂ, ਉਹ ਸੀ ਮੁਜ਼ਾਹਮਤ (੧੬੦8੧੧੦੪) ਉਸ ਉੱਤੇ ਉਹ ਖ਼ੁਦ ਨੂੰ 
- .- ”-> -%%/ 444 ਤ (੬੯ << 
(੮੩੦0੩) ਅਮਨ ਦੇ ਅੰਨੇਵਾਹ ਬਿਖਰਾਵ ਕਾਰਨ ਕੀ ਹੁਣ ਕਵਿਤਾ ਜੀਊਂਦੀ 
ਰਹਿ ਸਕੇਗੀ। ਇਹ ਉਹ ਅਮਨ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਮੁਕੰਮਲ ਨਹੀਂ ਸੀ ਹੋਇਆ। ਜਦੋਂ ਰੋਮ ਨੇ 
ਕਾਰਥੇਜ ਨੂੰ ਤਬਾਹ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਸੀ, ਸਗੇਂ ਓਦੋਂ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਜੀਉਂਦੇ ਬਚ ਗਏ 
ਕਾਰਥੇਜ ਵਾਸੀਆਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਹੀ ਬਰਬਾਦੀ ਬਿਆਨ ਕਰਨ ਲਈ, ਰੋਮਨ-ਵਾਲਿਆਂ 
ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਰਤਣੀ ਆਰੋਭ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਸੀ। ਉਹ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਅਰਥਾਂ ਦੀ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ 
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ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਕਾਰਥੀਜ -ਵਾਸੀਆਂ ਨੂੰ ਮਾਰੂ-ਸੱਟ ਮਾਰੀ ਸੀ। 
ਏਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ “1੦0੩। ੧੪੨੦੬" ਉਦੋਂ ਲਾਗੂ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ, ਜਦੋਂ ਯੂਨਾਨੀਆਂ 

ਨੰ, ਧਰਤੀ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਤੋਂ ਟਰਾਏ (॥੦੪) ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਸੀ, ਸਗੋਂ ਉਦੋਂ, 
ਜਦੋਂ ਟਰਾਜਨ ਵਾਸੀਆਂ ਨੇ ਖੁਦ ਹੋਮਰ ਦਾ ਈਲੀਅਡ ਪੜ੍ਹਕੇ ਆਨੰਦ ਲੈਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ 
ਸੀ। ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜੀਊਂਦੇ ਰਹਿਣ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨੂੰ ਮਾਰ ਦੇਣਾ, ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਖੂਨੀ ਤਰੀਕੇ 
ਨਾਲ ਕਤਲ ਕਰਨ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਤਬਾਹ-ਕਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 

ਬੀਤੇ ਨੂੰ ਭੁੱਲ ਜਾਣ ਦੀ ਇਹ ਜ਼ਿੱਦ ਬਾਰੇ ਓਸਲੋ (੦30੦) ਤੋਂ ਅਗਲੀ ਸਵੇਰ ਨੂੰ, 
ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਬੁਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਲੋਚਨਾ ਕੀਤੀ ਸੀ। “ਉਸ ਸਵੇਰ ਨੂੰ ਜਦੋਂ ਫਲਿਸਤੀਨ ਜਾਗੇ, 
ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਵੇਖਿਆ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਭੂਤ-ਕਾਲ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਉਸ ਨੇ ਆਖਿਆ ਕਿ 
ਅੱਜ ਤੋਂ ਲੱਗ ਕੇ ਉਹ ਨਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ-ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਅਲੋਪ ਹੋਣ (/0008/8) ਦੀ ਆਵਸ਼ੱਕ 
ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਵਿਚਰਨਾ ਪਾਵੇਗਾ। ਦੁਖਦਾਈ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਖੁਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਉਹ ਬੀਤ 
ਗਏ ਵਿੱਚ ਵਿਚਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਭੁੱਲਣਾ ਦਰਕਾਰ ਹੈ। ਮੁਜਾਹਮਤ ਮਰ-ਮੁੱਕ ਗਈ 
ਹੈ, ਹੁਣ ਮੁਜਾਹਮਤ ਦੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਨੂੰ ਵੀ ਠੰਢੇ ਭੁਲਾਵੇ ਵਿੱਚ ਡਿੱਗਣ ਦਿਉ। ਪਰ ਭੂਤ - 
ਕਾਲ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੈਪੂਰਨ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਭੁੱਲਣ ਨਾਲ, ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ ਵਿੱਚ ਕੀ ਕੁਝ ਸਾਂਭਿਆ 
ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਭਵਿੱਖ ਦੀਆਂ ਯਾਦ-ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਅਲੋਪ ਹੋਣ ਵਾਲੀਆਂ ਫਲਿਸਤੀਨੀ 
ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਲਈ ਜੀਊ'ਦੀ-ਜਾਗਦੀ ਹਾਜ਼ਰੀ ਬਣੇਗਾ, ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਦਰਵੇਸ਼ ਜਾਂ 
ਅਜ਼ਰਾਈਲੀ ਬਾਈਲੀਕ (8(ਕ॥0) ਕੁਝ ਵੀ ਯਕੀਨੀ ਨਹੀਂ। 

ਐਪਰ ਜੋ ਗੱਲ, ਘੱਟੇ-ਘੱਟ ਗੱਲ ਮੇਰੇ ਲਈ ਯਕੀਨੀ ਹੈ ਉਹ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਮਹਿਮੂਦ 
ਦਰਵੇਸ਼ ਜੇ ਚਾਰ ਦਹਾਕਿਆਂ ਤੋਂ, ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਨਿਰੈਤਰ ਤੌਰ ਤੇ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੀ 
ਆਤਮਕ ਅਸਲੀਅਤ ਦੀ ਗ੍ਰੀਜ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਦਾ ਉਪਰਾਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ, (!੨ ੮੧੬੪- 
10੧੪ 60੬ 010(40/੧੦੩) ਜੇ ਅਸੀਂ ਫਰੇਂਚ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਉਸ ਦੇ ਇਟਰਵੀਊਆਂ 
ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਦੇ ਸਿਰਲੇਖ ਤੋਂ ਇਹ ਮੰਗਵਾਂ ਲੈ ਲਈਏ। ਇਹ ਗੱਲ ਵੱਡੇ ਕਾਰਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ 
ਇਕ ਹੈ ਕਿ ਕਿਉਂ ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ,ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮਕਾਲੀ ਅਰਬੀ ਕਵੀ ਨਾਲੋਂ, ਵੱਧ, ਸਮੇਂ 
ਅਤੇ ਮਨੁੱਖੀ ਸਿਮ੍ਰਿਤੀ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘਾ ਪਾੜ ਪਾਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਉਂ ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਸਹੀ ਹੈ 
ਕਿ ਪਿਛਲੇ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਦੇ ਯੁੱਗ ਵਿਚਲੀ ਸੰਸਾਰ ਕਵਿਤਾ ਉੱਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ 
ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ ਕੀਤੇ ਕੰਮ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਣਾ ਹੋਵੇਗਾ। ਹੁਣ ਤੀਕ ਉਸਦੀਆਂ 
ਕਵਿਤਾਵਾਂ 23 ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਛੱਪ ਚੁੱਕੀਆਂ ਹਨ ਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਅਣਗਿਣਤ ਕੌਮਾਂਤਰੀ 
ਪੁਰਸਕਾਰ ਮਿਲ ਚੁੱਕੇ ਹਨ। ਮੇਰੇ ਮੁਲਾਂਕਣ ਅਨੁਸਾਰ, ਮਨੁੱਖੀ ਗ਼ਮ ਦਾ ਇਹ ਕਵੀ, 
ਸਾਹਿਤ ਲਈ ਨੋਬਲ ਪੁਰਸਕਾਰ ਵਾਸਤੇ ਨਾਮਜ਼ਦ ਕਰਨ ਦੇ ਕਾਬਿਲ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਕੌਮ 
ਨੇ, ਜੋ ਵਿਚਾਰਾਂ ਵਜੋਂ ਅਮੀਰ ਹੈ, ਤੇ ਜਿਹੜਾ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਤੇ ਸੱਚ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ 
ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਹੈ, ਨੇ ਸਾਡੇ ਯੁੱਗ ਉੱਤੇ ਡੂੰਘਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਾਇਆ ਹੈ। ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ 
ਉੱਪਰ, ਸਾਰੇ ਕਸ਼ਟ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਜੋ ਉਸ ਹੰਢਾਇਆ ਹੈ, ਉਹ ਅਜੇ ਵੀ ਆਪਣੀ 
ਰਿ ਡ ਵਿੱਚ ਅਰਥਾਂ ਤੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੀ ਸਹਿ ਰੋਂਦ ਦੇ ਸਭਾ ਤੋਂ ਤਗੜੇਂ ਸਮਰਥਕਾਂ 
ਵਿੱਚੋਂ ਹੈ। 

ਬ੍ਰਿਟਨ (8੧੪॥) ਦੀ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀ ਫਿਲਮ ਵਿੱਚ, ਦਰਵੇਸ਼, ਯਹੂਦੀ ਕਲਚਰ ਤੇ 
ਇਸ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ, ਹੈਰਾਨੀ ਜਨਕ ਡੂੰਘਾਈ ਤੇ ਸਹਿਣਸ਼ੀਲਤਾ ਭਰੀ ਨੇੜਤਾ ਨਾਲ 
ਇਹਨਾਂ ਜੜਾਂ, ਵੱਲ ਸੈਕੇਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। 

“ਮਿਲਟਰੀ ਜੱਜ, ਜਿਸ ਨੇ ਮੇਰੀ ਕਵਿਤਾ ਵਾਸਤੇ ਮੈਨੂੰ ਸਜ਼ਾ ਦਿੱਤੀ, ਉਹ ਯਹੂਦੀ 
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ਲੀ 
ਸੀ। ਜਿਸ ਇਸਤਰੀ ਅਧਿਆਪਕ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਹੈਬਰੀਊ ਪੜ੍ਹਾਈ ਤੇ ਸਾਹਿਤ ਦੇ ਪਿਆਰ ਦੀ 
ਪ੍ਰੇਰਨਾ ਦਿੱਤੀ, ਉਹ ਯਹੂਦਣ ਸੀ, ਮੇਰਾ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਅਧਿਆਪਕ, ਜੋ ਬਹੁਤ ਸਖਤ 
ਸੀ, ਯਹੂਦੀ ਸੀ, ਮੇਰਾ ਪਹਿਲਾ ਪਿਆਰ ਵੀ ਯਹੂਦਣ ਨਾਲ ਸੀ, 'ਮੇਰਾ ਲਾਗਲਾ 
ਗਵਾਂਢੀ ਯਹੂਦੀ ਸੀ, ਤੇ ਮੇਰੇ ਰਾਜਸੀ ਕਾਮਰੇਡ ਯਹੂਦੀ ਸਨ। ਮੈਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੂੰ ਵੱਖਰੀ 
ਪਛਾਣ ਨਹੀਂ ਮੰਨਦਾ। ਆਰੈਭ ਤੋਂ ਹੀ, ' ਮੇਰੇ ਲਈ ਸਹਿ-ਹੋਂਦ ਸੈਭਵ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀ ਰਹੀ 
ਹੈ, ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਤੌਰ ਤੇ ਵੀ ਅਤੇ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਪੱਖੋਂ ਵੀ ਮੁੱਖ ਸਮੱਸਿਆ ਰਾਜਸੀ 

` ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਗੱਲ ਇਹ ਕਿ ਜਦੋਂ ਮਹਿਮੂਦ ਆਪਣੇ ਦਿਲ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਉਪਰੇਸ਼ਨ ਤੋਂ 
ਤੁਰੈਤ ਬਾਅਦ, ਜਦੋਂ ਉਸ ਦੀ ਸਿਹਤ ਠੀਕ ਹੋ ਰਹੀ ਸੀ, ਉਹ ਸਮੁੱਚੀ ਪਰੈਪਰਾ ਪ੍ਰਤੀ 
ਆਤਮਿਕ ਖੁੱਲ੍ਹ ਦਾ ਸਮਰਥਕ ਸੀ, ਸਮੇਤ ਯਹੂਦੀ ਧਰਤ ਦੇ। ਉਸ ਦਾ ਅਰਧ-ਚੇਤਨ 
ਮਨ,ਜਿਹੜਾ ਅਜੇ ਨਸ਼ੇ ਦੀ ਦਵਾਈ ਦੇ ਅਸਰ ਤੱ ਮੁਕਤ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਉਸ ਦੀ ਮਨੁੱਖਤਾ 
ਦੀਆਂ ਡੁੰਘਾਣਾਂ ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਵਡਿੱਤਣ-ਦੀ ਆਤਮਿਕ ਸ਼ਕਤੀ ਦਾ ਸ਼ੀਸ਼ਾ ਵਿਖਾਉਂਦਾ 
ਸੀ। " 

“ਸੈਕਟ ਦੇ ਸਿਖਰ ਉੱਤੇ ਵੀ ਮੈਂ ਲਿਖਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹਾਂ। ਜੋ ਕੁਝ ਮੈਂ ਲਿਖਿਆ ਸੀ 
ਉਹ ਤੋਰੇਤ-ਮੱਤ (ਇ66।੪5।੧5੧੪5) ਉੱਤੇ ਦੀਵਾਨਗੀ ਵਾਲੀ ਟਿੱਪਣੀ ਸੀ, ਜਿਹੜੀ 
ਇੰਝ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, “ਘੁਮੰਡਾਂ ਦੇ ਆਮ ਘੁਮੰਡ ਸਭ ਕੁਝ ਘੁਮੰਡ ਹੈ।' ਮੇਰਾ ਖਿਆਲ ਸੀ ਕਿ 
ਮੈਂ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਉੱਤੇ ਟਿੱਪਣੀ ਲਿਖ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਮੇਂ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਦੁਬਾਰਾ ਚੇਤਨਾ 
ਗਹਿਣ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਮੈਂ ਵੇਖਿਆ ਕਿ ਜੋ ਕੁਝ ਮੈਂ ਲਿਖਿਆ ਸੀ ਉਸ ਦਾ ਖੇਤਰ ਤਾਂ 
ਅਧਿਆਤਮਵਾਦ ਸੀ!” ਰਿ ੧ 

ਮਾਰੂ ਘੜੀਆਂ ਵਿੱਚ ਵੀ, ਇਸ ਦਾ ਸਬੂਤ ਮਿਲਿਆ ਸੀ ਕਿ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਕਿੰਨੇ 
ਦਰਦ ਨਾਲ ਸਾਡੀ ਹਸਤੀ ਨੂੰ ਚਮਕਣਾ ਲਾ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ੪ 

__ (ਅਪ੍ਰੈਲ 2000) ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ 'ਚੋਂ ਅਨੁਵਾਦਿ, ਹ.ਸ. ਹ.) 

ਕੋਈ ਵੀ ਕਵਿਤਾ ਪਾਠਕ ਤੇ ਕਵੀ ਦੇ ਰਿਸ਼ਤੇ ਕਾਰਨ ਹੀ ਹੋਂਦ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰਦੀ 
ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਵੀ ਪਾਠਕਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਸਿਵਾਏ ਇਸ ਦੇ ਕਿ ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ, ਜਿਵੇਂ 
ਚਾਹੁਣ, ਮੈਨੂੰ ਲਿਖਣ ਤੋਂ ਰੋਕਦੇ ਨਹੀਂ, ਆਪਣੇ ਪਾਠ ਨੂੰ ਇਕ ਹੋਰ ਲਿਖਤ ਵਿਚ 
ਬਦਲ ਕੇ, ਉਹ ਮੇਰੇ ਨਕ਼ਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਮਿਟਾ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਮੈ' ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਉਹ 
ਕਿਉਂ, ਘੜੇ-ਘੜਾਏ ਨਿਸ਼ਾਨਿਆਂ ਦੇ ਭਰਮ ਕਾਰਨ, ਜਾਂ ਗਲਤਫਹਿਮੀ ਦੀ ਵੇਦੀ 
ਉੱਤੇ ਮੇਰੀ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਮੈਂ ਕੇਵਲ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦਾ ਹੀ 
ਨਾਗਰਿਕ ਨਹੀਂ ਹਾਂ, ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਇਸ ਨੇੜਤਾ ਉੱਤੇ ਮੈਂ ਮਾਣ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ 
ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੀ ਹਕੀਕਤ ਦੀ ਚਮਕ ਲਈ ਆਪਣੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵੀ ਕੁਰਬਾਨ ਕਰਨ 

ਲਈ ਤਿਆਰ ਹਾਂ। ਐਪਰ, ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਅਤੇ ਉਹਦਾਂ ਦੇ ਸੈਘਰਸ਼ 
ਨੂੰ ਇਕ ਸੁਹਜਾਤਮਿਕ ਕੋਣ ਤੋਂ ਵੀ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ, ਜਿਹੜਾ ਕਿ ਪ੍ਚਲਤ 
ਅਤੇ ਮੁੜ-ਮੁੜ ਦੁਹਰਾਏ ਜਾਂਦੇ ਅਰਥਾਂ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੈ ਤੇ ਜਿਹੜਾ ਘੜਿਆ-ਘੜਾਇਆ 
ਤੇ ਬਿਨਾਂ ਵਿਚਾਰਨ ਦੇ ਰਾਜਸੀ ਪਾਠ ਤੋਂ ਸੌਖਾ ਹੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ੪ 

(ਅਲ-ਨਾਰਮੇਲ 12 ਫਰਵਰੀ 1993 



ਰ ਰ੍ 

ਹਨ ਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਚੰਗੇਰੀ ਗੱਲ ਕਿ ਇਹ ਕੋਈ ਜਹਾਜ਼ ਸੁੱਟਣ ਵਾਲੀਆਂ ਤੋਪਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ।” 
“ਨਹੀਂ” ਉਹਨਾਂ ਕਿਹਾ, “ਇਹ ਪਹਿਲੀ ਤੇ ਆਖ਼ਰੀ ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਲੇਖਕ ਜਾਂ 

ਕਵਿਤਾ ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀ ਹੈ ਜਾਂ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਜਾਂ ਤੇ ਕਵਿਤਾ ਹੁਣੇ ਰਚੀ ਜਾਵੇ ਤੇ ਜਾਂ ਫਿਰ ਇਹ 
ਰਚੇ ਜਾਣ ਦਾ ਆਪਣਾ ਅਧਿਕਾਰ ਗਵਾ ਬੈਠੀ ਸੀ।” 

“ਫਿਰ ਹੋਮਰ ਨੂੰ ਤੁਸੀਂ ਕਿਵੇਂ ਇਲੀਇਡ ਤੇ ਉਡੀਸੀ” ਲਿਖਣ ਦੀ ਆਗਿਆ ਦਿੱਤੀ 
ਹੈ।” ਅਸਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਚਿੜਾਇਆ। `ਤੇ ਤੁਸੀਂ ਐਸਕਲੀਜ਼, ਯੂਰੀਪੀਡਿਸ, 
ਅਰਿਸਟੋਫਿਨੀਜ਼ 

ਨੂੰ ਬਾਅਦ ਵਿਚ ਲਿਖ ਲੈਣ ਦਿਓ। ਤੇ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਕਹਿਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿਓ, 
ਜੋ ਮੈਂ ਸੋਚਦਾ ਹਾਂ ਤੇ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਦੇ ਦੁਸ਼ਣ ਲਾਇਆਂ- ਮੈਂ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਜ਼ਖ਼ਮੀਂ, 
ਤਿਹਾਏ ਤੇ ਜਿਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪਾਣੀ, ਰੋਟੀ ਤੇ ਆਸਰੇ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਉਹ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਮੰਗ ਨਹੀਂ 
ਕਰ ਰਹੇ। ਤੇ ਸਾਡੇ ਲੜਾਕੂ ਤੁਹਾਡੇ ਗੀਤਾਂ ਵੱਲ ਹੁਣ ਕੋਈ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦੇ ਰਹੇ। ਜੇ 
ਤੁਸੀਂ ਗਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਗਾਓ ਤੇ ਜਾਂ ਆਪਣੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਬੈਦ ਰੱਖੋ। ਜੈਗ ਵਿਚ 
ਅਸੀਂ ਹਾਸ਼ੀਏ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹਾਂ। ਪਰ ਇਹ ਗੱਲ ਸਾਡੇ ਵੱਸ ਦੀ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਹੋਰ 
ਜੈਤਕ ਸੇਵਾਵਾਂ ਰਾਹੀਂ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰੀਏ। ਵੀਹ ਲਿਟਰ ਪਾਣੀ ਦਾ ਪੀਪਾ “ਜੀਨੀਅਸ 
ਦੀ ਵਾਦੀ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੈ। ਇਸ ਘੜੀ ਰਚਨਾਤਮਿਕ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਵਿਚ ਸੁੰਦਰਤਾ ਦੀ ਨਹੀਂ, 
ਮਨੁੱਖੀ ਵਚਨਬੱਧਤਾ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਬਥੇਰਾ ਚਰਿੱਤਰ-ਘਾਤ ਕਰ ਲਿਆ 
ਹੈ। ਤੇ ਜੇ ਕਿਸੇ ਆਲੋਚਕ ਦਾ ਤੌਤੂ ਪ੍ਰਬੰਧ ਤਬਾਹ ਹੋ ਗਿਆ ਤੇ ਉਹ ਬੈਰੂਤ ਨੂੰ ਛੱਡ 
ਗਿਆ ਹੈ, ਤਾਂ ਕੋਈ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਤੇ ਜੇ ਨਾਟਕਕਾਰ ਗਲੀ ਪਾਰ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਡਰ 
ਗਿਆ ਸੀ ਤਾਂ ਕੀ ਹੋਇਆ? ਤੇ ਜੇ ਕਵੀ ਦਾ ਤਾਲ ਉੱਖੜ ਗਿਆ ਹੈ, ਤਾਂ ਕੀ ਹੋਇਆ? 
ਕੀ ਇਸ ਦਾ ਕਾਰਨ ਇਹ ਤਾਂ ਨਹੀਂ ਕਿ ਆਲੋਚਕ ਤੁਹਾਡੀ ਕਵਿਤਾ ਜਾਂ ਨਾਟਕਾਂ ਦਾ 
ਪ੍ਸੈਸ਼ਕ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਜਿਹੜੇ ਕਿ ਘੇਰਾਬੈਦੀ ਵੇਲੇ ਤੁਸੀਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਸੀ ਤੇ ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਉਸ 
ਉੱਤੇ ਨਿੰਦਿਆ ਦੀ ਗੋਲਾਬਾਰੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ। 

ਸਾਡੇ ਵਿਚਲੀ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਰਹਿੰਦ-ਖੂਹਦ ਦਾ ਹੁੰਗਾਰਾ ਭਰਦੇ ਹੋਏ, ਜਿਹੜੇ ਲੋਕ 
ਬੈਗ ਦੇ ਨਾਹਰੇ ਨੂੰ ਦਿਲ-ਹਲਾਊ ਕਵਿਤਾ ਨਾਲ ਜੋੜਦੇ ਹਨ, ਰਹਿੰਦ-ਖੁਹਦ ਜੋ ਕਵੀ 
ਦੈ ਕਰਤੱਵ ਨੂੰ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੇ ਟਿੱਪਣੀਕਾਰ, ਜਹਾਦ ਲਈ ਭੜਕਾਉਣ ਵਾਲਾ ਜਾਂ ਜੈਗ 
ਦਾ ਪੱਤਰਕਾਰ ਸਮਝਦੇ ਹਨ, ਅਰਬੀ ਸਾਹਿਤਕ ਵਾਤਾਵਰਨ ਜੋ ਚੱਲ ਰਹੀ ਜੰਗ ਵਿਚਕਾਰ 
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ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਨੂੰ ਉਠਾਉਣ ਦੇ ਆਦੀ ਹੋ ਗਏ ਹਨ। 
ਹਰ ਲੜਾਈ ਵਿਚ ਉਹ ਸਵਾਲ ਉਠਾਉਂਦੇ ਹਨ, “ਕਵਿਤਾ ਕਿੱਥੇ ਹੈ?” ਇਤਿਹਾਸਕ 

ਪੁਸੰਗ ਤੋਂ ਧਿਆਨ ਲਾਂਭੇ ਕਰ ਕੇ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਸੈਕਲਪ ਨੂੰ ਘਟਨਾ ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਨਾਲ 
ਰਲ ਗੱਡ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। 

ਇਸ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਘੜੀ ਦੇ ਸਮੇਂ ਜਦੋਂ ਹਵਾਈ-ਜਹਾਜ਼ ਸਾਡੇ ਜਿਸਮਾਂ ਵਿਚ ਹਲ ਵਾਹ 

ਹਨ ਕਿ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਹਵਾਈ ਹਮਲਿਆਂ ਦਾ ਟਾਕਰਾ ਕਰਨ, ਜਾਂ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਤਾਕਤਾਂ ਦੇ 
ਤੋਲ ਨੂੰ ਬਦਲ ਦੇਣ। ਜੇ ਕਵਿਤਾ ਨੇ “ਹੁਣ” ਜਨਮ ਨਹੀਂ ਲੈਣਾ ਤਾਂ ਕਦੋਂ ਜਨਮ 
ਲਵੇਗੀ? ਤੇ ਜੇ ਇਸ ਨੇ ਬਾਅਦ ਵਿਚ ਜਨਮ ਲੈਣਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਸ ਦਾ “ਹੁਣ” ਕੀ 
ਮਹੱਤਵ ਹੈ? ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਸੌਖਾ ਵੀ ਹੈ ਤੇ ਔਖਾ ਵੀ ਤੇ ਇਸ ਲਈ ਜਟਿਲ ਉੱਤਰ ਦੀ 
ਅਵੱਸ਼ਕਤਾ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਇਹ ਕਹਿਣ ਦੀ ਆਗਿਆ ਦੇ ਦਿੱਤੀ ਜਾਵੇ, ਮਿਸਾਲ 
ਵਜੋਂ ਕਿਸੇ ਜਗ੍ਹਾ, ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਕਿਸੇ ਜਿਸਮ ਵਿਚੋਂ ਕਵਿਤਾ ਜਨਮ ਲੈ ਲਵੇ, ਪਰ ਇਹ 
ਗਲੇ ਤੇ ਕਾਗਜ਼ ਤੀਕ ਨਾ ਪਹੁੰਚੇ। ਇਹ ਇਕ ਨਿਰਛਲ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਨਿਰਛਲ 
ਉੱਤਰ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਸਿਵਾਏ ਇਸ ਦੇ ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਉਸ ਕਵੀ ਨੂੰ ਕਤਲ ਕਰਨ ਦੀ 
ਇੱਛਾ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਇਹ ਕਹਿਣ ਦੀ ਜੁਰਅਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੀ 
ਚੁੱਪ ਨੂੰ ਲਿਖ ਰਿਹਾ ਹੈ। 

ਇਹ ਗੱਲ ਦੁਖਦਾਈ ਤਾਂ ਹੈ ਕਿ ਹਵਾਈ ਹਮਲਿਆਂ ਦੇ ਅਜਿਹੇ ਸਮੇਂ ਅਸੀਂ ਅਜਿਹੀ 
ਟੈਂ-ਟੈਂ ਲਈ ਸਮਾਂ ਲੱਭਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹੋ ਗਏ ਹਾਂ ਤੇ ਉਸ ਕਵੀ ਦੇ ਕਰਤੱਵ ਦੀ 
ਹਿਮਾਇਤ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹੋਏ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਦੀ ਲਿਖਤ ਅਦੁੱਤੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ 
ਹਕੀਕਤ ਦੇ ਨਾਲ ਡੂੰਘੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੁੜੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਹਕੀਕਤ ਬਾਹਰ 
ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਕਾਰਜ ਅਸੀਂ ਉਸ ਘੜੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਜਦੋਂ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਗੱਲਾਂ ਕਰਨ 
ਤੋਂ ਰੁਕ ਗਈ ਹੈ, ਉਹ ਸਾਂਝੀ ਰਚਨਾਤਮਿਕ ਘੜੀ ਜਦੋਂ ਕਿ ਲਕਾਂ ਦੀ ਬੀਰ ਗਾਥਾ 
ਆਪਣੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਢਾਲ ਰਹੀ ਹੈ। ਬੈਰੁਤ ਖ਼ੁਦ ਲਿਖ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਉਤਸ਼ਾਹ ਦੇ ਰਿਹਾ ਹੈ ਤੇ 
ਰਚਨਾਤਮਿਕ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਕਵੀ ਤੇ ਗਵੱਈਏ ਆਮ ਲੋਕ ਤੇ 
ਲੜਾਕੂ ਯੋਧੇ ਹਨ। ਜਿਹਨਾਂ ਦਾ ਮਨ-ਪੁਚਾਵਾ ਕਰਨ ਜਾਂ ਵੀਣਾ ਦੀਆਂ ਟੁੱਟੀਆਂ ਤਾਰਾਂ 
ਨਾਲ ਦਿਲ ਵਧਾਉਣ ਦੀ ਕੋਈ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਹ ਉਸ ਲਿਖਤ ਦੇ ਸੱਚੇ ਨੀਂਹ ਰੱਖਣ 
ਵਾਲੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਦੇਰ ਤੀਕ ਆਪਣੀਆਂ ਅਸਚਰਜ ਜ਼ਿੰਦਗੀਆਂ ਤੇ ਸੁਰਮਗਤੀ 
ਲਈ, ਕੋਈ ਭਾਸ਼ਾਈ ਸਮਾਨਤਾ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਕਰਨੀ ਪਵੇਗੀ। ਫਿਰ ਕਵੀ, ਲਿਖਤ, ਜਿਸ 
ਨੂੰ ਵਿਹਲ ਲਈ ਕਾਫੀ ਸਮਾਂ ਦਰਕਾਰ ਹੈ, ਉਹ ਨਿੱਤਰ ਸਕਦੀ ਹੈ ਤੇ ਕਿਸੇ ਲੜਾਈ ਵਿਚ 
ਰਾਕਟਾਂ ਦੇ ਇਸ ਤਾਲ ਵਿਚ ਕੋਈ ਸ਼ਕਲ ਧਾਰ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਤੇ ਰਵਾਇਤੀ ਕਵਿਤਾ, ਉੱਝ 
ਇਸ ਘੜੀ ਸਾਰੀ ਕਵਿਤਾ ਹੀ ਰਵਾਇਤੀ ਹੈ, ਕਿਵੇਂ ਉਸ ਕਾਵਿ ਰਚਨਾ ਨੂੰ ਪੀੀਭਾਸ਼ਤ 
ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਇਸ ਜਵਾਲਾਮੁਖੀ ਦੇ ਪੇਟ ਵਿਚ ਉਬਾਲੇ ਖਾ ਰਹੀ ਹੈ। 

ਬੁੱਧੀ-ਜੀਵੀਓ ! ਸਬਰ ਕਰੋ! ਕਿਉਂਕਿ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਤੇ ਮੌਤ ਦਾ ਸਵਾਲ, ਜੋ ਇਸ ਘੜੀ 
ਪਰਮੁੱਖ ਹੈ, ਉਸ ਦ੍੍‌ੜ ਇਰਾਦੇ ਦਾ ਸਵਾਲ, ਜੋ ਇਸ ਯੁੱਧ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਵਿਚ ਸਾਰੇ ਸ਼ਸ਼ਤਰ 

ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹਨ। ਤੇ ਇਹ ਗੱਲ ਢੁੱਕਵੀਂ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਉਸ ਖੌਫ਼ ਦਾ ਸਤਿਕਾਰ 
ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਇਹਨਾ ਘੜੀਆਂ ਵਿਚ ਪਗਟ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮਨੁੱਖੀ ਹੋਂਦ ਦੇ 
ਇਕ ਤੱਟ ਤੋਂ ਦੂਸਰੇ ਤੀਕ ਤੇ ਇਕ ਹੋਂਦ ਤੋਂ ਦੁਸਰੀ ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਣ ਦੀਆਂ ਘੜੀਆਂ 
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ਵਿਚ ਵਿਖਾਲੀ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਵੀ ਢੁੱਕਵੀਂ ਗੱਲ ਹੋਵੇਗੀ, ਕਿ ਰਵਾਇਤੀ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ 
ਇਹ ਖ਼ਬਰ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨਵੀਂ ਜੈਮੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਹਾਜ਼ਰੀ ਵਿਚ ਆਪਣੀ 
ਨਿਮਾਣੀ ਚੁੱਪ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਕਿਵੇਂ ਰੱਖਣਾ ਹੈ ਤੇ ਜੇ ਇਹਨਾਂ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀਆਂ ਨੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਲੁਕ 
ਕੇ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਬੈਠਣਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪੁਰਾਣੇ ਸੈਕਲਪਾਂ, ਆਪਣੇ ਪੁਰਾਣੇ ਪੁਸ਼ਨਾਂ ਤੇ 
ਆਪਣੇ ਪੁਰਾਣੇ ਸਦਾਚਾਰ ਉੱਤੇ ਗੋਲੀ ਦਾ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਬੈਨ੍ਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਹੋਰ 
ਵਧੇਰੇ ਵਿਸਥਾਰ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਦੇ, ਨਾ ਹੀ ਸਾਡੇ ਬਾਰੇ ਵਧੇਰੇ ਵਿਸਥਾਰ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਅਸੀਂ 
ਬਿਲਕੁਲ ਹੀ ਨਵਾਂ ਜਨਮ ਲੈ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਜਾਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਰ ਰਹੇ ਹਾਂ। 

ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਤੋਂ ਸਾਡਾ ਮਹਾਨ ਮਿੱਤਰ ਫੈਜ਼ ਅਹਿਮਦ ਇਕ ਹੋਰ ਹੀ ਪੁਸ਼ਨ ਵਿਚ 
ਗਲਤਾਨ ਹੈ। “ਕਲਾਕਾਰ ਕਿੱਥੇ ਹਨ?” ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ,” ਫੇਜ਼ ਕਿਹੜੇ ਕਲਾਕਾਰ?” 

“ਬੈਰੁਤ ਦੇ ਕਲਾਕਾਰ” “ਤਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਕੋਲੋਂ ਕੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ “ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਜੋਗ 
ਦੇ ਚਿੱਤਰ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਕੰਧਾਂ ਉੱਤੇ ਬਣਾਉਣ” “ਤੈਨੂੰ ਕੀ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ?” ਮੈਂ ਚੀਕ ਕੇ 
ਆਖਦਾ ਹਾਂ। “ਕੀ ਤੂੰ ਵੇਖਦਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਕੇਧਾਂ ਢਹਿ ਢੇਰੀ ਹੋ ਰਹੀਆਂ ਹਨ।”੪ 

ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਾਵਿ ਤਪੱਸਿਆ 
ਮੁਨੀਰ ਆਕਾਸ਼ ਕਾਰੇ ਕਾਇਨ ਫੋਰਚੇ 

ਮਹਿਮੁਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਇਕ ਸਾਹਿਤਕ ਅਜੁਬਾ ਹੈ। ਉਹ ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ 
ਮਹੱਤਵਪੁਰਨ ਕਵੀਆਂ ਵਿਚੋਂ ਪ੍ਵਾਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਤੇ "ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼” ਵਜੋਂ 
ਪਿਆਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਐਸਾ ਕਲਾਕਾਰ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੀ ਰਚਨਾ ਤੋਂ ਨਿਰੈਤਰ 
ਪੀਵਰਤਨ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਜਿਊਂਦਾ-ਜਾਗਦਾ ਬੀਰ-ਗਾਥਾ ਦਾ ਨਾਇਕ ਹੈ, 
ਜਿਸ ਦੇ ਪੁਗੀਤਾਂ ਨੂੰ ਸਕੂਲਾਂ ਦੇ ਬੱਚੇ ਅਤੇ ਖੇਤ-ਕਾਮੇ ਗਾਉਂਦੇ ਨੇ, ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਕਵੀਆਂ 
ਨੂੰ ਅਜਿਹੀ ਬੇਜੋੜ ਪੁਸੈਸ਼ਾ ਪਾਪਤ ਹੋਈ ਹੈ ਤੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਕਵੀ ਨੇ ਜੋ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਏਨੇ 
ਨਾਟਕੀ ਉਤਰਾਵਾਂ-ਚੜ੍ਹਾਵਾਂ ਅਤੇ ਹੋਣੀ ਵਿਚ ਕਾਇਮ ਰਹਿ ਸਕੇ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ 
ਮਹਿਮੁਦ ਦਰਵੇਸ਼। ਉਸ ਤੋਂ ਵੀ ਘੱਟ ਕਵੀ ਹਨ, ਜਿਹਨਾਂ ਨੇ ਸੈਸਾਰ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ 
ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਸਾਹਿਤਕ ਪ੍ਰੰਪਰਾਵਾਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਨੂੰ ਗੁਹਿਣ ਕਰਦਿਆਂ, ਕਵਿਤਾ ਲਈ ਨਵੀਆਂ 
ਸੈਭਾਵਨਾਵਾਂ ਉਜਾਗਰ ਕਰਨ ਲਈ ਘਾਲਣਾ ਘਾਲੀ ਹੋਵੇ। 1964 ਵਿਚ ' 'ਜੈਤੁਨ ਦੇ 
ਪੱਤੇ” ਪਹਿਲੇ ਸੈਗ੍ਹਿ ਦੇ ਛਪਣ ਨਾਲ ਉਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਬੜੇ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਪ੍ਰਵਾਨਿਆ 
ਗਿਆ ਸੀ। 1967 ਦੀ ਜੈਗ ਵਿਚ ਅਰਬਾਂ ਦੀ ਹਾਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਆਪਣੇ 
ਪ੍ਗੀਤਾਂ ਵਿਚ ਫਲਿਸਤੀਨੀਆਂ ਦੇ ਨਿਤਾ ਪੁਤੀ ਦਰਦ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਲਈ ਆਪਣੀ 
ਆਵਾਜ਼ ਉੱਚੀ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਕਾਵਿਕ ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਹੋਏ ਯਥਾਰਥ ਵਿਚੋਂ ਵਿਰੋਧ ਦੀ 
ਕਵਿਤਾ ਨੇ ਜਨਮ ਲਿਆ। ਨੇਰੂਦਾ ਦੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਵਾਲੀ ਪਾਰਦਰਸ਼ਤਾ ਨਾਲ, ਛੇਵੇਂ ਤੇ 
ਸੱਤਵੇਂ ਦਹਾਕਿਆਂ ਵਿਚ ਉਸ ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਨੇ ਉਸ ਦੀ ਮਾਤ-ਭੂਮੀ ਉੱਤੇ ਕਬਜ਼ੇ 
ਦੰਗਿਖੀਸਲ ਅਟਲਾਚਗੀ ਮਿਟ ਗਰਲ ਟੀਮ ਲਤ ਤਿਨ ਮਗ 
ਕੀਤਾ। ਬਾਅਦ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿਚ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਨੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਕਲਾਤਮਿਕ ਬੇਚੈਨੀ 
ਨੂੰ ਪ੍ਗਟ ਕੀਤਾ ਤੇ ਹਰ ਨਵੇਂ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਵਿਚ ਨਵੀਂ ਧਰਤੀ ਅਤੇ ਕਾਵਿਕ ਸਰੋਕਾਰ ਨੂੰ 
ਪ੍ਗਟਾਇਆ। ਨਵੇਂ ਸੈਗ੍ਰਹਿ ਦੀ ਪੁਕਾਸ਼ਨਾ ਨਾਲ ਦਰਵੇਸ਼ ਆਪਣਾ ਇਕਾਠਵਾਂ ਜਨਮ- 
ਦਿਨ ਤੇ ਲਿਖਣ-ਕਾਰਜ ਦੇ ਚਾਰ-ਦਹਾਕਿਆਂ ਦਾ ਜਸ਼ਨ ਮਨਾਵੇਗਾ। ਉਹ ਫਲਿਸਤੀਨ 
ਦਾ ਰਾਜ ਕਵੀ ਹੈ। ਕਵੀ ਜੋ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਕਿਸਮਤ ਦਾ ਭਾਈਵਾਲ ਹੈ ਤੇ ਜੋ ਘੇਰੇ 
ਹੇਠ ਆਏ ਨਗਰ ਵਿਚ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਵੇਦਨਾ ਅਤੇ ਸੁਪਨਿਆਂ ਨੂੰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ 
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ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਹਰ ਰੀਭੀਰ ਅਧਿਅਨ ਸਮ ਉਸ ਪ੍ਸੈਗ ਨੂੰ ਸਾਹਮਣੇ 

ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਕਿ ਇਹ ਲਿਖੀ ਗਈ ਹੈ। ਜਲਾਵਤਨੀ ਦੀ ਆਵਾਰਗੀ 

ਤੇ ਹੋਂਦ ਦੇ ਸਾਲ ਅਤੇ ਕਵੀ ਦੇ ਰਾਜਸੀ, ਕਲਾਤਮਿਕ ਤੇ ਅਧਿਆਤਮਿਕ ਸੈਘਰਸ਼ਾਂ ਨੂੰ 

ਕੇਂਦਰ ਵਿਚ ਰੱਖਣਾ ਪਵੇਗਾ। 
ਮਹਿਮੁਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਮਾਰਚ 13, 1942 ਨੂੰ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੇ ਅੱਪਰ ਗਾਲੀਲੀ, ਜ਼ਿਲ੍ਹਾ 

ਆਕਰੇ ਦੇ ਪਿੰਡ ਬੀਰਵੇ ਵਿਚ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਜਦ ਉਹ ਛੇ ਸਾਲ ਦਾ ਸੀ, ਇਜ਼ਰਾਈਲ 

ਦੀ ਫੌਜ ਨੇ ਇਸ ਪਿੰਡ ਉੱਤੇ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰ ਲਿਆ ਤੇ ਬਾਅਦ ਵਿਚ ''ਬੀਰਵੇ” ਨੂੰ 

ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੇ 416 ਦੂਸਰੇ ਪਿੰਡਾਂ ਸਮੇਤ ਤਬਾਹ ਕਰ ਦਿੱਤਾ।ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਕਤਲੇਆਮ 

ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ ਦਰਵੇਸ਼ ਦਾ ਪਰਿਵਾਰ ਲੈਬਨਾਨ ਦੇਸ਼ ਭੱਜ ਗਿਆ। ਇੱਕ ਸਾਲ ਬਾਅਦ 

ਉਹ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਪਰਤੇ, ਤੇ ਗੈਰਕਾਨੂੰਨੀ” ਤੌਰ ਤੇ ਲਾਗਲੇ ਪਿੰਡ ਦਾਰਲੁ ਅਸਦ 

ਵਿਚ ਆ ਵੱਸੇ। ਪਰ ਹੁਣ ਦੇਰੀ ਹੋ ਚੁੱਕੀ ਸੀ। ਕਿਉਂਕਿ ਹੁਣ ਉਹ ਨਵੀਂ ਸਟੇਟ ਵਿਚ 

ਰਹਿਣ ਤੇ ਇਸ ਦੀਆਂ ਸਰਹੱਦਾਂ ਅੰਦਰ ਗਿਣੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਵਿਰਵੇ ਰਹਿ ਗਏ ਸੀ। ਨੌਜਵਾਨ 

ਦਰਵੇਸ਼ ਹੁਣ “ਅੰਦਰੂਨੀ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ” ਸੀ ਜੋ ਕਾਨੂੰਨੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹੁਣ “ਹਾਜ਼ਰ-ਗੈਰਹਾਜ਼ਰ 

ਬਿਦੇਸ਼ੀ” ਸੀ, ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਬਾਅਦ ਵਿਚ ਕਵੀ ਨੌ ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ “ਉੱਲੂ ਦੀ ਰਾਤ” 

ਸਮਾਗਮ ਵਿਚ ਕਵਿਤਾ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਿੱਛੋਂ ਉਸ ਨੂੰ ਹਰ ਵਾਰ ਇਜ਼ਰਾਈਲੀ 

ਅਫ਼ਸਰ ਦੇ ਆਉਣ ਉੱਤੇ ਲੁਕਣਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ, ਸਕੂਲ ਦੇ ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਤੇ 1970 ਤੀਕ 

ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਤਿਆਗ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ, ਦਰਵੇਸ਼ ਨੂੰ ਕਈ ਵਾਰ ਜੇਲ੍ਹ ਜਾਣਾ ਪਿਆ ਤੇ 

ਬਾਰ-ਬਾਰ ਪ੍ਰੇਸ਼ਾਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਰਿਹਾ, ਉਸ ਉੱਤੇ ਦੋਸ਼ ਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਆਪਣੀਆਂ 

ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਪੜ੍ਹਦਾ ਸੀ ਤੇ ਜਾਂ ਫਿਰ ਬਿਨਾਂ ਆਗਿਆ ਤੋਂ ਪਿੰਡ-ਪਿੰਡ ਸਫ਼ਰ ਕਰਦਾ ਸੀ। 

ਬੀਰਵੇ ਪਿੰਡ ਨੂੰ ਧਰਤੀ ਅਤੇ ਨਕਸ਼ੇ ਤੋਂ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਪਰ ਇਹ ਉਸ ਦੀ 

ਸਿਮਿਰਿਤੀ ਵਿਚ ਅਮਿੱਟ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਜੋ “ਗਵਾਚੇ ਸਵਰਗ” ਦਾ ਇਕ ਭਰਮ ਸੀ। 1997 

ਵਿਚ ਇਜ਼ਰਾਈਲ- ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਫਿਲਮ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੀ ਸਾਲੀਮੋਨ-ਬਿਟਨ , ਬੀਰਵੇ 

ਪਿੰਡ ਵਿਚ ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ ਬਚਪਨ ਦੇ ਭੋਂ-ਦਿਸ਼ ਨੂੰ ਫਿਲਮਾਂਕਣ ਲਈ ਉਥੇ ਗਈ, ਪਰ ਉੱਥੇ 
ਖੰਡਰਾਂ ਅਤੇ ਉਜਾੜ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਤੇ ਜਾਂ ਫਿਰ ਘਾਹ-ਬੂਟ ਨਾਲ ਭਰਿਆ 

ਕਬਰਸਤਾਨ। 16 ਅਪ੍ਰੈਲ 2001 ਨੂੰ ਇਜ਼ਰਾਈਲੀ ਬੁੱਲਡੋਜ਼ਰਾਂ ਨੇ _ਕਬਰਾਂ ਵਿਚ ਦੀ 

ਨਵੀਂ ਸੜਕ ਕੱਢਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ ਤੇ ਉਸ ਜਗ੍ਹਾ ਤੋਂ ਸਭ ਮਨੁੱਖੀ ਪਿੰਜਰ ਪੁੱਟ ਕੇ ਬਾਹਰ ਸੁੱਟ 
ਦਿੱਤੇ। ਜਲਾਵਤਨ ਕਵੀ ਲਈ ਉਜੜਿਆ ਪਿੰਡ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਦੀ ਪਿੱਠ ਉੱਤੇ ਗਠੜੀ ਦਾ 
ਸਾਮਾਨ ਬਣਕੇ ਰਹਿ ਗਿਆ ਸੀ। ਨਵੇਂ ਰਾਜ ਵਿਚ, ਨਾਗਰਿਕਤਾ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਹੋਣ 

ਉੱਤੇ, ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪਛਾਣ ਵਾਸਤੇ ਮਾਤ-ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਆਸਰਾ ਲਿਆ ਅਤੇ ਇਸ 
ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਦੀ ਬਹਾਲੀ ਤੇ ਮਾਤ-ਭੂਮੀ ਦੀ ਪਛਾਣ ਦੀ ਜਿੰਮੇਵਾਰੀ ਸੈਭਾਲ ਲਈ। 
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ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹੈ ਜੋ ਦੂਸਰੇ ਲੋਕ ਪੁੱਛਦੇ ਨੇ, 
ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਕੋਈ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਹੈ। 
ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਹਾਂ, 

ਦੋ ਗੀਤ, ਦਸ ਗੀਤ। 
ਇਹ ਮੇਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ, 
ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਹਾਂ।”” 
“ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰਸ ਵਾਂਗ ਯਾਤਰਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। 
ਪਰ ਕਿਤੇ ਵੀ ਪਹੁੰਚਦੇ ਨਹੀਂ। 
ਸਾਡਾ ਦੇਸ਼ ਬਸ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਹੀ ਦੇਸ਼ ਹੈ। 
ਗੱਲਾਂ ਕਰੀ ਜਾਓ, ਕਰੀ ਜਾਓ ਤੇ ਬੱਸ ।”” 
1996 ਵਿਚ 26 ਸਾਲ ਦੀ ਜਲਾਵਤਨੀ ਬਾਅਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ 

ਮਿਲਣ ਦੀ ਇਜ਼ਾਜਤ ਮਿਲੀ ਤੇ ਉਸ ਦੇ ਹਮਵਤਨਾਂ ਅਥਵਾ “ਸਦੀਵੀਂ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ” 
ਨੇ, ਉਸ ਦਾ ਭਰਵਾਂ ਸੁਆਗਤ ਕੀਤਾ। ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਹੀ ਫਲਿਸਤੀਨੀਆਂ ਨੇ ਜਸ਼ਨ ਦੇ ਰੂਪ 
ਵਿਚ ਉਸ ਦੀਆਂ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹੋਏ ਉਸ ਨੂੰ ਜੀ ਆਇਆਂ 
ਕਿਹਾ। ਪਿੱਛੋਂ ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮਾਤ-ਭੂਮੀ ਲਈ ਆਪਣੀ ਪੀੜ ਤੇ ਤਾਂਘ ਦਾ 
ਵਰਨਣ ਕੀਤਾ ਹੈ। 

“ਜਿੰਨਾ ਚਿਰ ਮੇਰੀ ਰੁਹ ਜਿਉਂਦੀ ਹੈ, ਕੋਈ ਵੀ ਮੇਰੇ ਦੇਸ਼ ਲਈ ਮੇਰੇ ਭੋਂ-ਹੇਰਵੇਂ ਨੂੰ 
ਦਬਾਅ ਕੇ ਨਹੀਂ ਰੱਖ ਸਕਦਾ। ਮੈਂ ਅਜੇ ਵੀ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਹਾਂ।” 

ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਦੀ ਵੀਹਵੀਂ ਪੁਸਤਕ ।#੫੨। (ਕੰਧ ਚਿੱਤਰ) ਜੋ ਇਹਨਾਂ ਹੀ 

ਦਿਨਾਂ ਵਿਚ ਛਪੀ ਹੈ, ਉਹ ਪੁਰਗੀਤ ਤੇ ਮਹਾ-ਕਾਵਿ ਨੂੰ ਜੋੜਦੀ ਹੈ, ਉਸ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ 

ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਤੇ ਮਿਤੁ ਨਾਲ ਉਸਦੀ ਟੱਕਰ ਨੂੰ ਜੋਸ਼ੀਲੇ ਚਿੰਤਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ। 

ਇਸ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਸੋਚੇ-ਸਮਝੇ ਉਦੇਸ਼ ਕਵੀ ਦੀ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਪਕੜ ਦਾ ਪ੍ਰਮਾਣ ਦਿੰਦੇ 

ਹਨ। ਅਰਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਕਈ ਸਦੀਆਂ ਦੇ ਕਾਵਿ-ਰੂਪਾਂ ਨੂੰ ਗੁਹਿਣ ਕਰ ਕੇ ਅਤੇ 

ਆਧੁਨਿਕ ਸੰਵੇਦਨਾ ਦੀ ਛੈਣੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਬੀਤ ਚੁੱਕੇ ਦੇ ਲੁਕੇ 

ਹੋਏ ਭਰਪੁਰ ਸਾਹਿਤਕ ਖਜ਼ਾਨੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸਦਕਾ, ਦਰਵੇਸ਼ ਨੇ ਆਪਣੀ ਕਲਾ ਨੂੰ ਦੇਸ਼ 

ਨਿਕਾਲੇ ਦੀ ਮੋਹਰ ਛਾਪ ਨਾਲ ਜੋੜ ਕੇ ਅਤੇ ਆਮ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਪ੍ਵਾਨਗੀ ਅਤੇ ਆਲੋਚਨਾ 

ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਰਹਿੰਦਿਆਂ ਆਪਣੀ ਇਸ ਮੰਗ ਨੂੰ ਜੋੜ ਲਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਲਾ ਆਪਣੇ 

ਪੁਰਾ ਉਤਰਦਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਸਾਡੇ ਸਮਿਆਂ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਕਵੀ ਨੇ, ਏਨਾ ਬੋਝ 

ਨਹੀਂ ਉਠਾਇਆ ਕਿ ਬੈਦਾ ਸਤਿਕਾਰ ਦਾ ਪਾਤਰ ਵੀ ਰਹੇ ਤੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਬਣੇ 

ਰਹਿਣ ਦਾ ਮਾਣ ਦੀ ਪਾਪਤ ਕਰੀ ਰੱਖੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਪ੍ਰਤੀ ਵੀ ਸੱਚਾ ਰਹੇ। 

ਅਜਿਹਾ ਕਵੀ ਜੋ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਤੌਰ ਤੇ ਬਹੁ-ਪੱਖੀ ਅਤੇ ਆਤਮਿਕ ਤੌਰ ̀ ਤੇ ਇਕੱਲਾ- 

ਕਾਰਾ ਹੋਵੇ। ਉਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਸਾਂਝੀ ਆਂਤਰਿਕ ਸਿਮਿ੍‌ਤੀ ਦਾ ਭਾਸ਼ਾਈ ਸਿੱਟਾ ਵੀ ਹੈ ਤੇ 

ਕੌਮਾਂਤਰੀ ਤੇ ਇਲਾਕਾਈ ਕਾਵਿਕ ਅੰਦੋਲਨਾਂ ਨੂੰ ਗੁਹਿਣ ਕਰਕੇ ਦਿੱਤਾ ਜਜ਼ਬਾਤੀ 

ਕਾਵਿਕ ਹੁੰਗਾਰਾ ਵੀ ਹੈ। ਉਹ ਓਨਾ ਹੀ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਹੈ, ਜਿੰਨਾ ਟੁਕੜੇ- 

ਟੁਕੜੇ ਹੋਈ ਰੁਹ ਦੀ ਆਵਾਜ਼। ਇਹ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੀ ਆਤਮਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੀ ਗੂੰਜ 

ਦਰਵੇਸ਼ ਦੀ ਰਚਨਾ ਵਿਚੋਂ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਤੇ ਇਹ ਦੁਖ ਤੇ ਮੁਸੀਬਤ ਵਿਚ ਹਾਜ਼ਰ- 

ਚਿਰਾਗ਼ 48) ਅਪ੍ਰੈਲ-ਜੂਨ 2005 

ਨਾਜ਼ਰ ਹੈ। ਇੱਕ ਸ਼ਹਿਰ ਤੋਂ ਦੂਸਰ ਤੀਕ, ਇਕ ਜਲਾਵਤਨੀ ਤੋਂ ਦੂਸਰੀ ਤੀਕ, ਉਸ ਨੇ 
ਵੱਖਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਫਲਿਸਤੀਨ ਦੀ ਸਵੇਦਨਾ ਤੇ ਆਤਮਾ ਬਾਰੇ ਲਿਖਿਆ ਹੈ, ਫਲਿਸਤੀਨ 
ਦੀ ਬੀਤ ਗਈ ਸਭਿਆਚਾਰਕ ਅਮੀਰੀ ਵਿਚੋਂ ਤ ਇਸ ਦੀ ਸਾਧਾਰਨ ਹੋਣੀ ਦੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ 
ਰਾਹੀਂ ਲਿਖਿਆ ਹੈ। ਨਾਲ ਦੀ ਨਾਲ ਉਹ ਸਾਰੇ ਸੈਸਾਰ ਦਾ ਸ਼ਹਿਰੀ ਤੇ ਕਵੀ ਬਣ ਗਿਆ 
ਹੈ। 

ਦਰਵੇਸ਼ ਦਾ ਕਾਵਿਕ ਭਾਈਚਾਰਾ ਫਰੇਡਰਿਕ ਗਾਰਸ਼ੀਆ ਲੋਰਕਾ ਦੇ 3੪੬0 5019 
ਪਾਬਲੋ ਨੇਰੁਦਾ ਦੇ ਮਹਾ-ਕਾਵਿਕ ਘੇਰੇ, ਓਸਿਪ ਮੋਡਲਸ ਟੈਮ ਦੀ ਮਰਸੀਏ ਵਾਲੀ 
ਤੀਖਣਤਾ, ਅਤ ਯੋਹਦਾ ਅਮੀਰੀ ਦੀ ਇਲਾਕ ਦ ਸਮਕਾਲੀ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਸੈਵਦਨਸ਼ੀਲ 
ਸੈਗੀਤਕ ਹੁੰਗਾਰੇ ਨਾਲ ਜਾ ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਸੁਖਮ ਕਵੀ ਵਜੋਂ ਉਹ ਸੀ.ਪੀ. ਕੁਆਫੀ (5.> 
58੫੩੪) ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ- ਜੁਲਦਾ ਹੈ ਤੇਂ ਉਹ ਪਿਛਲੀ ਸਦੀ ਦੇ ਹੋਰ ਦੇਸ਼ ਨਿਕਾਲੇ ਦੇ 
ਕਵੀਆਂ ਨਾਲ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੀਕ ਸਾਹਿਤਕ ਕਲਾ ਦੀ ਸੂਖਮਤਾ ਦਾ ਭਾਈਵਾਲ ਬਣਦਾ 
ਹੈ। ਭਾਵੇਂ ਉਸ ਦੇ ਬਾਅਦ ਦੇ ਸੰਗ੍ਰਹਿ, ਦਿਸ਼ਟੀ ਵਜੋਂ ਵਧੇਰੇ ਸਰਬ-ਵਿਆਪੀ ਹਨ, 
ਉਹਨਾਂ ਵਿਚ ਇਕ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਚੀਖ਼ ਤੇ ਵੇਦਨਾ ਦਾ ਬਿਆਨ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦੀ ਰੂਹ ਦੀ 
ਭੂਗੋਲਿਕ ਦਸ਼ਾ ਤੇ ਜਨ-ਸਾਧਾਰਨ ਦੀ ਬਿਪਤਾ ਦਾ ਬਿਰਤਾਂਤ ਦੋਵੇਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਹਨ। ਉਹ 
ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਮਨੁੱਖੀ ਦਸ਼ਾ ਦੇ ਨਿਘਾਰ ਦਾ ਵਿਰਲਾਪ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ ਤੇ ਇਕ ਨਵੀਂ ਹੋਣੀ 
ਸਿਰਜਣ ਲਈ ਲੁਪਤ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਨੂੰ ਹਰਕਤ ਵਿਚ ਲਿਆਉਣ ਦਾ ਯਤਨ ਕਰਦੀਆਂ 
ਹਨ। 

ਜੋ ਕੋਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਮਾਨਸਿਕ ਦਸ਼ਾ, ਉਸ ਦੀ ਰਚਨਾ ਵਿਚ ਨਿਰੈਤਰ ਕਾਇਮ ਰਹਿੰਦੀ 
ਹੈ, ਤਾਂ ਇਹ ਅੰਤਰਮੁਖਤਾ ਦਾ ਪੁਸ਼ਨ ਹੈ। ਸਿਰਫ਼ ਅਸਥਿਰਤਾ ਦੀ ਪਛਾਣ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ 
ਭਿੰਨਤਾ ਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਬਦਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ “ਬਹਿਸ਼ਤ” ਦਾ ਆਤਮਿਕ ਆਕਾਰ ਸੀ ਜੋ 
ਉਸ ਦੀ ਸਾਰੀ ਰਚਨਾ ਤੇ ਜੀਵਨ ਵਿਚ ਕਾਇਮ ਰਿਹਾ ਹੈ। 

ਉਸ ਨੇ “ਫਲਿਸਤੀਨ ਵਿਚ ਅਲੈਕਾਰ?” ਲੇਖ ਵਿਚ ਲਿਖਿਆ ਸੀ, “ਮੈਂ ਵੇਖਿਆ ਹੈ 
ਕਿ ਧਰਤੀ ਭੁਰਭੁਰੀ ਹੈ ਤੇ ਸਮੋਦਰ ਹਲਕਾ। ਮੈਂ ਸਿੱਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸਾ ਤੇ ਅਲੇਕਾਰ ਕਿਸੇ 
ਥਾਂ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਦਿਵਾਉਣ ਲਈ ਕਾਫੀ ਨਹੀਂ ਹਨ 1 । ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਆਪਣੀ ਥਾਂ 

ਸਾਧਾਰਨ ਉਧਾਰ ਲੈਣ ਦੀ ਗੱਲ ਦਾ ਜਾਂ ਇਹ ਨਿਰਾਸਤਾ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਕਲ ਧਾਰਨ ਕਰ ਰਹੀ 
ਹੈ। ਉੱਤਰ ਦਾ ਕੋਈ ਮਹੱਤਵ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮੇਰੇ ਲਈ ਜ਼ਰੁਰੀ ਚੀਜ਼ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਇਕ 
ਸੈਗੀਤਕ ਸਮਰੱਥਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਲਈ ਹੈ, ਸਾਖੇਪਕ ਤੋਂ ਸਦੀਵੀ ਤੀਕ, ਕੌਮੀ ਨੂੰ ਸਰਬ- 
ਵਿਆਪੀ ਨਾਲ ਜੋੜਨ ਦਾ ਇਕ ਰਾਹ, ਫਲਿਸਤੀਨ ਨੂੰ ਫਲਿਸਤੀਨ ਵਿਚ ਸੀਮਤ ਨਾ 
ਕਰ ਦੇਣਾ, ਸਗੋਂ ਇਸ ਦੀ ਸੁਹਜਾਤਮਿਕ ਯੋਗਤਾ ਨੂੰ ਮਹਾਨ ਮਨੁੱਖੀ ਖੇਤਰ ਨਾਲ ਜੋੜ 
ਦੇਣ ਵਿਚ ਹੈ।” 

ਕਵੀ ਦੀ ਮਾਤ-ਭੂਮੀ ਦੀ ਮੁਸੀਬਤ ਸਮੇਂ ਸਾਨੂੰ ਉਮੀਦ ਹੈ ਕਿ ਹੁਣ ਵਾਲੀ ਪੁਸਤਕ ਤੇ 
ਦੂਸਰੀ ਛਪੀ ਪੁਸਤਕ (80੨ ॥। ੧%੦ ੬੦੦੧5) ਉਸ ਦੇ ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ ਘੇਰੇ ਨੂੰ 
ਅੰਗੇਜ਼ੀ- ਜਾਨਣ ਵਾਲੇ ਪਾਠਕਾਂ ਤੀਕ ਵਧਾਵੇਗੀ। ੪ 

(ਅਗਸਤ 2001) ਪੰਜਾਬੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹ.ਸ.ਹ. 
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ਕਾਵਿ-ਚਿਤਰ 
ਆ ਸੀ ਮਹਿਮੁਦ-ਦਰਵੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਂ 

-ਹਰਭਜਨ ਸਿੰਘ ਹੁੰਦਲ 

ਤੂੰ ਵੀ ਅਜੀਬ ਚੀਜ਼ ਹੈ “ਦਰਵੇਸ਼ਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਘਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। 
ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ !! ਹਰ ਲੈਮੀ ਉਦਾਸੀ ਵੇਲੇ 
ਦਿ ਉਹ ਕੁਝ ਵੀ ਪੱਲੇ, ਬੈਨ੍ਹ ਕੇ ਨਹੀਂ ਤੁਰਦੇ। 
ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ , 
“ਤੇਰਾ ਪਿਡ ਕਿੱਥੇ ਹੈ ? ਦੱਸੀਂ ਤਾਂ ਸਹੀ, 
ਤੇ ਕਿਹੜਾ ਦੇਸ਼ ਤੇਰਾ ਹੈ ? ਤੂੰ ਇਸ ਵੇਲੇ ਲੈਡਨ ਵਿਚ ਹੈਂ 

ਕਿ ਪੈਰਸ ਵਿੱਚ ? 
ਕਿੱਥੇ ਨੇ ਤੇਰੀਆਂ ਭੈਣਾਂ ਤੇ ਮਾਂ ਬੈਰੂਤ ਵਿੱਚ ਹੈਂ ਕਿ ਬਸਰੇ, ਬਗਦਾਦ ? 
ਤੇਰਾ ਮਾਲ-ਭੋਡਾਰ, ਤੇਰੇ ਖੇਤ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਯਾਦ । 
ਤੇਰੀ ਜੱਦੀ-ਜਾਇਦਾਦ ?” 

ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਕਿਤੇ ਹੈਂ 
ਕੀ ਹੈ ਤੇਰੇ ਘਰ ਦਾ ਨੰਬਰ? ਮੋਰੀ ਹਾਕ ਤੇ ਕੈਨ ਧਰੀਂ 
ਗਲੀ ਦਾ ਨਾਂ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਰੌਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ 
ਫੋਨ-ਨੰਬਰ ? ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਰੂਬਰੂ ਹੋਣਾ ਹੈ। 
ਕਿੱਥੇ ਨੇ ਤੇਰੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ -ਗੁਲਾਬ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰਨੀ ਹੈ। 
ਤੇਰੀ ਪਾਸਪੋਰਟ ? ਸੱਚ ਦੀ ਹਾਜ਼ਰੀ ਭਰਨੀ ਹੈ। 
ਮੋਢੇ ਨਾਲ ਲਟਕਦਾ ਕਾਰਤੁਸਾਂ ਦਾ ਝੋਲਾ ਕੀ ਹੈ ਤੇਰਾ ਤੇ ਮੇਰਾ ਰਿਸ਼ਤਾ ? 
ਤੇਰੀ ਬੈਦੂਕ ? ਮੈਂ ਜੋ ਆਪਣੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਦਾ 

ਇੱਕ ਗੁੰਮਨਾਮ ਕਵੀ ਹਾਂ। 
ਕੀ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਸਾਂਭਣ ਵਾਲੀ ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਇਝ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। 
ਕੋਈ ਵੀ ਸ਼ੈਅ ਨਹੀਂ ਹੈ? 

ਕਿ ਤੂ ਤੇ ਮੇਰੀ ਬੋਲੀ ਦਾ ਹੀ ਕਵੀ ਹੈਂ 
ਹਾਂ, ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਨੇ ਸੂਫ਼ੀ ਦਰਵੇਸ਼ 
ਵੈਨ-ਸਵਨੀਆਂ 'ਬੁੱਲਾ` ਤੇ 'ਬਾਹੁ”। 
ਜੂਝਦੀਆਂ 
ਸ਼ਹੀਦ ਹੁੰਦੀਆਂ। ਕਿਥੇ ਨੇ ਤੇਰੇ ਜ਼ੈਤੂਨ ਦੀਆਂ ਟਾਹਣੀਆਂ ? 

ਜ਼ਖ਼ਮੀ ਘੁੱਗੀ ਦੇ ਗੀਤ 
ਸੱਚ ਮੰਨੀ ਲਹੂ-ਭਿੱਜੀ,ਟਾਕੀਆਂ-ਲੱਗੀ-ਕਮੀਜ਼ 
ਤੂੰ ਠੀਕ ਹੀ ਦਰਵੇਸ਼ ਕਵੀ ਹੈਂ। ਤੇਰੇ, ਘਰ ਦੀ ਦਹਿਲੀਜ਼? 

ਕਈ, ਵੇਸ ਤੇ ਭੇਸ ਬਦਲ ਬਦਲ ਕੇ ਚਾਵੇਂ ਚੁੱਲੇ ਤੇ ਰਿਝੱਦੀ ਦਾਲ 
ਗੁਰੀਲੇ ਮਿੱਤਰਾਂ ਵਾਂਗ ਪੁਹੈਚਦੀਆਂ ਨੇ। ਖਾਈਦੀ ਚਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਲ। 

ਤੂੰ ਜਿਸ ਸ਼ਹਿਰ ਮਹਾਂ-ਨਗਰ ਵਿਚ ਹੈਂ 
ਆਖਦੇ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਵਾਜ਼ ਦੇਵੀਂ 

ਮੈਂ ਜੋ ਆਪਣੇ ਹੀ ਪਿਆਰੇ ਵਤਨ ਵਿੱਚ ਕਿਵੇਂ ਜੀਊਂਦਾ ਹੈਂ ? 
ਬੇਵਤਨਿਆਂ ਵਾਂਗ ਰਹਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿਵੇਂ ਜੂਝਦਾ ਹੈਂ ? 
ਦੇਸ਼ ਦਾ ਬਾਗੀ ਬਾਸ਼ਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿਵੇਂ ਮਰਦਾ ਹੈਂ ? 
ਦੂਸ਼ਣਾਂ ਦੀ ਕਾਲੀ ਬਾਰਸ਼ ਵਿਚ 
ਭਿੱਜਦਾ ਪਰਿਦਾ ਹਾਂ ਜ਼ਰਾ ਦੱਸੀਂ ਤਾਂ ਸਹੀ 
ਤੇਰਾ ਤਾਮੀਲ-ਕੁਨਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਸੂਲੀ ਦੀ ਨੋਕ ਉੱਤੇ 

ਤੈਨੂੰ ਕਵਿਤਾ ਕਿਵੇਂ ਫੁਰਦੀ ਹੈ ? 
ਮੈਂ ਤੈਨੂੰ ਪੁੱਛਣਾ ਹੈ, ਠੋਕਰਾਂ ਖਾਂਦੇ, ਤੁਰਦੇ 
ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਮੱਕੀ ਦੇ ਆਟੇ ਵਾਂਗ ਤੇਰੀ ਕਲਪਣਾ ਦੀ ਕਾਨੀ 
ਤੂੰ ਸ਼ਾਇਰੀ ਤੇ ਸਿਆਸਤ ਨੂੰ ਕੋਰੇ ਕਾਗਜ਼ ਉੱਤੇ 
ਆਪੋ ਵਿੱਚ ਗੁਨ ਕੇ ਪਕਾਉਂਦਾ ਏਂ। ਕਿਵੇਂ ਤੁਰਦੀ ਹੈ? ੪ 

ਇਮ 1 2003) 
੩੩੨3 ਛੜੇ ਜਿਗਰ ਤਹ ਤਹਿ ਤੇ ਹੇ ਧੂ ਤਹ ਤਹਿ ਤੂ ਤਹ ਤੀ ਅਤਿ ਤੀ ਤੀ ਨ 

ਇਕ ਪੁਰਾਣੀ ਮੁਲਾਕਾਤ 

ਮਹਿਮੂਦ-ਦਰਵੇਸ਼ ਨਾਲ ਵਾਰਤਾਲਾਪ 
ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਕਰਤਾ- ਮਾਈਕਲ ਸਿਮਨਜ਼ 

ਬੜੇ ਘੱਟ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਉਦੇਸ਼ ਦੇ ਦਰਦ ਨੂੰ ਕਵੀ ਮਹਿਮੂਦ ਦਰਵੇਸ਼ ਜਿੰਨੀ 
ਸ਼ਕਤੀ ਨਾਲ ਜੋੜਿਆ ਹੈ। ਇਕ ਰੀਭੀਰ ਤੇ ਨਿਰਦਈ ਕਰੋਧ ਉਸ ਦੀ ਵਧੇਰੇ ਕਵਿਤਾ 
ਵਿਚ ਭਰਿਆ ਪਿਆ ਹੈ। ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਜੋ ਉਹ ਸਾਰੇ ਅਰਬ-ਜਗਤ ਵਿਚ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਦੀਆਂ 
ਭੀੜਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਪੜ੍ਹਦਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। 
ਕਈ ਸਾਲ ਉਹ ਯਾਸਰ ਇਰਾਫਤ ਦਾ ਮਿੱਤਰ ਅਤੇ ਸੀਨੀਅਰ ਲਫਟੈਣ ਰਿਹਾ ਹੈ ਤੇ 

ਥੋੜ੍ਹਾ ਸਮਾਂ ਹੀ ਪਹਿਲਾਂ ਉਹ ਬੈਰੂਤ ਵਿਚ ਪੀ ਐਲ.ਓ. ਖੋਜ ਕੇਂਦਰ ਦਾ ਡਾਇਰੈਕਟਰ ਸੀ, 
ਪਰ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਹੀ, ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਕਿ ਉਸ ਵਿਚ ਇਹ ਯੋਗਤਾ ਜਾਂ ਸਹੂਲਤ ਹੈ, ਕਿ ਉਹ 
ਜੋ ਕੁਝ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਉਸ ਬਾਰੇ ਲਿਖਣਾ ਤਿਆਗ ਦੇਵੇ। ਅੱਜ 42 ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ 
ਵਿਚ ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ “ਕਬਜ਼ੇ ਹੇਠਲੇ ਆਈ ਧਰਤੀ” ਦਾ ਸ੍ਰੇਸ਼ਟ ਕਵੀ ਹੈ। ਜੋ ਬਾਕਾਇਦਾ 
ਲਗਾਤਾਰ ਲਿਖਦਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹ ਰਚਨਾਵਾਂ ਰਚਦਾ ਹੈ, ਜੋ 'ਵਿਲਫਰੈਡ ਓਵਨ' ਦੇ ਕਥਨ 
ਅਨੁਸਾਰ “ਜੈਗ ਦੇ ਤਰਸ” ਤੋਂ ਅਗੇਰੇ ਨਾ-ਮੁੱਕਣ ਵਾਲੇ ਦਰਦ ਤੀਕ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। 
ਕਈ ਸਾਲਾਂ ਤੀਕ ਉਹ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੀ ਹਿੱਟ-ਲਿਸਟ ਉੱਤੇ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ 
ਚੁੱਭਦਾ ਇੱਕ ਨਿਰੈਤਰ ਕੰਡਾ। ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਗਾਲੀਲੀ ਵਿਚ ਜੈਮਿਆ ਸੀ। ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ 
ਪਿਤਾ ਦੀ ਉਹ ਮੂਰਤ ਯਾਦ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਇਕ ਅਜਿਹੇ ਕਿਸਾਨ ਦੀ ਜੋ ਭੋਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ 
ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਵਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਦੋਸਤਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਹੁਣ ਉਹ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਹਿੱਤਾਂ ਨੂੰ 
ਇਜ਼ਰਾਲੀਆਂ ਨਾਲ ਰਲ ਕੇ ਕੀਤੀ ਅਰਬਾਂ ਦੀ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਬੋਲਣ ਕਾਰਨ ਅਰਬਾਂ 
ਦੀ ਹਿੱਟ-ਲਿਸਟ ਉੱਤੇ ਹੈ। ਉਹ ਘੱਟ ਹੀ ਇਕ ਥਾਂ ਉੱਤੇ ਦੋ ਰਾਤਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸੌਂਦਾ ਹੈ। 
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ਹੁਣ ਤੀਕ ਪਿਛਲੇ ਸਾਲ ਉਹ ਬੈਰੂਤ ਵਿਚੋਂ ਬਚ ਨਿਕਲਿਆ ਸੀ, ਔਧਰ ਸਾਬਰਾਂ ਤੇ 

ਕਿ ਫਿਰ ਕਦੀ ਉਹ ਕਿਸੇ ਅਰਬ ਦੇਸ਼ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਰਹੇਗਾ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਰਬ ਦੇਸ਼ ਵਿਚ 

ਨਹੀਂ - ਜਿੱਥੇ ਇਝ ਹਮਲਾ ਹੋਵੇ ਤੇ ਜਿੱਥੇ ਅਜਿਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਵਾਪਰਨ ਦਿੱਤੀਆਂ ਜਾਣ ਤੇ 

ਲੋਕ ਚੁੱਪ-ਚਾਪ ਵੇਖਦੇ ਰਹਿਣ । ਹੁਣ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਵੀ ਜੁੜਿਆ ਨਾ ਹੋਣ ਕਾਰਨ ਤੇ 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਭਾਂਤ ਝਜਟਾਂ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਹੈ। ਸਿਵਾਏ ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਤੇ ਕੈਮ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਣ 

ਤੋਂ। ਉਹ ਲੰਡਨ, ਪੈਰਿਸ ਤੇ ਮਾਸਕੋ ਨਾਲ ਸੈਪਰਕ ਜੋੜੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਤੇ ਜਿੱਥੇ ਕਿਤੇ ਵੀ 

ਲੋਕ ਉਸ ਨੂੰ ਸਰੋਤਿਆਂ ਵਾਂਗ ਸੁਣਦੇ ਹਨ। ਹਾਲ ਦੀ ਘੜੀ, ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਆਖਦਾ ਹੈ, 

“ਉਹ ਪੈਰਿਸ ਵਿਚ ਇਕ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਵਾਂਗ ਰਹਿ ਰਿਹਾ ਹੈ।” 

ਇਸ ਹਫਤੇ ਉਹ ਸਮਰਥਕਾਂ ਤੇ ਮਿੱਤਰਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਕਵਿਤਾ ਪਾਠ ਲਈ ਲੰਡਨ ਵਿਚ 

ਸੀ ਤੇ ਅਗਲੇ ਹਫਤੇ ਵੀ ਫਿਰ ਮਿਲੇਗਾ। ਉਸ ਨੇ ਇਕ ਰੀਮਨਾਮ ਵੈਸਟ-ਐਂਡ-ਹੋਟਲ 

ਵਿਚ ਹੀਬਰੋ ਦੇ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ ਵੱਲ ਜਾਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਘੜੀ ਪਲ ਲਈ ਵਾਰਤਾਲਾਪ 

ਕੀਤੀ ਸੀ। 
ਉਹ ਆਦਮੀ ਜੋ ਏਨਾ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਅਤੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਕੈਮ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਮੂੰਹੋਂ 

ਅਜਿਹੇ ਸੁਖਮ ਵਾਕ ਸੁਣਨੇ ਬੰਦੇ ਨੂੰ ਨਿਹੱਥਾ ਕਰਨ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਦਾ ਮਨ 

ਕਿ ਸੌਖੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਉਟਕ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਹੋਵੇ। ਜਦੋਂ ਹੋਟਲ ਮੈਨੇਜਰ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ 

ਹੋਟਲ ਦੀ ਡਿਉੜੀ ਨੰ, ਜਿੱਥੇ ਕਿ ਇਟਰਵਿਉ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਸਾਫ ਕਰਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ, 

ਤਾਂ ਇਹ ਇੰਟਰਵਿਉਂ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿ ਜ਼ਰਾ ਪਾਸੇ ਹੋਣ ਲਈ ਕਿਹਾ, ਨਾ 

ਕਿ ਇੰਟਰਵਿਊ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ । ਸਹਿਜ ਨਾਲ ਕਾਫੀ ਦੇ ਇਕ ਹੋਰ ਪਿਆਲੇ ਦਾ ਆਰਡਰ 

ਦਿ ਤਰਲ ਬੰਹਿਲਾਂ ਵਾਂਗ ਹੀ ਹੁੰਦੀ ਰਰੀਂ। 

“ਸਾਨੂੰ ਅਰਬਾਂ ਦੇ ਹੱਥ ਹੀ ਕਤਲ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ।” ਉਸ ਨੇ ਤਰੀਪੋਲੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ 

ਕਰਦੇ ਨੇ ਕਿਹਾ। “ਅਰਬੀ ਸਰਕਾਰਾਂ ਖਾਸ ਤੌਰ ਦੇ ਅਸਟ (ਸੀਰੀਆ) ਅਤੇ ਗਦਾਫੀ 

(ਲਿਬੀਆ) ਦੇ ਹਿੱਤ ਇਜ਼ਰਾਲੀਆਂ ਨਾਲ ਸਾਂਝੇ ਹਨ।” ਪਰ ਮੈਂ ਤਰੀਂਪਲੀ ਵਿਚ ਹਾਰ 

ਨਹੀਂ ਵੇਖ ਰਿਹਾ। ਇਹ ਟਕਰਾ, ਪੀ.ਐਲ.ਓ. ਤੇ ਸੀਰੀਆ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਸਗੋਂ ਪੀਐਲ.ਓ. 

ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਤੇ ਅਰਬ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਹਨ। 
ਉਸ ਦਾ ਬਹੁਤਾ ਜ਼ਹਿਰ ਸੀਰੀਆ ਦੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਅਸਦ ਲਈ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ 

“ਸੀਰੀਆ ਵਾਸੀਆਂ ਦੇ ਕੰਨ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਸੀਰੀਅਨਾਂ ਦੀ ਕੋਈ ਨੀਤੀ ਨਹੀਂ। ਇਹ ਸਿਰਫ਼ 

ਅਸਦ ਦੀ ਨੀਤੀ ਹੈ। ਰੂਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਰੋਕਣ ਲਈ ਅਖਲਾਕੀ ਤੇ ਰਾਜਸੀ ਦਬਾਅ ਪਾ ਰਹੇ 

ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਸੁਣੇਗਾ ਨਹੀਂ।” 
ਦਰਵੇਸ਼ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਛੇ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਤੋਂ ਕਵਿਤਾ ਲਿਖਦਾ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ 

ਤੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਬਾਰਾਂ ਸਾਲ ਦਾ ਸੀ, ਉਸ ਨੇ “ਸੁਪਨਾ” ਲਿਆ ਸੀ ਕਿ ਕਵਿਤਾ ਉਸ ਦੀ 

ਹੋਣੀ ਹੋਵੇਗੀ। “ਹੁਣ ਮੇਰਾ ਇਹ ਇਕੋ ਇਕ ਤਰੀਕਾ ਹੈ ਕਿ ਜਿਸ ਰਾਹੀਂ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਹੋਂਦ 

ਤੇ ਆਤਮਕ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਪ੍ਗਟ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਕਵਿਤਾ ਮੇਰੇ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਸਾਰਥਕ 

ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ।” 
“ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਲੇਖਕ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਹਮਦਰਦੀ ਹੋਣੀ 

ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਇਹ ਗੱਲ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਰਚਨਾ ਅਰਬ-ਪਰੈਪਰਾ ਨਾਲ ਮੇਲ 

ਖਾਂਦੀ ਹੋਵੇ।” “ਪਰ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਕਵਿਤਾ, ਉਸ ਨੇ ਆਖਿਆ ਸੀ, 'ਨਾ ਹੀ ਅਰਬ ਦੀ 
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ਆਧੁਨਿਕ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਥਾਂ ਲੈ ਸਕਦੀ ਹੈ ਤੇ ਨਾ ਹੀ ਉਸ ਦਾ ਬਦਲ ਬਣ ਸਕਦੀ ਹੈ। 
ਇਹ ਇਸ ਦਾ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਭਾਗ ਹੈ। ਮੁੱਖ ਧਾਰਾ ਦੀਆਂ ਨਦੀਆਂ ਵਿਚੋਂ ਇੱਕ ।” 

ਭਾਵੇਂ ਪੱਛਮੀ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਉਸਦੀ ਬਿਬਾਵਲੀ ਡੂੰਘੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਟਿਲ ਜਾਪ, ਪਰ ਉਹ 
ਆਪਣੀ ਲਿਖਤ ਦੀ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਯੋਗਤਾ (&੦੦੪5810।(੧॥) ਉੱਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। “ਕਵਿਤਾ 
ਇਕ ਪਹਿਲੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਉਸ ਨੇ ਲਿਖਿਆ ਸੀ, “ਦਿਲ ਦਾ ਲਹੁ ਹੈ, ਰੋਟੀ ਦਾ ਲੁਣ, 
ਅੱਖ ਦਾ ਪਾਣੀ। ਇਸ ਕਾਰਨ ਇਹ ਬਹੁਤ ਆਵੱਸ਼ਕ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਜੀਵਨ ਨਾਲੋਂ ਵਿਛੁਨੀ 
ਹੋਈ ਨਾ ਹੋਵੇ। 

ਇਕ ਹੋਰਸ ਥਾਂ ਉਸ ਲਿਖਿਆ ਸੀ, “ਜੇ ਸਾਧਾਰਨ ਲੋਕ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਨਹੀਂ 
ਸਮਝਦੇ ਤਾਂ ਇਹ ਬਿਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਅਸੀਂ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਹਵਾਵਾਂ ਵਿਚ ਖਿੰਡਾਂ ਦੇਈਏ ਤੇ 
ਚੁੱਪ ਕਰ ਕੇ ਬੈਠ ਜਾਈਏ।” 

ਬਿਬਾਵਲੀ ਦੀ ਜਟਿਲਤਾ ਦਾ ਕਾਰਨ ਅਰਬੀ ਵਿਸ਼ਵਾਸਾਂ ਅਤੇ ਰਿਵਾਜਾਂ ਦੇ ਸਮਕਾਲੀ 
ਰਾਜਸੀ ਮੰਗਾਂ ਨਾਲ ਗੂੜ੍ਹਾ ਸਬੈਧ ਹੋਣਾ ਹੈ। ਵਿੰਗੀ ਟੇਢੀ ਅਤੇ ਤੀਬਰ ਪੰਗਤੀ ਨੂੰ ਸਮਝਣ 
ਲਈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ “ਰਮਤਾ ਸਿਤਾਰ-ਵਜੈਤਰੀ” ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ। ਬੇਦੇ ਨੂੰ ਇਹ ਜਾਨਣ ਦੀ 
ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਅਰਬਾਂ ਵਿਚ ਇਹ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰਾ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਚੈਨ ਨੂੰ ਗੁਹਿਣ 
ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇਸ ਨੂੰ ਵੇਲ ਮੱਛੀ ਖਾ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਦੀ ਰਚਨਾ ਦੇ ਨੌੜੇ ਪਹੈਚਣ ਲਈ 
ਸਾਨੂੰ ਫਲਿਸਤੀਨ ਨੂੰ ਇਕ ਗਵਾਚੀ ਤੇ ਸਰਬ ਵਿਆਪੀ ਪਿਆਰੀ ਨਵ-ਵਿਆਹੁਤਾ, 
ਇਕ ਮਾਂ ਵਾਂਗ ਸਮਝਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਜਿਸ ਨੂੰ ਇਕ ਮੰਗੇਤਰ, ਇੱਕ ਪੁੱਤਰ, ਸੁਪਨਿਆਂ 
ਦੀ ਇਕ ਅਮੁੱਕ ਨਦੀ, ਆਸਾਂ ਤੇ ਪਛਤਾਵਿਆਂ ਦੀ ਲੜੀ ਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਐਪਰ ਪਿਆਰੀ 
ਧਰਤੀ ਵੀ ਹੈ, ਉਹ ਮਿੱਟੀ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਫਿਰੋਲੀ ਵਾਹੀ ਸੀ ਤੇ ਇਹ ਕੋਈ ਰੁੱਖਾ 
ਬੋਧਿਕ, ਸੈਕਲਪ ਨਹੀਂ ਹੈ। 

ਵੱਡੇ ਇਜ਼ਰਾਈਲੀ ਕਵੀਆਂ ਬਾਰੇ ਪੂਰੇ ਸਤਿਕਾਰ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਉਸ ਦੇਸ਼ 
ਬਾਰੇ ਬੜੀ ਇੱਜ਼ਤ ਨਾਲ ਬੋਲਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਤੇ ਉਸ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਸ਼ਿਕਾਰੀ 
ਕੁੱਤਿਆਂ ਵਾਂਗ ਭਜਾਇਆ ਤੇ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕੀਤਾ। ਸ਼ੱਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਉਹ ਨਿਰੈਤਰ 
ਖਵਾਰ ਨਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਤਾਂ ਉਹ ਸਹਿ ਹੋਂਦ ਨਾਲ ਰਹਿ ਸਕਦਾ ਸੀ। 
ਉਹ ਕਈ ਸਾਲ ਸਰਗਰਮ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਰਿਹਾ ਹੈ ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਹੁਣ ਉਹ ਕਿਸੇ ਵੀ 

ਪਾਰਟੀ ਦਾ ਮੈਂਬਰ ਨਹੀਂ। ਉਹ ਕੁਝ ਰੁਸੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੀ ਬੋਲ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਆਪਣੇ ਕੁਝ ਅਸਲੀ 
ਵਾਕਫ਼ ਰੁਸੀ ਕਵੀਆਂ ਬਾਰੇ ਨੇੜਤਾ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਏਸੇ ਸਾਲ ਉਸ ਨੂੰ ਰੂਸ ਦਾ 
ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਲੈਨਿਨ ਪੁਰਸਕਾਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਹ ਸੈਂਸਰਸ਼ਿਪ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਨਹੀਂ 
ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ। 

ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਤੇ ਮਾਰਕਸਵਾਦੀ ਉਦੇਸ਼ ਉਸ ਦੇ ਨਿਰੈਤਰ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਰੁਝੇਵੇਂ ਹਨ। 
ਉਹ ਸਹਿਜ ਨਾਲ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ “ਮੈਨੂੰ ਡਰ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕ ਯਕੀਨ ਕਰਨਾ ਹਟ ਜਾਣਗੇ। 
ਅਰਬੀ ਰਾਜਾਂ ਅਤੇ ਅਰਬ ਲੋਕਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਲੜਾਈ ਗੀਭੀਰ ਭਾਂਤ ਦੀ ਹੈ।” 
ਉਹ ਜਾਣ ਲਈ ਉੱਠਦਾ ਹੈ। ਬੈਦਾ ਪੁੱਛਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਕੇ 

ਅਟਕੇਗਾ। ਜਾਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਬੇਦਾਗ ਸੂਟ ਨੂੰ ਬੁਰਸ਼ ਮਾਰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਚਿੰਤਾ 
ਵਿਚ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ “ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਪਿੰਡ ਵਿਚ ਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਫਲਿਸਤੀਨੀ ਪਿੰਡ ਵਿਚ 
ਮਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ” ੪ (ਗਾਰਡੀਅਨ ਯੂ.ਕੇ. 25-11-83) 
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- ਭਿ 

ਰੋ) 

(ਕੈਲਗਰੀ.-_ਕੈਨੇਡਾ) 

ਤਾਗ॥-2 
0੧:4੨: 

ਕਥਨੀ ਕਰਨੀ ਵਿਚ ਹੈ ਅੰਤਰ ਧਰਤੀ-ਅੰਬਰ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ। 
ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਖੂਬਸੂਰਤ ਕਾਹਨੂੰ ਮੰਜਰ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ। 

ਜਿਸਮ ਉੱਤੇ ਰੰਗ ਚਿਪਕੇ ਕਦ ਕੁ ਤੀਕਰ ਰਹਿਣਗੇ? 

ਹੋ ਗਏ ਸੁੰਨਸਾਨ ਮਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਖੰਡਰ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ। 

ਸ਼ਹਿਦ ਕੰਨੀ ਘੋਲਦੀ ਸੀ ਕਲ੍ਹ ਜਿਸਦੀ ਬੰਸਰੀ, 

ਅੱਜ ਉਸਦੀ ਪਹੁੰਚ ਹੈ ਦਿਲ ਤੀਕ ਖੰਜਰ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ। 

ਸੂਝ ਦੀ ਜੋ ਖਾਦ ਪਾਈਏ ਸਿਰਜਣਾ ਦੀ ਫ਼ਸਲ ਨੂੰ, 

ਫੌਰ ਜੀਵਨ ਨਾ ਰਹੇ ਕਿਧਰੇ ਵੀ ਬੰਜਰ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ। 

ਅੰਦਰੋ ਇਹ ਲਿੱਬੜੇ ਹਨ, ਵੇਖ ਦਲਦਲ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, 

ਬਾਹਰ ਜੋ ਦਿਸਦੇ ਨੇ 'ਮੋਹਨ” ਸਾਫ਼ ਮੰਦਰ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ। 

ਕੇਸਰ ਸਿੰਘ “ਨੀਰ” 

ਦਿਲ 'ਚ ਲੈ ਕੇ ਇਕ ਨਵਾਂ ਸੈਸਾਰ, ਏਥੇ ਆ ਗਏ । 

ਡਾਲਰਾਂ ਦੀ ਖਾ ਗਈ ਛਣਕਾਰ, ਇਥੰ ਆ ਗਈ। 

ਰਿਜ਼ਕ ਦੇ ਰਾਹਾਂ 'ਚ ਖਾ ਕੇ ਹਾਰ, ਏਥੇ ਆ ਗਏ। 

ਸੋਚ ਉੱਤੇ ਲੈ ਨਵੇ' ਹੀ ਭਾਰ, ਏਥੇ ਆ ਗਏ। 

ਜ਼ਿੰਦਗਾਨੀ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਲੋਂ ਸੁਖਾਵੀਂ ਜਾਪਦੀ, 

ਮਿਹਨਤਾਂ ਤੋਂ ਹੋ ਰਹੇ ਬਲਿਹਾਰ, ਏਥੇ ਆ ਗਏ। 

ਢੰਗ ਜੀਵਨ ਦਾ ਅਸਾਡਾ ਬਦਲਿਆ ਹੈ ਇਸ ਕਦਰ, 

ਤੇਜ਼ ਹੈ ਜੀਵਨ ਦੀ ਪਰ ਰਫ਼ਤਾਰ, ਏਥੇ ਆ ਗਏ। 

ਹੈ ਨਵੀਂ ਤਹਿਜ਼ੀਬ ਤੇ ਤਿਉਹਾਰ ਏਥੋ' ਦੇ ਨਵੇ', 

ਕੋਈ ਨਾ ਹੈ ਕਿਸੇ ਦਾ ਗ਼ਮਖਾਰ, ਇੱਥ ਆ ਗਈ। 

ਰਹਿ ਰਹੇ ਹਾਂ ਏਸ ਥਾਂ ਤੇ ਜੀ ਰਹੇ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ, 

ਧੈਰ ਹਨ ਦੋ ਬੇੜੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ, ਏਥੇ ਆ ਗਏ। 

ਹੌਰ ਤਾਂ ਸਭ ਸੁੱਖ ਤੇ ਆਰਾਮ ਹੈ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿਚ, 

ਚੁਭ ਰਿਹਾ ਪਰ ਵਤਨ ਦਾ ਹੈ ਖ਼ਾਰ ਏਥੇ ਆ ਗਏ। 

ਹੁਣ ਬਿਗਾਨੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਹੀ “ਨੀਰ” ਆਪਣਾ ਆਖ ਤੂੰ , 
ਫਿਰ ਬਣੇਗੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਹਮਵਾਰ, ਏਥੇ ਆ ਗਏ। 

ਰਖ ੧ 

ਵੇਖੀਂ ਫਰੇਬੀਆਂ ਨੇ ਹੋਣਾ ਹੈ ਖ਼ਾਕ ਸੜ ਕੇ, 
ਤੁਰ ਪਏ ਨੇ ਯਾਰ ਹੱਥੀਂ ਸੱਚ ਦੀ ਮਸ਼ਾਲ ਫੜ ਕੇ। 

ਧਰਮਾਂ ਦੀ ਆੜ ਲੈ ਕੇ , ਬਹਿਕਾ ਰਹੀ ਹਕੂਮਤ, 
ਰੋਟੀ ਲਈ ਮਰ ਰਹੇ ਨੇ, ਆਪਸ `ਚ ਲੋਕ ਲੜ ਕੇ। 

ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਰੈਗ ਲੱਖਾਂ, ਪੈ ਜਾਣ ਰੋਜ਼ ਫਿੱਕੇ, 
ਸੱਚੇ ਪ੍ਰੰਮ ਵਾਲਾ, ਉੱਤਰੇ ਨਾ ਰੰਗ ਚੜ੍ਹ ਕੇ। 

ਪੀਂਦਾ ਹੈ ਸ਼ਾਮ ਵੇਲੇ, ਹਾਤੇ 'ਚ ਬੈਠ ਦਾਰੂ , 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਉੱਝ ਮੰਦਿਰ, ਉਹ ਰੋੜ ਤੜਕੇ- ਤ=ਕ । 

“ਅਜਮੇਰ” ਤੇਰੇ ਦਰ ਤੇ, ਖੜੀਆਂ ਨੇ ਫਿਰ ਬਲਾਵਾਂ, 
ਕਰ ਸਾਹਮਣਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ, ਅੰਦਰ ਨਾ ਬੈਠ ਵੜ ਕੇ। 

ਓਸ ਬਨੇਰੇ ਤੇ, ਇਕ ਦੀਪ ਜਗਾਉਣਾ ਹੈ 
ਲੈ ਆਈਂ ਜਿਹੜਾ ਤੂਫ਼ਾਨ ਲਿਆਉਣਾ ਹੈ। 

ਇਨਸਾਫ਼ ਲੋਚਿਆ ਸੀ, ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੋਚਿਆ ਸੀ, 
ਮੁਨਸਿਫ ਨੇ ਕਾਤਿਲ ਦਾ, ਹੀ ਸਾਥ ਨਿਭਾਉਣਾ ਹੈ। 

ਕਿਉਂ ਦਿਲ ਦਾ ਸੱਚਾ ਹੈ, ਉਹ ਹਾਲੇ ਬੱਚਾ ਹੈ , 
ਤੂੰ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਿਆ, ਤੂੰ ਕੀ ਸਮਝਾਉਣਾ ਹੈ। 

ਵਾਕਿਫ਼ ਹਾਂ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੀ, ਮੈ' ਏਸ ਹਕੀਕਤ ਤੋ', 
ਪਲ-ਪਲ ਦਾ ਹੱਸਣਾ ਹੈ, ਪਲ ਪਲ ਦਾ ਰੋਣਾ ਹੈ। 

ਉਸ ਝੂਠੇ ਹਾਕਮ ਨੂੰ, ਗੱਲ-ਗੱਲ ਤੇ ਭੰਡਦਾ ਹਾਂ, 
ਮੇਰੀ ਇਸ ਆਦਤ ਨੇ, ਮੈਨੂੰ ਮਰਵਾਉਣਾ ਹੈ। 

ਮੌਲਣ ਦੇ ਬਿਰਖਾਂ ਨੂੰ, ਚਿੜੀਆਂ ਨੂੰ ਚਹਿਕਣ ਦੇ , 
ਅਜਮੇਰ ਜੋ ਉੱਜੜ ਰਿਹਾ, ਇਹ ਚਮਨ ਬਚਾਉਣਾ ਹੈ। 
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ਸੁਰਜ 
== 

ਸੁਲੱਖਣ ਸਰਹੱਦੀ 

ਕਰੋੜਾਂ ਕਿਣਕਿਆਂ ਵਿਚ ਅਸੰਖਾਂ ਤੜਫਦੇ ਸੂਰਜ, 
ਹਨੇਰਾ ਘਰ ਮੇਰਾ ਛੱਡ ਕੇ ਨੇ ਕਿੱਥੇ ਤੁਰ ਗਏ ਸੂਰਜ। 

ਸਦਾ ਹੀ ਨੇਰ੍ਹ ਵਿਚ ਛਡ ਕੇ ਅਸਾਨੂੰ ਡੁੱਬ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, 
ਜਦੋਂ ਪਰ ਚੜ੍ਹਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਚੜ੍ਹਦੈ ਜਾ ਕੇ ਦਿਨ ਚੜ੍ਹੇ ਸੂਰਜ। 

ਜਦੋਂ ਵੀ ਠੰਡੀਆਂ ਛਾਵਾਂ ਦਾ ਮੈਨੂੰ ਖ਼ਾਬ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, 

ਤਾਂ ਮੇਰੇ ਹਿੱਸੇ ਦੇ ਸਭ ਰੁੱਖਾਂ ਹੇਠਾਂ ਆ ਬਲ ਸੂਰਜ। 

ਕਦੇ ਵੀ ਚੌਂਕੀਦਾਰਾਂ ਦੇ ਇਹ ਠਰਦੇ ਵਿਹੜੀਂ ਨਾ ਆਵੇ, 

ਠਰੇ ਮੌਸਮ `ਚ ਲੈਬੜਾਂ ਦਾ ਪਾਹੁਣਾ ਹੀ ਰਹੇ ਸੂਰਜ । 

ਅਸਾਡੇ ਪਿੰਡ ਦੀਆਂ ਜੂਹਾਂ ਦਾ ਕੇਰਾ ਧੋਣ ਤੋਂ ਮੁਨਕਰ, 

ਮਹੱਲਾਂ ਕਲਸਾਂ ਦੇ ਚਾਕਰ ਤੁਹਾਡੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਸੂਰਜ। 

ਜਦੋਂ ਵੀ ਬੁੱਝਣ ਲਗਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇੰਝ ਹੀ ਭਬਕਦੈ ਦੀਵਾ, 

ਜਲਾਲੀ ਬਹੁਤ ਹੁੰਦੇ ਨੇ ਇਕ ਢਲਦੇ ਡੁੱਬਦੇ ਸੂਰਜ। 

ਵਈਂ ਖੁਦ ਤਾਂ ਨਹੀਂ ਕਾਲੀ, ਵਈਂ ਦਾ ਪਾਣੀ ਕਾਲਾ ਹੈ, 

ਕਿ ਕਾਲੇ ਪਾਣੀਆਂ ਸਾਡੇ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਖਾ ਲਏ ਸੂਰਜ । 

ਮੇਰੇ ਅੰਦਰ ਦਾ ਹਨ੍ਹੈਰਾ ਸ਼ੂਕਦਾ ਤੇ ਤਿਲਮਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ , 
ਦਰਾੜਾਂ ਮੇਰੀਆਂ 'ਚੋ ਜਦ ਕਦੇ ਹਨ ਝਾਕਦੇ ਸੂਰਜ। 
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ਜਿ ਨੂਰ ਦਾ ਮੁਜਸਮਾਂ ਮੈਂ ਵੀ ਹਾਂ ਕਿਰਮਚੀ , 
ਸ਼ਾਮ ਸੁਰਮਈ ਹਾਂ, ਊਸ਼ਾ ਦਾ ਪਹਿਰ ਹੈ ਤੂੰ। 

ਰੋਟੀ ਦੀ ਮੈ ਤਮੰਨਾਂ ਸੋਨੇ ਦਾ ਸ਼ਹਿਰ ਹੈ ਤੂੰ। 

ਭਾਵੇ' ਹੈ ਤੂੰ ਬਿਗਾਨਾ ਪਰ ਆਸ਼ਨਾਂ ਵੀ ਲੱਭ, 
ਉੱਠੀ ਹੁਣੇ' ਜੌ ਦਿਲ 'ਚੋਂ ਓਹੀ ਤਾਂ ਲਹਿਰ ਹੈ ਤੂੰ । 

ਬਰਫ਼ਾਨੀ ਕੁਆਰਟੀਸੀ ਕਦ ਤਕ ਰਹੇਗੀ ਬਣ ਕੇ, 
ਜਿੱਥੇ ਨੇ ਖੇਤ ਪਿਆਸੇ ਪਿੰਡਾਂ ਦੀ ਨਹਿਰ ਹੈ ਤੂੰ । 

ਤੂੰ ਵੀ ਤੇ ਮੈਂ ਵੀ ਦੋਵੇਂ ਜੰਗਲ ਦੀ ਹੂਕ ਬਣ ਗਏ, 
ਮੈਂ ਬਾਂਸ ਬਲ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਕੂ-ਹੂਕ ਲਹਿਰ ਹੈ ਤੂੰ । 

ਚਲ ਆ ਨਦੀ ਕਿਨਾਰੇ ਇਕ ਬਿਰਖ ਚਿਤਵਦੇ ਹਾਂ, 
ਮੈਂ ਵੀ ਹਾਂ ਥੱਕਾ ਥੱਕਾ ਤਿੱਖੜ ਦੁਪਹਿਰ ਹੈ ਤੂੰ । 

ਖੁਦ ਕਲ ਨਾਪੁਜਹ , ਖੁੰਦ ਕੌਲੋਂ ਕਜ਼ਾ ਤੀਕਰ 
ਖੁਦ ਤੀਕ ਹੀ ਨਾ ਪਹੁੰਚੇ, ਪੁਜਦੇ ਕੀ ਖੁਦਾ ਤੀਕਰ। 

ਜੋ ਦਿਲ ਨੇ ਦਿਸ਼ਾ ਲੱਭੀ, ਉਹ ਮਨ ਦੇ ਨ ਮਨ ਲੱਗੀ, 
ਹਰ ਇਕ ਦਿਸ਼ਾ ਵੇਖੀ, ਹਰ ਇਕ ਦਿਸ਼ਾ ਤੀਕਰ। 

ਇਕ ਕੰਧ ਹੈ ਤਨ ਮਨ ਵਿਚ, ਇਕ ਕੰਧ ਹੈ ਤਨ ਤਨ ਵਿਚ, 
ਰਸਤਾ ਨਾ ਕੋਈ ਬਚਿਆ, ਕੰਧਾਂ ਤੋਂ ਹਵਾ ਤੀਕਰ। 

ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਫਰ ਦੀ ਬਸ, ਏਨੀ ਕੁ ਕਹਾਣੀ ਹੈ, 

ਅਗਨਾਰ ਤੋਂ` ਤੁਰਦੇ ਹਾਂ, ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ ਚਿਖਾ ਤੀਕਰ । 



ਮੁੜ ਆਇਆ ਘੜਾ ਭਰਕੇ , ਮੈਂ ਸੜਦੇ ਘਰਾਂ ਵੱਲ ਨੂੰ, 
ਜਦ ਜਦ ਵੀ ਕਦੇ ਪੁੱਜਿਆ ਹਾਂ, “ਪੀਤ” ਝਨਾ ਤੀਕਰ। 

ਵੇਖ ਨਾ ਉੱਤੋਂ ਖੁਸ਼ ਸ਼ਕਲਾਂ ਹੀ ਝਾਕ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅੰਦਰ ਵੇਖ, 
ਆਲੀਸ਼ਾਨ ਮਕਾਨਾਂ ਦੇ ਵਿਚ ਵਸਦੇ ਨੇ ਕਿੰਝ ਖੰਡਰ ਵੇਖ। 

ਏਨਾ ਸ਼ੁਕਰ ਕਿ ਮਨ ਦੇ ਅੰਦਰ ਵੇਖ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ ਕੋਈ, 

ਵਰਨਾ, ਬੂ-ਥੂ ਥੂ-ਥੂ ਹੁੰਦੀ ਮੌਮਨ ਦੇ ਮਨ ਮੰਦਰ ਵੱਖ। 

ਦਿਨ ਚੜ੍ਹਿਆ ਤਾਂ ਜ਼ਾਹਰ ਹੋਏ ਕੀ ਸੀ ਉਸਦੇ ਚੰਨ ਤਾਰੇ, 

ਰਾਤ ਲੁਟਾਇਆ ਸਭ ਕੁਝ ਇਸਨੂੰ ਝਿਲਮਿਲ ਕਰਦਾ ਅੰਬਰ ਵੇਖ। 

ਇਕ ਸਿਰ ਬਦਲੇ ਇਕ ਨੰਬਰ, ਸੀ ਨੱਬੇ ਨੰਬਰ ਸਾਡੇ, 
ਅੱਗੋ` ਹੁਣ ਕਿਸਨੇ ਸਿਰ ਦੇਣੇ, ਸਾਡੇ ਰੁਲਦੇ ਨੰਬਰ ਵੱਖ। 

ਪਰਜਾਤੰਤਰ ਦੇ ਸੁਪਨੇ ਲੈ ਕੱਲ ਜੋ ਫਾਂਸੀ ਲੱਗੇ ਲੋਕ, 

ਅੱਜ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸੁਪਨੇ ਫਾਂਸੀ ਲਾਉਂਦਾ ਪਰਜਾਤੰਤਰ ਵੇਖ। 

ਕੀ ਕੀ ਕੌਹੇਨੂਰੀ ਚੀਜ਼ਾਂ ਕਾਗਜ਼ ਬਣ ਕੇ ਰਹਿ ਗਈਆਂ, 

ਹੌਲ ਜਿਹਾ ਇਕ ਉੱਠੇ ਆਪਣੇ ਵਿਰਸੇ ਦੇ ਕੈਲੈਡਰ ਵੇਖ। 

ਦਿਲ ਦੇ ਬਾਗ 'ਚ ਜ਼ਖ਼ਮ ਖਿਲੋਂ ਨੇ, ਖਾਮੋਸ਼ੀ, ਤਨਰਾਈ ਹੈ, 
ਕਿਉਂ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਲਹਿਰ ਨਾ ਜਾਗੇ, ਐਸੇ ਕਾਵਿ ਸਮੁੰਦਰ ਵੇਖ। 

“ਪੀਤ” ਵਿਹੂਣੇ ਮਨ ਵਿਚ ਉਗਦੇ ਆਪ ਮੁਹਾਰੇ ਦੁਖੜੇ ਇਉਂ , 
ਭਖੜਾ, ਪੋਲ੍ੀ, ਸੁਲਾਂ, ਥੋਰਾਂ, ਜਿਉਂ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਬੰਜਰ ਵੇਖ। 

ਸੂਚਨਾ 
ਪਿਛਲੇ ਤਿੰਨ ਦਹਾਕਿਆਂ ਵਿਚ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ (ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ), ਪੰਜਾਬ 

ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ (ਚੰਡੀਗੜ੍ਹ), ਦਿੱਲੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ (ਦਿੱਲੀ), ਜੀ ਹਦ ਕਮ ਟਮਾਨਾ, 

ਕੁਰੁਕਸ਼ੇਤਰਾ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ (ਕੁਰੂਕਸ਼ੇਤਰ), ਅਤੇ ਪੰਜਾਬ ਐਗਰੀਕਲਚਰ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ (ਲੁਧਿਆਣਾ) 

ਨਾਲ ਸਬੈਧਤ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪੰਜਾਬੀ ਆਲੋਚਕਾਂ, ਲੇਖਕਾਂ, ਐਮ.ਫਿਲ ਅਤੇ ਪੀ.ਐਚ.ਡੀ. ਦੇ ਖੋਜ 

ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਨੇ ਮੇਰੀਆਂ ਹੇਠ ਲਿਖੀਆਂ ਕਾਵਿ- ਪੁਸਤਕਾਂ ਬਾਰੇ ਨਿਬੈਧ ਲਿਖੇ ਹਨ: 

ਸ਼ਹਿਰ, ਧੁੰਦ ਤੇ ਰੌਸ਼ਨੀਆਂ (1979), ਲੱਕੜ ਦੀਆਂ ਮੱਛੀਆਂ (1979) 
ਮਕਤਲ (1983) ) ਤੂਫਾਨ ਦੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ (1985), ), ਬਘਿਆੜਾਂ ਦੇ ਵੱਸ (1986) 
ਬੁੱਢੇ ਘੋੜਿਆਂ ਦੀ ਆਤਮਕਥਾ (1991), ਸ਼ਕਿਜ਼ੋਫਰੇਨੀਆਂ (1993) 
ਇਹ ਖ਼ਤ ਕਿਸਨੰ ਲਿਖਾਂ (1999) ਅਤੇ ਕੁੱਤਿਆਂ ਬਾਰੇ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ( 2004) 

ੈਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੇ ਖੋਜ-ਪੱਤਰਾਂ ਅਤੇ ਲਿਖਤਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਪੁਸਤਕ ਰੂਪ ਵਿਚ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਕਰਨ ਦਾ 

ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਲੇਖਕ ਆਪਣੀਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲਿਖਤਾਂ ਦੀ ਕਾਪੀ ਮੇਰੇ ਤੱਕ ਮੇਰੇ ਇਸ ਪਤੇ ਉੱਤੇ ਭੇਜ 

ਸਕਣ: 
500੧੬ 

ਇ0੮ ੨੨੧੪੩੦ 
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! ਉ॥ 

ਚਿਰਾਗ਼ 

ਹਰਮਿੰਦਰ ਸਿੰਘ ਕੋਹਾਰਵਾਲਾ 

ਸਫਰ _ਲੈਬਾ ਕਦਮ ਨਿੱਕੇ ਕਰ ਗਏ। 
ਯਾਰ ਸਾਡੇ ਕਿਰਸ ਕਿੱਥੇ ਕਰ ਗਏ। 

ਚਾਅ ਅਸਾਡੇ ਤਰਸਦੇ ਹੀ ਮਰ ਗਏ। 
ਵਿੰਹਦੇ-ਵਿੰਹਦੇ ਪਰ ਚੁਬਾਰੇ ਭਰ ਗਏ। 

ਵੈਦ ਸਾਰੇ ਵੱਖ ਕੇ ਹੀ ਤਰ ਗਏ। 
ਦਰਦ ਲੈ ਕੇ ਜ਼ਖਮ ਕਿਹੜੇ ਘਰ ਗਏ? 

ਘਰ ਅਸਾਡੇ ਉਹ ਦਿਲਾਂ ਵਿਚ ਕਰ ਗਏ। 
ਖਿੜੇ ਮੱਥੇ ਜੋ _ਕਜ਼ਾ ਨੂੰ ਵਰ ਗਏ। 

ਮੂੰਹ ਜੋ ਸਾਡਾ ਰੋਸ਼ਨੀ ਵਲ ਕਰ ਗਏ। 
ਸਫਰ ਨੂੰ ਉਹ ਜਿਊਣ ਜੋਗਾ ਕਰ ਗਏ। 

ਨਕਸ਼ ਤਾਂ ਸਨ ਰੌਸ਼ਨੀ ਸੰਗ ਭਰ ਗਏ। 
ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਪਰ ਅਸਾਡੇ ਡਰ ਗਏ। 

ਠੀਕ ਹੈ ਕਿ ਸੌ ਨਗਰ ਦੇ ਨਰ ਗਏ। 
ਸਮਝਣਾ ਇਹ ਨਾ ਕਿ ਸਾਰੇ ਮਰ ਗਏ। 

ਸਾਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੇ ਵਿਚ ਰੋਹ ਜਦ ਨਜ਼ਰ ਪਿਆ। 
ਜ਼ੁਲਮ ਦਾ ਦਗ਼ਦਾ ਚਿਹਰਾ ਇਕਦਮ ਉੱਭਰ ਪਿਆ। 

ਚਾਨਣ ਦੀ ਇਕ ਛਿਣ ਵੀ ਇੱਧਰ ਆਵੇ ਨਾ, 
ਇਹ ਪਰਬਤ ਹੀ ਧੁਰ ਤੋ ਸਾਡੇ ਮਗਰ ਪਿਆ। 

ਕਿਧਰੇ ਹੋਰ ਹੀ ਬੱਦਲ ਛਹਿਬਰ ਲਾ ਆਇਆ, 
ਸਾਡੇ ਥਲ 'ਤੇ ਤਾਂ ਇਹ ਸੁੱਕਾ ਗਰਜ ਰਿਹਾ। 

ਸਾਡੇ ਪੱਲੇ ਕੱਖ ਨਾ ਪਾਇਆ ਤਖਤਾਂ ਨੇ, 
ਖ਼ਬਰੇ ਸਾਨੂੰ ਹੁਣ ਤਕ ਕਿੱਦਾਂ ਸਬਰ ਰਿਹਾ। 

ਮਨ ਭਰਦੇ ਪਰਵਾਜ਼ਾਂ ਖੁੱਡਿਆਂ ਅੰਦਰ ਵੀ, 
ਚਤਰ ਖਿਡਾਈ ਪਰ ਤਾਂ ਭਾਵੇ ਕਤਰ ਗਿਆ। 

ਸੁਖ ਦਾ ਸਾਹ ਤਾਂ ਇਸ ਕਲਯੁਗ ਨੂੰ ਆਉਣਾ ਨਹੀਂ, 
“ਗ਼ਦਰੀ ਬਾਬੇ” ਤੁਰ ਗਏ ਪਰ ਨਾ ਗ਼ਦਰ ਗਿਆ। 

ਦਿਨਾਂ ਦਾ ਸਾਇਆ ਮਗਰੋਂ ਤਾਂ ਲਹਿਣਾ, ਰੇ 
ਰੇ ਦੇ ਘਰ ਤਕ ਜਦ ਤੁੰ ਉਸ ਦੇ ਮਗਰ ਗਿਆ। 

ਬੁ 
ਬੁ 



ਭਾਰਤ ਦੀ ਕਲਾ ਦੇ ਝੁਕਾ / ਅੰਮਿ੍‌ਤਾ ਸ਼ੇਰਗਿੱਲ 

ਕਿਸੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਕਲਾ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਮਾਨਸਿਕਤਾ ਦਾ ਪਰਛਾਵਾਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਕਲਾ 

ਕਰਦੇ ਹਨ, ਸਾਡੀ ਕਲਾ ਦੀ ਪੱਧਰ ਵਿਚ ਵਰਨਣ ਯੋਗ ਸੁਧਾਰ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ। 
_ ਕਲਾਤਮਿਕ ਆਨੰਦ ਵਾਸਤੇ ਆਪਣੇ ਮਾਡਲਾਂ ਦੀ ਸੁੰਦਰਤਾ ਦੀ ਥਾਂ, ਜਿ ਇੱਕ ਪੇਟਿੰਗ ਜਾਂ ਇਕ 

ਭਾਰਤ ਵਿਚ ਕਲਾ ਦੀ ਮੇਰੀ ਆਲੋਚਨਾ ਪਰੈਪਰਾਵਾਂ ਨਾਲ ਚਿੰਬੜੇ ਰਹਿਣ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਹੈ, 
ਜਿਹੜੀਆਂ ਪਰੈਪਰਾਵਾਂ ਕਦੇ ਬੜੀਆਂ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ, ਸੁਹਿਰਦ ਅਤੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸਨ ਤੇ ਜਿਹੜੀਆਂ 
ਹੁਣ ਖੇਖਲੇ ਗੁਰਮੰਤਰਾਂ, ਵਰਗੀਆਂ ਕੋਈ ਸ਼ੈਆਂ ਹਨ। ਸਿਵਾਏ ਕੁਝ ਕੁ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਦੇ ਜਿਨਾਂ ਦੀ 
ਐਸੀ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਹੈ ਕਿ ਜਿਹੜੀ ਪੁਰਾਣੇ ਰਵਾਇਤੀ ਰੁਪ ਵਿਚੋਂ ਵੀ ਕੋਈ ਨਵੀਂ ਚੀਜ਼ ਸਿਰਜ ਲੈਂਦੇ 
ਹਨ। ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ 1200 ਸਾਲ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਰਤ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਸਿਰਜਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। (ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 
ਤੇ ਇਹ ਸਵੈ-ਧੋਖਾ ਹੈ) ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਕੁਝ ਪੱਛਮੀ ਕਲਾ ਦੀ ਪੰਜਵੇਂ ਦਰਜੇ ਦੀ ਗੁਲਾਮਾਂ ਵਾਲੀ 
ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੀ (ਬੁੱਢੀ) ਨਕਲ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਉੱਤੇ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕਿਉਕਿ ਬਦਕਿਸਮਤੀ 
ਟਾਲ ਸਾਡੇ ਵਿਚੋਂ ਬਹੁਤਿਆਂ ਕੋਲ ਯੌ ਕਲਾ ਸਹੀ ਤੌਰ ਤੇ ਚੰਗੀ ਹੈ ਤੇ ਜੋ ਬਿਲਕੁਲ ਹੀ ਨਿਕੰਮੀ ਹੈ, 
ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਪਛਾਣ ਕਰਨ ਦੀ ਸੋਝੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। 

ਮੈਂ ਇਹ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਹਾਂ ਕਿ ਭਾਰਤ ਦੀ ਕਲਾ ਦੋਹਾਂ ਨਾਲੋਂ ਨਾਤਾ ਤੋੜ, ਕੋਈ ਐਸੀ ਕਲਾ 
ਸਿਰਜੇ, ਜਿਹੜੇ ਏਥੋਂ ਦੀ ਜਾਨਦਾਰ ਮਿੱਟੀ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਫੇਰ ਵੀ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਭਾਰਤੀ 
ਹੋਵੇ। ਮੈਂ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ ਤੇ ਖੁਦ, ਰੇਖਾ, ਰੈਗ ਤੇ ਡਿਜ਼ਾਇਨ ਦੇ ਮਾਧਿਅਮ ਰਾਹੀਂ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀ 

ਬਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਹਾਂ। 
ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਗਰੀਬ ਤੇ ਉਦਾਸ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀ। ਪਰ ਮੈਂ ਇਸ ਸਮੱਸਿਆ ਨੂੰ ਰੇਗਾਂ ਦੀ 

ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਪੱਖੋਂ ਕੁਝ ਵਧੇਰੇ ਹੀ ਅਮੁਰਤ ਪੱਧਰ ਉੱਤੇ ਪਕੜਦੀ ਹਾਂ, ਇਸ ਕਾਰਨ ਨਹੀਂ ਕਿ ਮੈਂ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 
ਤੇ ਇਕ ਪੇਂਟਰ ਹਾਂ। ਸਗੋਂ ਇਸ ਕਾਰਨ ਕਿ ਮੈਂ ਸਸਤੀ ਜ਼ਜ਼ਬਾਤੀ ਅਪੀਲ ਨੂੰ ਘਿਰਣਾ ਕਰਦੀ ਹਾਂ 
ਤੇ ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਐਸੀ ਤਸਵੀਰ ਦੀ ਪ੍ਰਚਾਰਕ ਨਹੀਂ, ਜੋ ਕੋਈ ਬਾਤ ਪਾਉਂਦੀ ਹੋਵੇ। 

ਵਿਚੋਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਇਹਨਾਂ ਵੱਲ ਤੱਕਣ ਦੀ ਤੇ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰਨ ਦੀ ਹੋਰ ਵੀ ਘੱਟ 
ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨੀਤੀ ਹੈ।” 

“ਅੱਖਾਂ ਦੇ ਹੁੰਦਿਆਂ, ਅਸੀਂ ਵੇਖਦੇ ਨਹੀਂ 
ਕੰਨਾਂ ਦੇ ਹੁੰਦਿਆਂ, ਅਸੀਂ ਸੁਣਦੇ ਨਹੀਂ।” 

ਦੋ 

ਚਿਰਾਗ਼ 60) ਅਪ੍ਰੈਲ-ਜੂਨ 2005 

[ 
ਮੈਂ ਤਾਰੇ ਵੇਖਣੇ ਨੇ 

ਗੁਰਭਜਨ ਗਿੱਲ 

ਮੇਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਤੋਂ ਅੱਖੜਬਾਨ੍ ਖੋਲ੍ਹ ਦੇਵੇ। 
ਉਤਾਰ ਦੇਵੋ ਆਪਣੀ ਪਸੰਦ ਦੇ ਖੋਪੇ। 
ਰੈਗ ਬਰੈਗੀਆਂ ਦੇਸੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸਾਰੀਆਂ ਐਨਕਾਂ ਲਾਹੋ। ਜਿਲ 
ਵਿ ਹਕ ਉ ਨ 
ਮੈਂ ਤਾਰੇ ਵੇਖਣੇ ਨੇ ਸਗ ਤੀ ਨ 

ਭਾਦਰੋਂ ਮਹੀਨੇ ਨੂੰ 

ਚਾਰ ਦੀਵਾਰਾਂ ਨੂੰ ਦੂਰ ਹਟਾਓ। ਚੁਮਾ ੨5੨੬੬ ੯੬ “ਵਖ 
ਖੋਲ੍ਹ ਦੇਵੋ ਦਰ ਦਰਵਾਜ਼ੇ 

ਕੰਡੇ 3 ਰੇ ਨਹ ਇੰ -. & ਉਰ 

ਪਿਘਲਾ ਦਿਉ ਕੰਡੇ ਜੈਦਰੇ ਤਰਲ ਲੋਹੇ ਵਿਚ ਫੁੱਲਾਂ ਅਤੇ ਟਾਹਣੀਆਂ ਨੰ 
ਪੇਰਾਂ ਵਿਚੋਂ ਜੈਜੀਰਾਂ ਖੇਲ੍ਹੋ। ਵਰ ਓਂ, 

< 9 ਮੇਰੇ ਸਾਰੇ ਹਾਣੀਆਂ ਨੂੰ, 
ਪੁੱਟ ਦਿਓ ਕਿੱਲੋ, ਕਿ : 
ਲਾਹ ਦਿਓ ਸੈਗਲ ੨ 
੨੨. ਮੈਂ ਤਾਰੇ ਵੇਖਣੇ ਨੇ 
ਮੈਨੂੰ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਹਵਾ ਵਿਚ ਆਉਣ ਦਿਓ। ਰ੍ 
ਮੈਂ ਤਾਰੇ ਵੇਖਣੇ ਨੇ। ਪਾਂ 'ਚੋਂ ਉ ਨੂੰ 

(ਗਿ ਬੂ ੧ ਇਸ ਦਾਰ ਹੂ ੬4 ੭" ਨ 
ਅੰਨ੍ਹੇ ਬੋਲੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਹਨ੍ਹੇਰੀ ਰਾਤ ਵਿਚ ਕਿ ਰਹਿ ਹੋ 
ਤੁਸੀਂ ਅੰਦਰ ਵੜ ਰਹੇ। ਮਾਰੇ ਰੋਆਂ ਨੰ 

ਚੋਰਾਂ ਤੋਂ ਡਰਦੇ ਅੰਦਰ ਵੜੇ ਰਹੋ ਕੱਚ ਕੇ ਲਿਆ 
ਮੰਜਾ ਬਿਸਤਰਾ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਨਾ ਸਹੀ, ਮੈਂ ਤਾਰੇ ਵੇਖਣੇ ਨੇ। 

ਮੈਨੂੰ ਕੋਠੇ ਤੇ ਚੜ੍ਹ ਕੇ ਸੋਣ ਦਿਉ। 
ਮੈਂ ਤਾਰੇ ਵੇਖਣੇ ਨੇ ੨ ਪੂ ਵੇਖਣੇ ਨੇ। ਬੁਝੇ ਹੇ ੧ ਨੇ 

ਡਰੀ ਹੋਈ ਰਾਤ ਨੰ ਇਸੀ ਗਿ ਜੀ 

ਸਰਦ ਜ਼ਜਬਾਤ ਨੰ ਡਾਢੇ ਹੀ ਉਦਾਸ ਜਹੇ 
੨. ਉਜੜੇ ਜਹੇ ਬਾਗਾਂ ਨੁੰ 

ਸੁਸਤੀ ਕਮਜ਼ਾਤ ਨ 2 ਜਿ ਣ 
1 =ੰ ਫੇਰ ਤੋਂ ਵਸਾਓ 

ਸੁੱਤੇ ਰਹਿਣ ਦਿਓ ਮੈਂ ਤਾਰੇ ਵੇਖਣੇ ਨੇ। 
ਮੈਂ ਤਾਰੇ ਵੇਖਣੇ ਨੇ। 

ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਨਰ ਨੰ 
ਰੀਮ ਸੈਮ ਧਰੜੀਆਂ ਨੂੰ ੱ ੬੬੫੬ -੨$॥-<੩1 ਰੋਟੀਆਂ ਅਣਪਰਤੀਆਂ ਨੂੰ ੜੇ ਹੈ ਦੀ ਓਸ ਮਜ਼ਦੁਰ ਨੰ 



ਵਾਘਿਓ_ਪਾਰ "ਚ । , (ਤੀ 

ਦਦਣ ਅਜ਼ੀਮ ਪੰਜਾਬੀ ਅਦਬ ਨੂੰ ਮੇਰਾ ਸਲਾਮ 
ਅਫ਼ਜਲ ਤੌਸੀਫ਼ 

ਤੇਰੇ ਦਰਬਾਰ ਵਿਚ ਇਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਨਜ਼ਰਾਨਾ ਲੈ ਕੇ ਆਈ ਹਾਂ, ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਾ 

ਤੀਜਾ ਪਰਾਗਾ, 'ਅਮਨ ਵੇਲੇ ਮਿਲਾਂਗੇ` ਵੇਲੇ ਸਿਰ ਇਹ ਕਹਾਣੀਆਂ ਛਪ ਗਈਆਂ। ਅੱਜ 

ਵੇਲਾ ਤੇਗ ਏ, ਕੱਲ੍ਹ ਵਾਸਤੇ ਅਮਨ ਦੀ ਆਸ ਤਾਂ ਹੈ। ਪਰ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕੱਲ ਨੂੰ ਕੀ ਹੋਣਾ 

ਏ। ਮੇਰੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਪਰਾਗਾ “ਟਾਹਲੀ ਮੇਰੇ ਬੱਚੜੇ` ਓਸ ਜ਼ਮਾਨੇ ਵਿਚ 

ਛਪੀ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਮਿਲਟਰੀ ਕੋਰਟ ਵਿਚ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਵਲੋਂ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਗਈ ਸਾਂ ਤੇ 

ਘੁੱਗੀ ਨਿਮਾਣੀ ਨੁੰ ਚੁੰਝ ਵਿਚ ਤੀਲਾ ਲੈ ਕੇ ਤੋਪ ਦੇ ਮੁੰਹ ਤੇ ਬੈਠੀ ਨੂੰ ਵੇਖਿਆ ਸੀ। 

ਪਾਜ ਲਆਾ ਜਾਨ ਨੇ ਵੱਚ ਕੇ ਆਪਲਬਿਲਤਾਸਓ ਕਮੀਜ ਬਲਾ 

ਲਈਆਂ। ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਛਾਂ ਤੇ ਪੰਛੀ ਦੀ ਥਾਂ ਉੱਜੜ ਗਈ। ਅਜਿਹੇ ਵੇਲੇ ਮੇਰੇ ਵਰਗੀ ਕੀ 

ਕਰੇ? ਕਰਮਾਂ ਦੀ ਰੱਸੀ ਵੱਟਣ ਦੀ ਬਜਾਏ ਕਹਾਣੀ-ਕਥਾ ਚੰਗਾ ਕੌਮ ਏ। ਪੈਜਾਬੀ 

ਦਨੀਆਂ ਨੰ ਉਹ ਕਹਾਣੀਆਂ, ਪਸੈਦ ਆਈਆਂ, ਕਿਸੇ ਨੇ ਸ਼ਾਬਾਸ਼ ਦਿੱਤੀ, ਕਿਸੇ ਨੇ 

ਇਨਾਮ ਚਿੱਤਾ। ਅੰਮਿ੍‌ਤਾ ਪੀਤਮ ਵਰਗੀ ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਰਾਣੀ ਨੇ ਪੂਰਾ ਸਨਮਾਨ ਦਿੱਤਾ। 

ਗੁਰਮੁਖੀ ਦਾ ਚੋਲਾ ਪਾ ਕੇ ਉਹ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਿੱਲੀ ਤੋਂ ਵੀ ਛਪੀਆਂ, ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਚੜ੍ਹਦੇ 
ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਵੀ ਆਪਣੀ ਪਛਾਣ ਬਣਾ ਗਈਆਂ। 

ਏਸ ਤੇ ਅੱਗੇ ਜਦੋਂ ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿਚ ਤੇ ਸਾਰੀ ਤੀਸਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ, “ਪੰਝੀਵਾਂ 

ਘੰਟਾ” ਚੱਲ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਬੇਪਛਾਣ ਵੇਲੇ ਦੀ ਸੂਈ ਇਕ ਸਵਾਲ ਲੈ ਕੇ ਖੜ੍ਹੀ ਪੁੱਛ ਰਹੀ ਸੀ, 

ਗਾਂ ਅੱਗੋਂ ਕੀ? ਦਨੀਆਂ ਦੀ ਗੇਂਦ ਆਪਣੇ ਦੁਆਲੇ ਘੀਮਦੀ ਮਦਾਰ ਤੋਂ ਹਟ ਰਹੀ ਸੀ। ਜੇ ਇਕੋ 

ਬਾਝ ਜੈਕ ਵਲੀ ਤਾਂ ਅੱਗ ਦਾ ਚੋਲਾ ਬਣ ਜਾਉ ਜਾਂ ਬਰਫ਼ ਦਾਪਲਲਾ4ਜੇ-ਗਿਜੇ- ਇਸ: ਹੋ 

ਗਿਆ ਤਾਂ ਕਹਾਣੀ ਮੁੱਕ ਜਾਣੀ ਏਂ” ਆਦਮ-ਹਵਾ ਦੀ ਕਹਾਣੀ, ਮਾਈ ਅਨਾਰਾਂ 

ਵਾਲੀ ਦੀ ਕਹਾਣੀ, ਘੁੱਗੀ ਦੀ ਕਹਾਣੀ, ਟਾਹਲੀ ਆਹਲਣੇ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਵੀ ਕਿੱਥੇ 

ਬੱਚਣੀ ਏਂ। ਉਸ ਵੇਲੋ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਾ ਦੂਜਾ ਪਰਾਗਾ ਤਿਆਰ ਪਿਆ ਸੀ। 

ਇਲਿਆਸ ਪੀਮਣ ਇਹਨਾਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਛਾਪਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਸੀ। ਕਿਤਾਬ ਦਾ ਨਾਂ 

ਕੀ ਰੱਖਣਾ ਏਂ? ਓਸ ਮੇਰੇ ਕੋਲੋਂ ਪੁੱਛਿਆ ਸੀ। ਕਿਤਾਬ ਦਾ ਨਾਂ ਵੇਲੇ ਦੇ ਨਾਂ ਤੇ ਰੱਖ ਦਿੱਤਾ। 

ਗਿਆ। “ਪੰਝੀਵਾਂ ਪੀਟਾ” ਪੰਝੀ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਾ ਦੂਜਾ ਪਰਾਗਾ, ਮੇਰੇ ਵਲੋਂ ਪੰਜਾਬੀ 

ਅਦਬ ਦੇ ਸ਼ੈਲਫ਼ ਤੇ ਸੱਜ ਗਿਆ। ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਅੱਪੜ ਗਿਆ ਤੇ ਏਸ ਲਾਇਕ ਵੀ 

ਹੋ ਗਿਆ ਕਿ ਦੂਜੀਆਂ ਜ਼ੁਬਾਨਾਂ ਲਿਖਣ ਪੜ੍ਹਨ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਅੱਖ ਚੁੱਕ ਕੇ ਇਹਨਾਂ 
ਕਹਾਣੀਆਂ ਵੱਲ ਵੇਖਿਆ। ਇਹਨਾਂ ਦੇ ਤਰਜਮਂ ਕੀਤੇ, ਤਬਸਰੇ ਲਿਖੇ। ਮੈਨੂੰ ਖੁਸ਼ੀ ਹੋਈ। 

ਵੀਹਵੀਂ ਸਦੀ ਨੇ ਜਾਂਦੇ-ਜਾਂਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਉੱਘੀ ਕਹਾਣੀ ਕਾਰ ਦਾ ਲਕਬ” ਦਿੱਤਾ, 

ਮੈਨੂੰ ਹੋਰ ਕੀ ਚਾਹੀਦਾ ਏ। ਏਹੋ ਕਹਾਣੀਆਂ ਵਾਰਿਸ ਸ਼ਾਹ ਨੂੰ ਵੀ ਪਸੈਦ ਆਈਆਂ। ਏਹੇ 

ਕਹਾਣੀਆਂ ਬਾਬਾ ਫਰੀਦ ਐਵਾਰਡ ਲਿਆਈਆਂ। ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਲੋਕਾਂ ਤੇ 

ਲੋਕਾ ਦੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਸੀ। ਮੈਂ ਤਾਂ ਬੱਸ ਉਲੀਕ ਛੱਡੀਆਂ। ਪਰ ਏਸ ਕੰਮ 

ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮੈਂ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਦਰਦ ਜ਼ਰੁਰ ਚੱਖਿਆ। 
ਏਸ ਵਿਚਕਾਰ ਮੈਂ ਇਕ ਹੋਰ ਕਹਾਣੀ ਵੀ ਲਿਖੀ, ਉਹ ਕਹਾਣੀ ਜੋ ਮੈਂ ਆਪ ਜੀ ਕੇ 

ਵੇਖੀ ਤੇ ਮਰ ਕੇ ਵੀ। ਏਹੋ ਤਾਂ ਗੱਲ ਏ। ਕਹਾਣੀ ਅੰਦਰ ਵੀ ਇੱਕ ਜੀਉਣਾ ਮਰਨਾ ਹੁੰਦਾ 

ਹੈ। ਏਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਹਾਣੀ ਆਪ ਆਪਣੀ ਜੂਨ ਜੀਊਂਦੀ ਹੈ, ਮਰਦੀ ਰਹਿੰਦੀ ਏ। ਅਜਿਹੀ 
ਇਕ ਕਹਾਣੀ ਮੈਂ ਲਿਖੀ “ਮਨ ਦੀਆਂ ਬਸਤੀਆਂ” ਇਹ ਮੇਰੀ ਕਹਾਣੀ ਏ। ਮੈਂ ਦੁਨੀਆਂ ਤੇ 
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ਆਈ, ਖੋਰੇ ਇਸ ਕਹਾਣੀ ਵਾਸਤੇ । ਸੱਚੀ ਗੱਲ ਏ ਏਸ ਕਹਾਣੀ ਤੱ ਵੱਖ ਮੈਂ ਕੀਤਾ ਵੀ 
ਕੀ? ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਾਲਮ ਵੀ ਲਿਖ । ਬਥਰੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਕਾਲਮਾਂ ਅੰਦਰ ਵੀ ਲਿਖੀਆਂ 
ਗਈਆਂ। ਇੱਕ ਜਹਾਨ ਮੇਰਾ, ਇਕ ਮੇਰੀ ਦੁਨੀਆਂ। ਏਸ ਦੁਨੀਆਂ ਨੰ ਵੇਖਣ ਸਮਝਣ ਦੀ 
ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਉਹਨਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਨੇ ਕੀਤੀ, ਜਿਹਨਾਂ ਉਹ ਕਹਾਣੀਆਂ ਪੜ੍ਹੀਆਂ, ਪੜ੍ਹ ਕੇ 
ਆਪਣੀਆਂ ਕਰ ਲਈਆਂ। ਕੱਲ ਈ ਦਲੀਪ ਟਿਵਾਣਾ ਦਾ ਖ਼ਤ ਆਇਆ। ਉਹ ਖ਼ਤ 
ਕਹਿੰਦਾ ਏ, ਲੈ ਅਫ਼ਜ਼ਲ ਤੌਸ਼ੀਫ ਅੱਜ ਸਾਰੇ ਪੰਜਾਬ ਨੇ ਤੇਰੀ ਦਾਸਤਾਨ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਲਈ 
ਸੈਭਾਲ ਲਈ ਏ। ਏਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਉਹ ਸਾਰੇ ਕਲੈਕ ਵੀ ਪੁਵਾਨ ਕਰ ਲਏ ਨੇ, ਜੋ 
ਇਤਿਹਾਸ ਨੇ ਉਹਦੇ ਮੱਥੇ ਉੱਤੇ ਲਗਾ ਦਿੱਤੇ ਨੇ, ਏਸ ਆਸ ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਾਲ ਕਿ ਧੀ 
ਜਦੋਂ ਹਉਂਕਾ ਲੈਂਦੀ ਏ ਤਾਂ ਘਰ ਦੇ ਚਾਰੇ ਖੁੰਜੇ ਹਿਲਦੇ ਨੇ। ਮੁੜ ਕਿਸੇ ਜੀ ਨੂੰ ਹਉਂਕਿਆਂ 
ਦੀ ਦਾਸਤਾਨ ਨਾ ਲਿਖਣੀ ਪਵੇ।” ਖਾਹਿਸ਼ ਤੇ ਆਸ ਦੀ ਗੱਲ ਵੱਖਰੀ ਹੁੰਦੀ ਏ। 

ਸਾਡੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਹਉਂਕਿਆਂ ਦੀ ਦਾਸਤਾਨ ਚਲਦੀ ਰਹਿਣੀ ਏ। ਏਸ ਦਾਸਤਾਨ 
ਨੂੰ ਸਾਂਭਣ ਵਾਲੇ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਨੇ। “ਮਨ ਦੀਆਂ ਬਸਤੀਆਂ” ਵੀ ਲਿਖੀ ਸੀ, ਲਿੱਪੀ 
ਅੰਤਰ ਹੋ ਕੇ ਚੜ੍ਹਦੇ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਛਪ ਗਈ। ਮੇਰੀ ਤਸੱਲੀ, ਏਸ ਕਹਾਣੀ ਅੰਦਰ ਕਿੰਨੇ 
ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਰਲੀ ਹੋਈ ਏ। ਪੰਜਾਬ ਤੀਸਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਆਪ ਇਕ 
ਕਹਾਣੀ ਬਣ ਚੁੱਕਾ ਏ। ਏਸ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਕਹਾਣੀ ਕਣਕਾਂ ਵਾਂਗ ਉੱਗਦੀ ਏ। ਮਿੱਟੀ 
ਜ਼ਰਖੇਜ਼, ਹਿਸਟਰੀ ਗਮਾਂ ਦੀ ਦਾਸਤਾਨ, ਇੱਕ ਗੱਲ ਏ, ਏਥੇ ਕਾਸ਼ਤਕਾਰ ਥੋੜ੍ਹੇ ਨੇ । 
ਲਿਖਣ ਵਾਲਾ ਤਾਂ ਕਾਸ਼ਤਕਾਰ ਈ ਹੁੰਦਾ ਏ। ਕਹਾਣੀ ਤਾਂ ਕਿਰਦਾਰ ਦੇ ਹੱਡ ਮਾਸ ਵਿਚੋਂ 
ਉੱਗਦੀ ਏ। ਕਣਕ ਦਾ ਬੁਟਾ ਅਖੀਰ ਤੇ ਕਿਸੇ ਲਈ ਰੋਟੀ ਦੀ ਬੁਰਕੀ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਏਂ, 
ਜਿ, ਜਨਲਜਰਣਟ ਦੱਖਿਤਰੀ। ਬਾਦ ਘਨਜ ਕੋਲ ਪਿੱਟ ਤੀ ਘਿਓ 
ਥਾਵਾਂ ਤੇ ਪਰਵਰਿਸ਼ ਪਾਉਂਦੀ ਏ 

ਕਿਰਦਾਰ ਦੀ ਕੁੱਖਤੋਂ ਲੈ ਕੋ ਲਿਖਾਰੀ ਦੀ ਕਲਮ ਤੋੜੀ, ਬੜੀ ਕਾਸ਼ਤਕਾਰੀ ਏ ਭਾਈ, 
ਫੇਰ ਦੀ ਮੰਡੀ ਦਾ ਕੰਮ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ। ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਛਾਪੇ ਚੜ੍ਹਨਾ, ਮਾਰਕੀਟ ਦੇ ਸ਼ੋਰੂਮ 
ਤਾਈਂ ਜਾਣਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਮਰਹਲਾ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਕਹਾਣੀ ਪੜ੍ਹ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ ਓ ਤਾਂ ਬੱਸ 
ਲਿਖਾਰੀ ਯਾਦ ਰਹਿੰਦਾ ਏ। ਲਿਖਾਰੀ ਕੌਣ ਏ? ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਏ, ਸਿਫ਼ਤ ਕਰੇ ਜਾਂ ਨਿੰਦ 
ਦਿਓ। ਤੁਹਾਡੀ ਮਰਜ਼ੀ ............... ਸਾਡੇ ਏਥੇ ਕਹਾਣੀ ਦੇ ਪਾਠਕ ਥੋੜ੍ਹੇ ਨਹੀਂ। ਪਰ 
ਨੱਕਾਦ (ਆਲੋਚਕ) ਬਹੁਤ ਈ ਥੋੜ੍ਹੇ ਨੇ, ਪਾਰਖੂ ਹਾਲੇ ਜੈਮਿਆ ਨਹੀਂ। 

ਫੇਰ ਵੀ ਕਹਾਣੀ ਅਦਬ ਦੀ ਰਾਣੀ ਏ। ਫਿਕਸ਼ਨ ਦਾ ਬੜਾ ਖਾਸ ਹਿੱਸਾ। ਜੇ ਸ਼ਾਇਰੀ 
ਦਿਲ ਵਰਗੀ ਏ ਤਾਂ ਕਹਾਣੀ ਅੱਖ ਵਰਗੀ........... ਕਹਾਣੀ ਕੋਲੋ ਰੋਸ਼ਨੀ ਵੀ ਹੁੰਦੀ ਏ। 
ਅੱਥਰੂ ਵੀ, ਉਦਾਸੀ ਵੀ ਆਉਂਦੀ ਏ। ਖੁਸ਼ੀ ਦੀ ਝਲਕ ਵੀ ਪੈਂਦੀ ਤੇ ਪੜ੍ਹਨ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਪੂਰੀ 
੫; 40੨8 %44-੩% ਛਮ ਕਣਕ ਦੀ ਰੋਟੀ ਵਰਗੇ, ਸੌ ਮਿਠਾਈਆਂ 

ਖਾ ਲਓ, ਰੋਟੀ ਬਿਨਾਂ ਭੁੱਖ ਨਹੀਂ ਲਹਿੰਦੀ। ਇਕ ਵਾਰੀ ਇੱਕ ਨਜ਼ਮ ਲਿਖੀ ਸੀ, 
“ਸਾਡੀ ਤੇ ਕਣਕਾਂ ਦੀ ਇਕੋ ਕਹਾਣੀ” ਪਿੱਛੋਂ ਆਪੇ ਕਹਾਣੀ ਹੋ ਗਈ। 

ਕਹਾਣੀ ਤੇ ਕਣਕ ਬਿਨਾਂ ਆਦਮ-ਹਵਾ ਦੀ ਲੋੜ ਪੂਰੀ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੀ। ਦੁਨੀਆਂ 
ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਕਹਾਣੀ ਵੀ ਆਦਮ ਤੇ ਕਣਕ ਦੇ ਦਾਣੇ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਏ, ਏਸ ਕਹਾਣੀ ਦਾ 
ਪਹਿਲਾਂ-ਪਹਿਲਾਂ ਖਾਲਕ ਖੌਰੇ ਕੌਣ ਸੀ? ਮਗਰੋਂ ਤਾਂ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਹੋ ਵੇਲਾ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ 
ਰਿਹਾ। ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਤਕਦੀਰ ਵੀ ਬਦਲ ਜਾਂਦੀ ਸੀ। ਅੱਜ ਤਾਂ ਜਿੰਨੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ, 
ਓਨੀਆਂ ਤਕਨੀਕਾਂ ਨਿਕਲ ਆਈਆਂ। ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਸ਼ਉਰ ਵਧ ਗਿਆ ਏ, ਲਿਖਾਰੀ 
ਵਾਸਤੇ ਬੜੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਗਈ ਏ, ਇਹ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਉਹਦੇ ਕਲਾ ਹੋ ਜਾਣ ਦੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ 
ਏ। ਆਦਮੀ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਕੋਲੋਂ ਅੱਕ ਜਾਣ ਦੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਵੀ ਹੈ ਤੇ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਨਾਲੋਂ ਪੱਛੜ 
ਜਾਣ ਦੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਵੀ। ਅਮਨ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਲਿਖਣਾ ਆਸਾਨ ਏ, ਪਰ ਜੋਗ ਦੀ 
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ਕਹਾਣੀ ਕਿੱਥ ਬਹਿ ਕੇ ਲਿਖੇਗੇ। ਉੱਤੇ ਬਬਾਰੀ ਦਾ ਖਤਰਾ ਏ, ਥੱਲੇ ਸੁਰੇਗ ਫੱਟ ਸਕਦੀ ਏ, 
ਕਿਸੇ ਵੇਲੇ ਤਾਂ ਇਝ ਲਗਦਾ ਏ, ਤੁਸੀਂ ਜਿਸ ਕਿਰਦਾਰ ਬਾਰੇ ਲਿਖ ਰਹੇ ਹੋ, ਉਹ ਹੀ 
ਕਿਰਦਾਰ ਬੈਦੁਕ ਦੀ ਨਾਲੀ ਤੁਹਾਡੀ ਪੜ-ਪੁੜੀ ਤੇ ਰੱਖ ਦਿੰਦਾ ਏ, ਹਰ ਤਾਂ ਹੇਰ ਕਹਾਣੀ 
ਆਪ ਕਲਾਸ਼ਨੀਕੋਵ ਤਾਣ ਕੈ ਆਰਡਰ ਦਿੰਦੀ ਏ। ' 'ਰੱਖ ਦੇ ਕਲਮ, ਰੋੜ੍ਹ ਦੇ ਸਿਆਹੀ, 
ਪਾੜ ਦੇ ਖਰੜਾ” 

ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਕਈ ਵਾਰੀ ਏਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੀ ਹੋਈ, ਤੋਗ ਆ ਕੇ ਮੈਂ ਇਨਸਾਨ ਦੀ ਦੁਨੀਆਂ 
ਵਿਚੋਂ ਮੂਹ ਮੋੜ ਕੇ ਕੁਦਰਤ ਵੱਲ ਵੇਖਿਆ, ਧਰਤੀ ਦੇ ਦੁਜੇ ਵਾਸੀਆਂ ਬਣ-ਵਾਸੀਆਂ 
ਵੱਲ ਨਿਗ੍ਹਾ ਕੀਤੀ। ਦਰੱਖਤ, ਚਿੜੀਆਂ, ਬੁਲਬੁਲ, ਜਾਨਵਰ ਸਾਰੇ ਈ ਕਹਾਣੀਆਂ 
ਬਣਾਉਂਦੇ ਨੇ। ਇਨਸਾਨ ਕਦੋਂ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਲਾਲ ਜੁਦਾ ਸੀ, ਅੱਜ ਦੁਸ਼ਮਣ ਹੋ ਗਿਆ। 
ਬਰਬਾਦ ਕਰੀ ਜਾਂਦਾ, ਆਹਲਣੇ ਢਾਹੀ ਜਾਂਦਾ। ਦਰੱਖਤ ਵੱਢੀ ਜਾਂਦਾ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਬੱਚੇ 
ਵੇਚ ਦਿੰਦਾ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਬੱਚੇ ਭੁਨ ਕੇ ਖਾ ਜਾਂਦਾ। ਇਨਸਾਨ ਹੀਰੋ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ। ਵਿਲਨ 
(ਸ਼ੈਤਾਨ) ਬਣ ਗਿਆ ਏ। ਇਨਸਾਨ ਸਾਧੁ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ, ਡਾਕੂ ਬਣ ਗਿਆ ਏ, ਜ਼ਮੀਨ 
ਦਾ ਦੁਸ਼ਮਣ, ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਵੈਰੀ, ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਕਾਤਲ। 

ਪੌਰੇ ਏਸੇ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਦੀ ਵਜ੍ਹਾ ਤੋਂ ਮੇਰੀ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਇਤਬਾਰ ਵੀ ਬਦਲ ਗਿਆ ਏ। 
“ਅਮਨ ਵੇਲੇ ਮਿਲਾਂਗੇ” ਏਸ ਪਰਾਗੇ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਾ ਕਲਚਰ ਬਦਲ ਗਿਆ ਏ। 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਏਸ ਤਬਦੀਲੀ ਦਾ ਪਤਾ ਲੱਗ ਸਕਦਾ ਏ, ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਨੂੰ “ਟਾਹਲੀ ਮੇਰੇ ਬੱਚੜੇ”, 
“ਮਾਈ ਅਨਾਰਾਂ ਵਾਲੀ” ਤੇ 'ਪੰਝੀਵਾਂ ਘੰਟਾ” ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਪੜ੍ਹੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ। ਏਸ 
ਪਰਾਗੇ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਵਿਚ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪਦੀ ਗੱਲ ਵੀ ਸੁਣੀ ਏ। “ਅਮਨ ਦੀਆਂ 
ਬਸਤੀਆਂ” ਲਿਖਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਧਰਤੀ ਤੋਂ ਅਲੱਗ ਖੜ੍ਹੀ 
ਕਰ ਕੇ ਕਦੇ ਵੇਖਿਆ ਈ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਮੇਰੇ ਪੈਰਾਂ 'ਚ ਕਿੰਨੇ ਕੁ ਕੋਡੇ, ਕਿੰਨਾ ਕੁ ਛਾਲੇ, ਮੇਰੇ 
ਦਿਲ ਤੇ ਕਿੰਨੇ ਕੁ ਨੀਲ ਮੇਰੀਆਂ ਉਂਗਲਾਂ ਤੇ ਕਿੰਨੇ ਕੁ ਅੱਟਣ ਪਏ ਹੋਏ ਨੇ। ਮੇਰੀ 
ਟਰੇਨਿੰਗ, ਮੇਰਾ ਕਲਚਰ ਕੁਝ ਏਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਵੀ ਸੀ, ਮੈਂ ਲੋਕਾਂ ਵਿਚੋਂ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਤੇ 
ਲੋਕਾਂ ਵਾਸਤੇ ਹਾਂ। ਲੋਕ ਵੀ ਕਿਹੜੇ? ਗਰੀਬੀ ਤੇ ਗੁਲਾਮੀ ਦੇ ਮਾਰੇ ਹੋਏ, ਜੱਦੋ-ਜਹਿਦ 
ਕਰਦੇ, ਜੱਦੋ-ਜਹਿਦ ਹਾਰਦੇ ਹੋਏ। ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਤਹਿਰੀਕਾਂ ਲੋਕ-ਸਿਆਸਤ ਦੀਆਂ 
ਲਹਿਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਟੁਰਦੀ ਰਹੀ ਹਾਂ। ਅੱਜ ਜੀਵਨ ਦੀ ਸਾਂਝ ਸਮੇਂ ਮੈਨੈ ਏਸ ਦੁਨੀਆਂ 
ਬਾਰੇ ਬੜੀਆਂ ਫ਼ਿਕਰਾਂ ਨੇ, ਪਰ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਨਾ ਜੋ ਹੋਇਆ, ਠੀਕ ਹੋਇਆ। ਮੈਂ 
ਆਪਣੇ ਦੇਸ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਰਹੀ। ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਵੀ ਓਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਹੋਈ, ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਉਹਨਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਨਾਲ ਹੋਈ। ਮੈਂ ਇਸ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਖਿੱਲਰੀ ਹੋਈ, ਓਸ ਮਹਾਨ ਦੁਨੀਆਂ 
ਨਾਲ ਰਹੀ, ਜਿਹਨੂੰ ਤੀਸਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਕਹਿੰਦੇ ਨੇ, ਏਸ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸੁੱਖ-ਸੈਤਾਪ 
ਵਿਚ ਹਿੱਸੇਦਾਰ ਹੋ ਕੇ ਵੱਸੀ ਵੀ, ਉੱਜੜੀ ਵੀ। ਮੇਰੀ ਕਹਾਣੀ ਕੋਲ ਐਡੇ ਵੱਡੇ ਦਰਦ 
ਸਾਂਭਣ ਜੋਗੀ ਤਾਕਤ ਪੁਰੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਤਾਹੀਓ' ਮੈਂ ਹੋਰ ਰਸਤੇ ਵੀ ਲੱਭੇ। ਕਾਲਮ ਲਿਖੇ, 
ਨਜ਼ਮਾਂ ਲਿਖੀਆਂ, ਸਿਆਸੀ ਲੇਖ ਵੀ ਲਿਖੇ। ਅੱਜ ਵੇਖਾਂ ਤਾਂ ਪਿਛਲੇ ਤੀਹ ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਵਿਚ 
ਤੀਹ ਕਿਤਾਬਾਂ ਪਬਲਿਸ਼ ਕੀਤੀਆਂ। ਕਾਲਮ ਤਾਂ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਲਿਖ ਛੱਡੇ, ਉਹਨਾਂ ਕਾਲਮਾਂ 
ਅੰਦਰ ਬਥੇਰੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਲਿਖੀਆਂ ਗਈਆਂ ਜਾਂ ਮੁੱਕ ਗਈਆਂ, ਪਰ ਆਪ ਕਹਾਣੀ 
ਤਾਂ ਰਾਣੀ ਏ। ਅਦਬ ਦੀ ਰਾਣੀ ਨੰ ਆਪਣੇ ਘਰ ਲਿਆਉਣ ਲਈ ਬੜਾ ਆਹਰ ਕਰਨਾ 
ਪੈਂਦਾ। ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਆਉਂਦੀ ਏ। ਪਿਛਲੇ ਤੀਹ ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਕਹਾਣੀ 
ਦੇ ਪੰਜ ਪਰਾਗੇ ਛਾਪ ਸਕੀ ਆਂ? ਕਈ ਅਣਛਪੀਆਂ ਤੇ ਅਣਲਿਖੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਰਹਿ 

ਕਿੰਨੇ ਮਿੱਤਰ ਪੁੱਛਦੇ ਨੇ। ਏਡਾ ਖਿਲਾਰ ਕਿਉਂ ਪਾਇਆ? ਨਿਰੀ ਕਹਾਣੀ ਕਿਉਂ ਨਾ 
ਲਿਖੀ। ਕਹਾਣੀ ਅੰਦਰ ਤਾਂ ਸਭ ਕੁਝ ਆ ਸਕਦਾ ਏ, ਠੀਕ ਏ ਪਰ ਜੇ ਕਹਾਣੀ ਰੋਜ਼ ਛਪ 
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ਸਕਦੀ ਤਾਂ ਅੱਜ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਕਰੈਡਿਟ ਤੇ ਹੁੰਦੀਆਂ। ਕਹਾਣੀ ਲਿਖ ਲੈਣਾ 
ਆਸਾਨ ਏ, ਪਰ ਕਹਾਣੀ ਛਾਪਣ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਮ ਏਥੇ ਬੜਾ ਮਾੜਾ ਏ। ਅਦਬੀ ਪਰਚੇ 
ਤਾਂ ਮੁੱਕਦੇ ਜਾ ਰਹੇ ਨੇ। ਅਸੀਂ ਪੁਰਾਣੇ ਬੰਦੇ ਅਜੇ ਵੀ ਕਮਰਸ਼ੀਅਲ ਅਦਬ ਨੂੰ ਅਦਬ 
ਆਲੀਆ (ਉੱਤਮ) ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ। ਕਿਤਾਬ ਤਾਂ ਛਪਦੀ-ਛਪਦੀ ਕਈ ਵਰ੍ਹੇ ਲੇ ਜਾਂਦੀ 
ਏ। ਫੇਰ ਪੰਜਾਬੀ ਕਿਤਾਬ ਕਲਚਰ ਤਾਂ ਉੱਝ ਵੀ ਮੁਕਦਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਏ। ਇਹਦੇ ਬਾਵਜੂਦ 
ਅਦਾਰਾ ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਤੇ ਸਕਾਫਤ, ਲਾਹੌਰ ਉੱਚੇ ਮਿਆਰ ਦੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਛਾਪ 
ਰਿ , ਏਸੇ ਅਦਾਰੇ ਵੱਲੋਂ ਛਪੀ ਇਹ ਮੇਰੀ ਤੀਜੀ ਕਿਤਾਬ ਏ, ਪਿੱਛੇ ਜਿਹੇ ਕੁਝ ਮਫਾਦ- 
ਪ੍ਸਤਾਂ (ਸਵਾਰਥੀਆਂ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਐਵੇਂ ਮਨ-ਘੜਤ ਗੱਲਾਂ ਛਾਪ ਦਿੱਤੀਆਂ। ਪਰ ਏਸ 
ਅਦਾਰੇ ਤੇ ਮੇਰੇ ਵਿਚਕਾਰ ਗਲਤ- ਫਹਿਮੀਆਂ ਪੇਦਾ ਕਰਨ ਦੀ ਇਹ ਘਟੀਆ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਏਸ 
ਲਈ ਨਾਕਾਮ ਰਹੀ ਕਿ ਉਹ ਸਭ ਬਿਲਕੁਲ ਝੂਠ ਸੀ। ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਬੋਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ 
ਵਾਂਗ ਜੋ ਸਾਡੇ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਚੱਲਦੀਆਂ ਨੇ, ਇੱਕ ਗੱਲ ਇਹ ਵੀ ਹੈਗੀ, ਪਈ ਹੁਣ 
ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ। ਕੇਪਿਉਟਰ ਜੋ ਆ ਗਿਆ, ਕੌਣ ਪੁੱਛੇ ਤੇ ਕੀਹਨੰ ਪੁੱਛੇ?, 
ਕੰਪਿਊਟਰ ਤਾਂ ਹਜ਼ਾਰ ਵਿਚੋਂ ਪੰਜ ਬੰਦਿਆਂ ਕੋਲ ਆ ਗਿਆ ਹੋਣਾ ਏ। ਬਾਕੀ ਦੇ 995 
ਕਿਸ ਖੁਸ਼ੀ ਵਿਚ ਕਿਤਾਬ ਤੋਂ ਵਿਹਲੇ ਹੋ ਗਏ? 

ਦਰਅਸਲ ਇਹ ਇਕ ਅਵਾਰਾ ਕਲਚਰ ਏ ਜੋ ਕਿਤਾਬ ਤੋਂ ਦੁਰ ਲੈ ਜਾ ਕੇ ਨਵੀਂ 
ਪੀੜ੍ਹੀ ਨੂੰ ਪੁਰਾਣੀ ਤਹਿਜੀਬ ਤੇ ਨਵੇਂ ਸ਼ਊਰ ਤੋਂ ਖਾਲੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਏ। ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਸਾਡੇ 
ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਬਹੁਤਾ ਈ ਫੈਲ ਗਿਆ ਏ, ਕੋਈ ਵੀ ਕਾਢ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਥਾਂ ਨਹੀਂ ਲੇ 
ਸਕਦੀ, ਇਹ ਵੱਖਰੀ ਗੱਲ ਏ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਕਿਤਾਬ ਵਾਸਤੇ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਘਰਾਂ ਵਿਚ ਤੇ 
ਸਿਰਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਥਾਂ ਮੁੱਢ ਤੋਂ ਸੌੜੀ ਏ, ਵੱਡੀਆਂ ਕੋਠੀਆਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ਹਿਰ ਲਾਹੌਰ ਵਿਚ ਇੱਕ 
ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਲਾਇਬੇ੍‌ਰੀ ਨਹੀਂ। ਕਿਸੇ ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ ਵਿਚ ਇਕ ਸ਼ੈਲਫ ਪੰਜਾਬੀ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੀ 
ਨਹੀਂ। ਕਿਤਾਬ ਛਪਦੀ ਨਹੀਂ, ਛਪ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਵਿਕਦੀ ਨਹੀਂ। ਵਿਕੇ ਨਾ ਤਾਂ ਛਪੇ ਕਾਹਦੇ 
ਲਈ? ਪੰਚਾਇਤਾਂ ਨੂੰ ਪੋਜਾਬੀ ਪੜ੍ਹਨੀ ਆਉਂਦੀ ਜੂ ਨਹੀਂ। ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਪੂਰੇ ਪੰਜਾਹ ਵਰ੍ਹੇ 
ਉਹਨਾਂ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਭੁੱਲਣ ਵਿਚ ਖਰਚ ਕੀਤੇ ਨੇ। ਹੁਣ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਬੱਚਿਆਂ ਦੀ ਮਾਂ-ਬੋਲੀ ਨਹੀਂ ਰਹੀ। ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਸ਼ਹਿਰੀ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀ ਤਾਂ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ। 

ਅਜ਼ੀਮ (ਮਹਾਨ) ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ..... ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ, ਬੁੱਲੇ ਸ਼ਾਹ ਦੀ 
ਬੋਲੀ, ਸ਼ਾਹ ਹੁਸੈਨ ਦੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਦੇ ਲਫ਼ਜ਼, ਬਾਬਾ ਫਰੀਦ ਤੇ ਬਾਬਾ ਨਾਨਕ ਦੇ ਕਲਾਮ ਦੀ 
ਅਮਾਨਤ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਆਪਣੀ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਮੁੱਕ ਰਹੀ ਏ। ਉਹਦੀ ਫਸਲ ਸੁੱਕ 
ਰਹੀ ਏ ਤੇ ਪੰਜਾਬ ਲੋਕ ਬੇ-ਫ਼ਿਕਰੀ ਨਾਲ ਖੌਰੇ ਬੇਸਮਝੀ ਨਾਲ, ਬੇਠੇ ਵੇਖ ਰਹੇ ਨੇ। ਪੰਜਾਬ 
ਦੀ ਵੰਡ ਮਜ਼ਹਬ ਦੇ ਨਾਂ ਤੇ ਹੋ ਚੁੱਕੀ ਏ। ਤਬਕਾਤੀ (ਸ਼ੇਣਕ) ਵੰਡ ਇਕਤਸਾਦੀ 
(ਆਰਥਕ) ਨਾ-ਬਰਾਬਰੀ ਦੀ ਵਜ੍ਹਾ ਨਾਲ ਡੂੰਘੀ ਹੋਈ ਜਾ ਰਹੀ ਏ, ਹੁਣ ਇੱਕ ਹੋਰ ਵੰਡ 
ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ, ਸ਼ਹਿਰ ਤੇ ਪਿੰਡ ਦੀ ਬੋਲੀ ਵੱਖੋ-ਵੱਖ, ਏਸ ਵੰਡ ਨੂੰ ਤੁਸੀਂ (1੦2੪ 
(ਪਏਦਾ), ਵੰਡ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਸ਼ਹਿਰ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਬਦਲ ਚੱਕੇ ; ਪਿੰਡ ਪੰਜਾਬੀ ਨਾਲ 
ਅਹਿਸਾਸੇ ਕਮਤਰੀ ( ਘਟੀਆਪਨ) ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੋ ਰਹੇ ਨੇ। ਕੋਈ ਪੁੱਛੇ ਤੁਹਾਡੀ ਪਛਾਣ 
ਕੀਏ? ਪਾਕਿਸਤਾਨ ਵਿਚ ਹੋਰ ਵੀ ਬੜੀਆਂ ਕੇਮਾਂ ਗਰਿਦੀਆਂ ਨੇ। ਆਹਣੀ ਰਥ ਤੇ 
ਕਲਚਰ ਨੂੰ ਤਰੱਕੀ ਦੇਣ ਲਈ ਜੱਦੇ ਜਹਿਦ ਕਰਦੀਆਂ ਨੇ। ਬੈਗਾਲ ਵੀ ਕਦੇ ਪਾਕਿਸਤਾਨ 
ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਸੀ। ਸਗੋਂ ਵੱਡਾ ਹਿੱਸਾ। ਜਮਹੂਰੀਅਤ ਲਈ ਜੱਦੋ-ਜਹਿਦ ਕੀਤੀ, ਪਰ ਪਹਿਲਾਂ 
ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਤੇ ਆਪਣੀ ਤਹਿਜ਼ੀਬ ਤੇ ਲੋਕ-ਤੌਤਰੀ ਹੱਕ ਵਾਸਤੇ ਪੁਰਾ ਹੱਕ ਅਦਾ 
ਕੀਤਾ। ਸਿੰਧ, ਸਰਹੱਦ, ਬਲੋਚਿਸਤਾਨ ਕੋਈ ਵੀ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਵਾਸਤੇ ਹੀਣਾ ਨਹੀਂ। 
ਕੋਈ ਵੀ ਆਪਣੀ ਪਿਛੋਕੜ ਤੋਂ ਕੱਟ ਕੇ ਅੱਗੇ ਨਹੀਂ ਵਧਿਆ। 
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ਅੱਜ ਪੰਜਾਬ ਨੂੰ ਪੈਜਾਬੀ ਇਲਾਕਾ ਵੀ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਹੋਗੇ? ਜ਼ੁਬਾਨ ਹੈ ਤਾਂ ਪਛਾਣ 
ਵੀ ਹੈ। ਐਤਕਾਂ ਅਸੈਬਲੀ ਵਿਚ ਜਾਣ ਵਾਸਤੇ ਬੀ.ਏ. ਦੀ ਸ਼ਰਤ ਰੱਖੀ ਗਈ। ਠੀਕ ਏ, 
ਪਰ ਪੰਜਾਬ ਨੂੰ ਵੇਟ ਜਾਂ ਸੀਟ ਲੈਣ ਵਾਸਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਡਿਗਰੀ ਦੀ ਸ਼ਰਤ ਵੀ 
ਰੱਖੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਏ। 

ਗੱਲ ਚੱਲ ਰਹੀ ਸੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਹਾਣੀ ਦੀ, ਮੇਰੇ ਵਲੋਂ ਕੁਝ ਹੋਰ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਾ 
ਨਜ਼ਰਾਨਾ ਕਬੁਲ ਕਰੋ। ਅਸਲ ਵਿਚ ਮੇਰਾ ਕੰਮ, ਮਤਲਬ ਬਹੁਤਾ ਕੌਮ ਉਰਦੂ ਜ਼ੁਬਾਨ 
ਵਿਚ ਹੈ, ਉਰਦੁ ਵੀ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਵਿਰਸੇ ਵਾਲੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਹੈ। ਮੈਂ ਤਾਂ ਬਲੋਚਿਸਤਾਨ ਜਾ 
ਕੇ ਸਿੱਖੀ ਸੀ। ਬਲੋਚਿਸਤਾਨ ਮੇਰਾ ਦੂਸਰਾ ਦੇਸ਼ ਹੈ। ਇਕ ਅਰਸੇ ਬਾਅਦ ਪੰਜਾਬ ਪਰਤੀ 
ਸਾਂ ਤੇ ਆਪਣੀ ਜਿੰਮੇਵਾਰੀ ਪਛਾਣ ਕੇ ਪੰਜਾਬੀ ਅਦਬ ਵਿਚ ਆਪਣਾ ਹਿੱਸਾ ਪਾਇਆ। 
ਇਹ ਤਾਂ ਪਤਾ ਨਹੀ ਸੀ ਮੇਰੀ ਲਿਖੀ ਕਹਾਣੀ ਐਡੀ ਇੱਜ਼ਤ ਕਮਾਊ। ਲਹਿੰਦੇ-ਚੜ੍ਹਦੇ 
ਪੰਜਾਬ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਦਿੱਲੀ ਤਾਈਂ ਚਲੇ ਜਾਵੇਗੀ। ਅੰਮਿਤਾ ਪੀਤਮ ਕੋਲੋਂ ਕਾਮਯਾਬੀ ਦਾ 
ਸਰਟੀਫਿਕੇਟ ਲੈ ਕੇ ਅੱਗੋਂ ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ, ਬਾਬਾ ਫ਼ਰੀਦ ਐਵਾਰਡ ਵੀ ਜਿੱਤ ਲਿਆਏਗੀ। 
ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਦੀ ਤਸੱਲੀ ਏ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਉਮਰਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਵਿਚੋਂ 
ਵਧੀਆ ਸ਼ੈਅ, ਕਹਾਣੀ ਅਦਬ ਦਾ ਨਜ਼ਰਾਨਾ ਹੀ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ। ਮੈਂ ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ ਦੀ 

ਸ਼ਾਗਿਰਦ, ਬੁੱਲੇ ਸ਼ਾਹ ਦੀ ਮਰੀਦਣੀ, ਆਪਣੀ ਧਰਤੀ ਦੀ ਧੀ, ........ ਅੰਮ੍ਰਿਤਾ ਪੀਤਮ 
ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਸਨਦ ਦਿੱਤੀ ਏ। “ਸੱਚੀ ਧੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ” ਹੋਰ ਕੀ ਚਾਹੀਦਾ ਏ? 

ਬੱਸ ਇਕ ਗੱਲ। ਇਹ ਇੱਜ਼ਤ, ਇਹ ਸਨਮਾਨ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਮਿਲਿਆ, ਮੇਰੀਆਂ ਪੰਜਾਬੀ 
ਕਹਾਣੀਆਂ ਨੇ ਇਹਦੇ ਲਈ ਭਾਰੀ ਸਿਫਾਰਿਸ਼ ਕੀਤੀ। 

ਮੈਂ ਖੁਸ਼ ਹਾਂ, ਅਜ਼ੀਮ (ਮਹਾਨ) ਪੰਜਾਬੀ ਅਦਬ ਦੀ ਲਾਇਬੇ੍‌ਰੀ ਦੀ ਇਸ ਸ਼ੈਲਫ ਤੇ 
ਮੋਗੀਆਂ ੜਰਾਂਣੀਆਂ ਦੇ ਮਜਮੂਏ ਸਾਰ ਤੋਂ ਸੱਜਲ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦੇ ਗੰਹਣਗੀ।ਮੈਂਰਾਂ ਨਾ 
ਰਵ੍ਹਾ ਮੇਰੇ ਬੱਚੜੇ ਰਹਿਣਗੇ”, “ਮਾਈ ਅਨਾਰਾਂ ਵਾਲੀ”, “ਪੁੰਝੀਵਾਂ ਘੰਟਾ ਵੱਜਦਾ ਰਹੇਗਾ” 

ਤੇ “ਅਮਨ ਵੇਲੇ ਮਿਲਾਂਗੇ”, “ਜੀਉਂਦੀਆਂ ਰਹਿਣਗੀਆਂ ਮਨ ਦੀਆਂ ਬਸਤੀਆਂ” ਅੱਗੇ ਗੇ 

ਮੇਰਾ ਵਾਅਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਬਾਕੀ ਹਿੱਸਾ ਪੰਜਾਬੀ ਅਦਬ, ਪੰਜਾਬ ਦੀ 
ਤਾਰੀਖ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਤਹਿਜ਼ੀਬ ਦੀ ਤਰੱਕੀ ਲਈ, ਵਕਫ ਰੱਖਾਂਗੀ। ਪਰ ਇੱਕ ਵਾਅਦਾ 
ਮੈਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਲੋਂ ਵੀ ਚਾਹੀਦਾ ਏ। ਆਪਣੀ ਧਰਤੀ, ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ, ਆਪਣੀ ਲੋਕਾਈ 

ਤੇ ਆਪਣੇ ਅਦਬ ਨੁੰ ਆਪਣੀ ਇੱਜ਼ਤ, ਆਪਣੀ ਸ਼ਨਾਖਤ ਦਾ ਨਿਸ਼ਾਨ ਸਮਝੋਗੇ। 

ਮੇਰੀ ਇਕ ਕਹਾਈ ਏ, ਜੀਸੀ, ਹੋ, ਜੀ ਸੀ। ਉਹਦਾ ਕੇਂਦਰੀ ਪਾਤਰ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਵੰਡ 

ਵੇਲੇ ਦੇਸੋਂ ਦੇਸੋਂ ਪ੍ਦੇਸ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਵੀਹ ਪੰਝੀ ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਪਿੱਛੋਂ ਆਪਣੇ ਕਾਲਜ ਦੀ ਸੈਟੇਨਰੀ 
ਕੋਵੀ) ਉੱਤੇ ਲਾਰੌਰ ਆਉਂਦੇ ਏ ਤਾਂ ਲਾਹੌਰ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਗਲੀ-ਗਲੀ ਪੰਜਾਬੀ ਲੱਭਦਾ 

(੬੨ ਪੰ ਊ=ਊ੨ 2: -<-੫% ॥੫<੫੬ ੧ ਪਰ ਜਵਾਬ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਬੋਲੀ 

ਵਿਚ ਮਿਲਦਾ ਏ। ਕਾਲਜ ਨੇ ਉਹਦੇ ਨਾਲ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਗੱਲ ਕੀਤੀ। ਟਾਂਗੇ ਵਾਲਾ 

ਉਰਦੁ ਬੋਲਿਆ। ਅਖੀਰ ਆਪਣੇ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਉਹਨੇ ਆਪ ਇਕ ਸਵਾਲ ਰਾਹੀਂ 

ਦਿੱਤਾ। ਕੀ 1947 ਈ. ਦੇ ਸਾਲ ਏਥੋਂ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਸਾਰੀ ਆਬਾਦੀ ਹਿਜਰਤ ਕਰ 

ਗਈ ਸੀ? 
ਮੈਂ ਆਪ ਵੀ ਦੇਸੋ-ਪ੍ਰਦੇਸ ਹੋ ਗਈ ਸਾਂ। ਪੂਰੇ ਤੀਹ ਸਾਲ ਪਿੱਛੋਂ ਆ ਕੇ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ 

ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਲੱਭਦੀ ਫਿਰੀ। ਅੱਜ ਵੀ ਮੈਂ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਲਾਇਬੇ੍‌ਰੀ ਲੱਭ ਰਹੀ 

ਹਾਂ। ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ ਲਾਇਬੇ੍‌ਰੀ ਨੂੰ ਖਾਲੀ ਵੇਖ ਕੇ ਵੀ ਆਸ ਲਾਉਂਦੀ ਹਾਂ, ਮੇਰੀਆਂ 

ਕਹਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹਨ ਵਾਸਤੇ ਅਗਲੀਆਂ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਪੰਜਾਬੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਸਿੱਖ ਜਾਣਗੀਆਂ। 
(11-2-2003) 

੨੨੧੨॥ ਅਪ੍ਰੈਲ-ਜੂਨ 2005 ਉ? 

ਵਾਘਿਓਂ` ਪਾਰ 

ਰਿਫਾਕਤ ਹੁਸੈਨ ਮੁਮਤਾਜ਼ / ਦੋ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ 

1, ਵੇਜ਼ ਦਿੱਤੀਆਂ, ਮੁਹੱਬਤਾਂ ਉਹਨੇ, 
ਪੇਸ਼ ਰੱਖੀਆਂ ਜ਼ਰੂਰਤਾਂ ਉਹਨੇ । 

ਏਸ ਵਾਰੀ ਵੀ ਹਾਰ ਉਹਦੀ ਸੀ, 
ਖੇਡੀਆਂ ਨੇ ਸਿਆਸਤਾਂ ਉਹਨੇ । 

ਪੈਰ ਆਵੇ ਸੂ ਸ਼ਾਲਾ ਕਾਲੀ ਤੇ, 
ਵੰਡੀਆਂ ਨੌ ਕਦੂਰਤਾਂ ਉਹਨੇ। 

ਜੀਭ _ਸੀਤੀ ਏ ਨਾਲ ਤਾਲੂ ਦੇ 
ਮੰਗ ਲਈਆਂ ਸ਼ਹਾਦਤਾਂ ਉਹਨੇ । 

ਚਾੜ ਕੇ ਹਰਫ਼ ਸੂਲੀ ੨ 
ਤੌੜ ਦਿੱਤੀਆਂ, ਕਿਆਮਤਾਂ ਉਹਨੇ। | 

ਗ਼ੈਰ ਦੇ ਨਾਲ ਯਾਰੀਆਂ ਲਾ ਕੇ, 
ਇਹ ਨਿਭਾਈਆਂ _ ਰਫਾਕਤਾਂ __ਉਹਨੇ। 

= < 

ਜੀਵੇ ਹੱਥਾਂ 'ਚ ਹੱਥਕੜੀਆਂ ਸਦਾ ਨਹੀਂ ਰਹਿਣੀਆਂ ਏਵੇਂ। 

ਜਬਰ ਦੇ ਮੌਸਮਾਂ ਦੀ ਰੁੱਤ ਨੇ ਇਕ ਰੋਜ਼ ਹਰ ਜਾਣਾ, 
“ਰਫਾਕਤ” ਉਹਦੀਆਂ ਫੌਜਾਂ ਸਦਾ ਨਹੀਂ ਰਹਿਣੀਆਂ ਏਵੇ'। 

(ਪੰਚਮ ਲਾਹੌਰ) 
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ਤੱ ਉਰ 

ਚਿਰਾਗ਼ 

1 
ਆਜ ਵੇਂ ਬੇਸ਼ੱਕ ਹੈ ਦੁਸ਼ਮਣ, ਦੋਸਤ ਕੱਲ ਹੋ ਜਾਏਗਾ। 
ਜਿੰਦਗੀ ਮੇਂ ਘੁਲ ਗਿਆ ਤੋਂ, ਇਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਹੋ ਜਾਏਗਾ। 

£ < 
ਜਿਸ ਬਸਤੀ ਮੇਂ ਖੁਨ ਖਰਾਬਾ, ਨਫਰਤ, ਹਿੰਸਾ ਪਲਤੀ 
ਸਹਿਮਾ ਸਹਿਮਾ ਉਸ ਬਸਤੀ ਕਾ, ਬੱਚਾ ਬੱਚਾ ਹੋਤਾ ਹੈ। 

ਲਾਖ ਮਿਟਾਓ ਫਰਕ, ਮਗਰ ਯੇ ਫਰਕ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਮਿਟਤਾ ਹੈ, 
ਝੂਠਾ, ਝੂਠਾ ਹੋਤਾ ਹੈ, ਔਰ ਸੱਚਾ, ਸੱਚਾ ਹੋਤਾ ਹੈ। 

ਮੰਜ਼ਿਲ ਦੂਰ ਥਕੇ ਕਦਮੋਂ ਕੀ, ਆਹਟ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਸੁਨਤਾ, 
ਪਾਵੇ ਕੇ ਛਾਲੇ ਕਾ ਚਰਚਾ, ਸਹਿਰਾ ਸਹਿਰਾ ਹੋਤਾ ਹੈ। 

ਨਫਰਤ, ਖ਼ੌਫ, ਮੁਹੱਬਤ, ਲਾਲਚ, ਭੂਖ, ਗਰੀਬੀ, ਮਜ਼ਬੂਰੀ, 
“ਤਨਹਾ' ਇਸ ਛੋਟੇ ਸੇ ਦਿਲ ਮੇਂ, ਜਾਨੋ ਕਿਆ ਕਿਆ ਹੋਤਾ ਹੈ। 

ਮੈਂ ਹੀ ਤਨਹਾ ਹੁੰ ਇਸ ਜਗ ਮੇਂ, ਐਸੀ ਕੋਈ ਬਾਤ ਨਹੀਂ, 
ਮੇਰੀ ਤਰਾਂ ਵੋਹ ਵੀ ਅਕਸਰ, ਤਨਹੀ ਤਨਹੀ ਹੋਤਾ ਹੈ। 

(ਬੀ-25 ਅਸ਼ੋਕਾ ਗਾਰਡਨ ਸ਼ੇਡ, ਰਾਏਸੇਨ ਰੋਡ, (ਭੋਪਾਲ) ਮੱਧਪ੍ਰਦੇਸ਼) 
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ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ 'ਨੇਟਿਵ ਇੰਡੀਅਨ” ਕੈਦੀ 

ਲੀਓਨਾਰਡ ਪਿਲਟੀਅਰ ਦੇ ਨਾਂ ਇਕ ਗੁਰੀਲਾ ਕਮਾਂਡਰ ਦਾ ਖ਼ਤ 
ਸੂਫੀ ਅਮਰਜੀਤ 

ਕਦੇ ਅਮਰੀਕਾ, ਆਦਿਵਾਸੀਆਂ ਇੰਡੀਅਨਾਂ ਦਾ ਆਪਣਾ ਦੇਸ਼ ਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਬਰਤਾਨਵੀ 

ਹਨ। 

ਮੀਡੀਏ ਦੁਆਰਾ ਬੋਲਿਆ ਗਿਆ ਮਾਰ ਹਮਲਾ ਰੋਕਣ ਲਈ ਜੇ ਕਰ ਅਸੀਂ ਹੁਣ ਵੀ ਨਾ 
ਉੱਠੇ ਤਾਂ ਸਾਡੀ ਹਾਲਾਤ ਅਮਰੀਕਨ ਮਹਾਂਦੀਪ ਦੇ ਆਦਿਵਾਸੀ ਇੰਡੀਅਨਾਂ ਤੋਂ ਭਿੰਨ 
ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ। [ 

ਸਾਹਿਤਕਾਰਾਂ, ਅਤੇ ਹੋਰਨਾਂ ਲੇਖਕਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਦੀ ਗੈਭੀਰਤਾ ਨੰ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀਆਂ 
ਸਮਝਣਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਉਹ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਹਮਲੇ ਪਤੀ ਜਾਗਰੁਕ ਕਰਕੇ ਸਰਕਾਰ 
ਅਤੇ ਸਾਮਰਾਜ ਦੀ ਸਾਂਝੀ ਸਾਜ਼ਸ਼ ਵਿਰੁੱਧ ਲਾਮਬੰਦ ਕਰਨ ਲਈ ਅੱਗੇ ਆਉਣ । ਸਾਹਿਤ 

ਤੁਰੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਕਰੋੜਾਂ ਆਦੀਵਾਸੀ, 



ਰੱਖਣ। ਹਿੰਦ ਅੰਧ-ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਨ ਸਾਮਰਾਜ 

.-444--- ੩੬੬ ਅਤ ਸੀ ਅਸਰ ਕ ਵਿਦ? 

ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦੇ ਨਾਂ ਉੱਤੇ ਗੌਬਲਜ਼, ਵਾਲਾ ਝੂਠਾ ਪ੍ਾਪੇਰੀਡਾ ਕਰਕੇ ਸਾਨੂੰ ਮੂਰਖ ਨਹੀਂ 

ਬਣਾ ਸਕਦੇ। (ਅਨੁਵਾਦਕ) 
1975 ਵਿਚ ਦੋ ਸਰਕਾਰੀ ਏਜੈਟਾਂ ਦੇ ਕਤਲ ਦੇ ਸੈਬਧ ਵਿਚ ਲੀਓਨਾਰਡ ਪਿਲਟੀਅਰ 

ਨੂੰ ਉਗਲਾਲਾ ਰਿਜ਼ਰਵ ਦੀ ਇਕ ਹਿੰਸਕ ਟੱਕਰ ਵਿਚ ਦੋਸ਼ੀ ਸਿੱਧ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। 

ਅਮਰੀਕਨ ਇੰ 

ਪਿਲਟੀਅਰ ਨੰ ਦੋ ਉਪਰਥੱਲੀ ਉਮਰ ਕੈਦਾਂ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਦਿੱਤੀ ਗਈ। ਇਹ ਮੁਕੱਦਮਾ 

“ਉਗਲਾਲਾ ਵਿਚ ਇਕ ਘਟਨਾ (1975) ਨਾਂ ਦੀ ਇਕ ਫਿਲਮ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਸੀ। 6 

ਫਰਵਰੀ 2000 ਈਸਵੀ ਨੂੰ ਪਿਲਟੀਅਰ ਦੇ ਜੈਲ ਵਿਚ ਰਹਿਣ ਦੇ ਚੌਵੀ ਸਾਲ ਪੂਰੇ ਹੋਣ 

ਦੀ ਵਰ੍ਹੇ ਰੀਢ ਹੈ। ਇਸ ਕੇਸ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਜਾਣਕਾਰੀ ਇਟਰਨੈਂ ਟ ਇੰਟਰਨੈੱਟ ਉੱਪਰ ੪/੪%%/. [259. 09. 
੦0. ਜਾਂ ਲਿਓਨਾਰਡ ਪਿਲਟੀਅਰ ਡੀਫੈਂਸ ਕਮੇਟੀ ਤੋਂ ੮੦. ੩੦%.-583, 30612, 

9 66044-054 ਦੇ ਪਤੇ ਤੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। 

ਹੇਠ ਲਿਖਿਆ ਖ਼ਤ “ਨੈਸ਼ਨਲ ਕਮਿਸ਼ਨ ਫਾਰ ਡੈਮੋਕਰੇਸੀ ਵਲੋਂ ਜੋ ਆਸਟਰ ਟੈਕਸਿਸ 

ਇੰਟਰਨੈੱਟ ਤੱਦ 1 
ਆ £<੬< ਮੰਥਲੀ ਰੀਵੀਉ ਨਿਉਯਾਰਕ ਵਲੋਂ ਉਪਰੋਕਤ ਨੋਟ) 

ਬਾਸ਼ਿਦਿਆਂ ਦੀ ਧਰਤੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਉਪਰ ਸੈਯੁਕਤ ਰਾਜ ਉਸਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਤੋੜ 

ਸਕਦੇ ਹਨ। ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਜੇਲ੍ਹਾਂ ਅੰਦਰ, ਬਹਾਦਰੀ ਨਾਲ ਮੁਜ਼ਾਹਮਤ ਕਰਦਿਆਂ, 

ਕਾਇਮ ਰੱਖਿਆ ਹੈ, ਸੈਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿਚ ਅਤੇ ਪੂਰੇ ਸੈਸਾਰ ਸਾਹਮਣੇ , 

ਦੀ ਵਿਸ਼ਾਲ ਲਹਿਰ ਨੂੰ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਮੁਕੱਦਮੇ ਅਤੇ ਮਨੌਰਥ ਤੇ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕੀਤਾ 

ਹੈ, ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਬੇਨਿਯਮੀਆਂ ਦਾ ਪੜਦਾ ਫਾਸ਼ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। 

ਤੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨੰ ਜਾਣਕੇ, ਇਸ ਘੋਰ ਬੇਇਨਸਾਫੀ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਉੱਕਾ ਹੀ ਖਾਮੋਸ਼ ਨਹੀਂ 

ਰਹਿ ਸਕਦਾ। ਨਾ ਹੀ ਉਹ ਸੰਘਰਸ਼ ਦੇ ਸਨਮੁੱਖ ਚੁੱਪ ਕਰਕੇ ਬੈਠ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਜਿਹੜਾ ਕਿ 

ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਤੇ ਇਕ ਸੱਚਾਈ ਹੈ ਜੋ ਹੇਠੋਂ ਉੱਠ ਕੇ ਤੁਰਦੀ ਹੋਈ ਵਿਕਸਿਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 
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ਦੇ ਮਾਪ ਵਜੋਂ ਫ਼ਰਾਖ਼ਦਿਲੀ ਨੂੰ ਮਾਨਤਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਸਾਡੇ ਵੱਡੇ ਵਡੇਰਿਆਂ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ 
ਪੁਰਵਜਾਂ ਦੇ, ਵਰਤਮਾਨ ਅਤੇ ਭਵਿੱਖ ਲਈ ਦੱਸੇ ਰਾਹਾਂ ਉੱਪਰ ਤੁਰਦੇ ਹੋਏ, ਸਾਰੇ 
ਇਸਤਰੀਆਂ ਅਤੇ ਪੁਰਸ਼ ਬੁਹਿਮੰਡ ਦੇ ਇਕ ਅੰਗ ਵਜੋਂ (ਯੁਗ ਗਰਦੀ ਦੀਆਂ, ਅਨ) 
ਇਹਨਾਂ ਰਾਹਾਂ ਅਤੋ ਰੁੱਤਾਂ ਨੂੰ ਚੁਣਦੇ ਹਾਂ, ਸਦਭਾਵਨਾ ਦੀ ਭਾਲ ਵਿਚ ਅਤੇ ਉਹ ਜਿਹੋ 
ਨਿਯਮਾਂ ਨੂੰ ਤੋੜਦੇ ਹਨ, ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਸੈਘਰਸ਼ਸ਼ੀਲ ਹਨ। ਇਹ ਅਤੇ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਹੈ ਜਿਸ 
ਤੋਂ ਅਸੀਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਬਚੇ ਰਹਿਣ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਉਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਅਤੇ 
ਬਾਕੀ ਸੈਸਾਰ ਭਰ ਵਿਚ ਮਨੁੱਖਤਾ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤੀ ਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣ 'ਪੱਛਮੀ' ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਦੀ 
ਸਿੱਖਿਆ ਨੂੰ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਬਣਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। 

ਸ਼ਾਇਦ ਕੱਲੇ ਕਾਰੇ ਲੀਓਨਾਰਡ ਪਿਲਟੀਅਰ ਦੀ ਦਿੜ ਮੁਖਾਲਫਤ, ਹੈਂਕੜਬਾਜ਼ 
ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਅਤੇ ਸੈਸਾਰ ਭਰ ਲਈ ਨਾ ਕਾਫੀ ਹੋਵੇ। ਕਦੇ ਵੀ ਇਸ ਮੁਲਾਕਾਤ ਦਾ 
'ਰਆਗ ਲ£ ਕਰਨ ਚੀਹੰਲਿ੍‌ੜਕਉ ਵੰਿਰਜੋਭਵਰ' ਤਪਾ ';ਵੱਦੇ-ਹ। 

ਪ੍ਰਤੂ ਇਹੋ ਜਿਹੇ ਮੁਰਖ ਤਾਂ ਅੱਜ ਸੈਸਾਰ ਦੇ ਹਰ ਕੋਨੇ-ਕੋਨੇ ਵਿਚ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾ 
ਸਾਰੇ ਦੇ ਸਾਰਿਆਂ ਦਾਂ ਅਤੀ ਪੁਰਾਤਨ ਇਤਿਹਾਸ ਦੀ ਜ਼ਰਖੇਜ਼ ਰਣ ਭੂਮੀ ਉਪਰ, ਵਿਰੋਧ 
ਪ੍ਫੁੱਲਤ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। 

ਸਮੁੱਚੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਸੱਤਾਧਾਰੀ ਜਿਹੜੀ ਗੱਲ ਸਮਝਣ ਅਸਮਰੱਥ ਹਨ ਕਿ ਇਹ 
ਕੇਵਲ ਪਿਲਟੀਅਰ ਦਾ ਹੀ ਪ੍ਰਤੀਰੋਧ ਨਹੀਂ ਹੈ ਸਗੋਂ ਸਾਰੇ ਸੈਸਾਰ ਦਾ ਹੀ ਹੈ ਜਿਹੜੇ ਇਸ 
ਲੜਾਈਆਂ, ਜੇਲ੍ਹਾਂ ਅਤੇ ਪੁਲਸੀ ਧਾੜਾਂ ਵਾਲੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਬੈਧ ਵਾਲੀ ਦੁਨੀਆਂ ਨੂੰ 
ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਹੀ ਤਾਬੁਤ ਵਿਚ ਬਦਲਣ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। 

ਸ਼ਾਇਦ ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਇਹ ਹਾਕਮ ਸੋਚਦੇ ਹੋਣ ਕਿ ਲੀਓਨਾਰਡ ਪਿਲਟੀਅਰ 
ਨੂੰ ਤਸ਼ੱਦਦ ਕਰਕੇ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿਚ ਸੁੱਟ ਕੇ ਅਤੇ ਇਕ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿਚ ਡੱਕ ਕੇ 
ਤਸ਼ੱਦਦ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। 

ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਕਿ ਇਕ ਕੈਦੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿਚ ਡੱਕਿਆ ਵੀ ਕਿਵੇਂ ਸੁਤੌਤਰ 
ਰਹਿ ਸਕਦਾ ਹੈ। 

_ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਦੇ ਕਿ ਕੋਈ ਕੈਦ ਵਿਚ ਰਹਿੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆ ਕਿਵੇਂ 

ਹੋਇਆ, ਇੰਨੇ ਕੁਝ 
ਹਾਕਮ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪੁੱਛਣ ਤਾਂ ਸਹੀ ਇਵੇਂ “ਕਿਉਂ” ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਉੱਤਰ 

ਕਦੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਕੰਨਾਂ ਤੱਕੇ ਨਹੀਂ ਅਪੜੇਗਾ ਅਤੇ ਸਮੁੱਚੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਕੈਦੀ ਬਣਾ ਕੇ 
ਰੱਖਣਾ ਅਸੈਭਵ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 

ਕਿਉਂਕਿ ਲੀਓਨਾਰਡ ਪਿਲਟੀਅਰ 'ਲਾਕੋਤਾ” ਮਰਦਾਂ ਅਤੇ ਇਸਤਰੀਆਂ ਦੁਆਰਾ 
ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਆਪਣੇ ਆਪ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਵਜੋਂ ਧਰਤੀ ਮਾਂ ਦੇ ਉੱਤਮ 
ਜਾਏ ਹਨ। 

ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਬੰਦੇ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਆਧੁਨਿਕ ਹੱਥਿਆਰਾਂ ਤੋਂ 
ਪਾਪਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ, ਇਹ ਤਾਂ ਇਹਨਾਂ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ, ਇਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਅਤੇ 
ਪੂਰਵਜਾਂ ਤੋਂ ਮਿਲਦੀ ਹੈ। 

ਕਿਉਂਕਿ ਲਾਕੋਤਾ ਅਤੇ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਇਡੀਅਨ ਲੋਕ 
ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਹਾਰ ਮੰਨਣ ਵਾਲੇ ਪ੍ਰਤੀਰੋਧ ਨੂੰ ਜਾਰੀ ਰੱਖ ਕੇ, ਉਹ ਨਾ ਕੇਵਲ ਆਪਣੇ 
ਜੀਵਨ ਅਤੇ ਸੁਤੌਤਰਤਾ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਸਗੋਂ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ, 
ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ ਹੈ, ਘਰ ਅਤੇ ਹੋਣੀ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਵੀ ਕਰ 
ਰਹੇ ਹਨ। 
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ਮਹਾਨ ਲੋਕ ਰਮਸ਼ਾ ਹੀ ਨਿੱਕੇ ਨਿੱਕੇ ਦਿਸਦੇ ਹਨ। ਇਤਿਹਾਸ ਜੋ ਸਭ ਕਾਸੇ ਨੂੰ ਆਪਣੀ 
ਰੱਖਦਾ ਹੈ। 

੪ <੦-.-੬%. ਜਿਹੜਾ ਨਸਲਵਾਦ ਰਾਜ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਦੁਜਿਆਂ ਨੂੰ ਤਾਂ ਕੁਝ 
ਸਮਝਦਾ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਤਾਂ ਉਹ ਜੇਲ੍ਹਾਂ ਦੇ ਜਾਂ ਕੁੜੇਦਾਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੀ ਸਮਝਦਾ ਹੈ। 
“ਪਾਈਨ ਰਿੱਜ` ਦੀ ਕਮਿਉਨਿਟੀ ਵਿਚ ਪਿਛਲੇ ਮਹੀਨੇ ਦੋ ਲੋਕਾਤਾ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਕਤਲ 

ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਇਨਸਾਫ਼ ਦਾ ਇਹ ਤਕਾਜ਼ਾ ਹੈ ਕਿ 

ਜਿਹੜੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਲਈ ਸੈਘਰਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਜੇਲ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਤੁਨ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। 
4244 <0੬੦੬੨੩=-੬=੬ ਪਪ = --&-੭-<-੫ 

ਅਕਸਰ ਲੀਓਨਾਰਡ ਪਿਲਟੀਅਰ ਦਾ ਕਸੁਰ ਕੀ ਹੈ 
ਕਸੁਰ ਉਹ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਉਸ ਨੇ ਕੀਤਾ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਨਹੀਂ ਨਹੀਂ। ਉਸ ਦਾ ਕਸੂਰ ਹੈ ਕਿ 

ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਵਿਚੋਂ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਦਿੱਸਦਾ ਹੈ। (ਰੋਗ ਤੇ ਨਸਲ 

ਹਾਂ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਹੀ ਆਪਣੇ ਇਤਿਹਾਸ ਦੀ_ਰਾਖੀ ਕਰਨੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ, ਅਤੇ 

ਇਸ ਦੇ ਮੋਢਿਆਂ ਉੱਪਰ ਅਸੀਂ ਸੈਸਾਰ ਵਿਚ ਆਪਣੇ ਸਥਾਨ ਲਈ, ਸਵੈਮਾਨ ਅਤੇ 

ਸਤਿਕਾਰ ਯੋਗ ਸਥਾਨ ਲਈ, ਜਿਹੋ ਜਿਹੇ ਵੀ ਅਸੀਂ ਹਾਂ ਤੇ ਜਿਹੋ ਜਿਹੇ ਵੀ ਅਸੀਂ ਸੀ, 

ਸੈਘਰਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ। 
ਜੇ ਕਰ ਉੱਤਰ ਵਿਚ ਦੇ ਇਡੀਅਨ ਲੋਕ ਅਤੇ ਮੈਕਸੀਕੋ ਦੇ ਇਡੀਅਨ ਲੋਕ ਏਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ 

ਪੂਰੇ ਮਹਾਂਦੀਪ ਦੇ ਮੂਲਵਾਸੀ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਆਪਣਾ ਥਾਂ ਹੈ। ਅਸੀਂ 

ਕੌਣ ਹਾਂ, ਵੱਖਰੇ ਰੇਗ ਦੀ ਚਮੜੀ, ਵੱਖਰੀ ਭਾਸ਼ਾ, ਵੱਖਰੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਦੇ ਵਿਖਾਵੇ ਲਈ 

ਹੀ ਨਹੀਂ, ਇਹ ਹਾਕਮਾਂ ਦੇ ਸਮਝਣ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਕੀ ਪਿਆ ਹੈ, ਜਦੋਂ 

ਕਿ ਅਸੀਂ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ, ਕਿ ਸਾਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਭਾਂਤ ਸੁਭਾਂਤੇ ਰੋਗਾਂ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ 

ਨਾਲ ਭਰੀ ਪਈ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਸਮਝ ਜਾਣ ਅਤੇ ਕੋਈ ਅਜਿਹਾ ਸਬਕ ਸਿੱਖਣ ਜੋ 

ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਨਾ ਭੁੱਲੇ। ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹੋਰਨਾਂ ਰਾਹਾਂ ਅਤੇ ਪੁਲਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਜਿਹਨਾਂ 

ਲੀਓਨਾਰਡ ਪਿਲਟੀਅਰ ਉਸ ਇਕ ਵਲੋਂ ਜਿਹੜਾ ਤੇਰਾ ਪ੍ਰਸੈਸ਼ਕ ਹੈ ਤੇ ਸਤਿਕਾਰ 

ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਸ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਕ ਦਿਨ ਤੂੰ ਉਸ ਨੂੰ “ਭਰਾ” ਆਖ ਸਕੇਂਗਾ। 

ਹਵਾ ਰੀ ਪਓਗਰੀ ਜਿਹੜ/ ਕੀਯਾਯਲਾ ਵਿ ਗਗਜਿਟਸੇਗਤਲਟਾਂ 

ਕਿ ਅੱਜ ਦੇ ਰਾਹਾਂ ਤੇ ਤੁਰਦਿਆਂ, ਬੀਤੇ ਦੇ ਕੱਲ੍ਹ ਦੇ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨਾਲ ਭਲਕੇ ਬੇਇਨਸਾਫੀ 
ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ। ੪ 

ਦੱਖਣੀ ਪੂਰਵੀ ਮੈਕਸੀਕੋ ਦੀਆਂ ਪਹਾੜੀਆਂ ਵਿਚੋਂ 
ਇਨਸਰਜੈਂਟ ਮਾਰਕੋਜ਼ ਸਬਕਮਾਡੈਂਟ 

ਮੈਕਸੀਕੋ, ਅਕਤੂਬਰ 1999 (ਅਨੁਵਾਦਕ ਸੂਫੀ ਅਮਰਜੀਤ) 
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ਪੁਸਤਕ ਪੜਚੋਲ 

ਸ਼ਾਇਰੀ ਵਿਚ ਮੋਤੀਆਂ ਦਾ ਜੜਾਅ 
ਨਰਿੰਦਰ ਮਾਨਵ ਦੀ “ਇਬਾਦਤ?” 

ਪਜਾਬੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਨੂੰ ਜਿੰਨ੍ਹਾ ਨੇ ਸਾਰੀ ਉਮਰ ਇਬਾਦਤ ਵਾਂਗ ਪਾਕ ਰੱਖਿਆ ਅਤੇ 
ਸ਼ਾਇਰੀ ਨੂੰ ਸ਼ਿੱਦਤ ਦੇ ਅਹਿਸਾਸ ਦੀ ਸਿਖ਼ਰ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤੀ ਉਹਨਾਂ ਵਿਚ ਉਸਤਾਦ 
ਗ਼ਜ਼ਲਗੋ ਅਤੇ 'ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਦਿੱਗ ਦਰਸ਼ਨ` ਵਾਲਾ ਮਹਿੰਦਰ ਮਾਨਵ ਵੀ ਹੈ। ਉਸਨੇ ਜਿੰਨੀ 
ਵਧੀਆ ਸ਼ਾਇਰੀ ਕੀਤੀ ਉਸ ਤੋ ਵੀ ਵੱਧ ਗ਼ਜ਼ਲ ਉੱਤੇ ਸਮਾਲੋਚਨਾ ਦੀ, 
ਸਮਦਿ੍‌ਸ਼ਟੀਵਾਲਤਾ ਦੀ ਪ੍ਰਵਿਰਤੀ ਵੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤੀ। ਉਸ ਦੀ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਹੀ 
ਮੰਨਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਮਾਨਵ ਦਾ ਕੁਕਨਸ ਪੁੱਤਰ ਨਰਿਦਰ ਮਾਨਵ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਿਚ ਸੂਹੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। 'ਕਿਰਮਚੀ ਸ਼ੁਅਲੇ” ਗ਼ਜ਼ਲ ਸੈਗੁਹਿ 
ਨਾਲ ਹੀ ਨਰਿਦਰ ਮਾਨਵ ਪੰਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਆਧੁਨਿਕ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਕਤਾਰ 
ਵਿਚ ਆਣ ਖਲੋਤਾ ਸੀ। ਪਿਛਲੇ ਸਾਲ ਛਪੀ ਉਸਦੀ ਨਵੀਂ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪੁਸਤਕ 'ਇਬਾਦਤ' 
ਹੋਰ ਗ਼ਜ਼ਲ ਪੁਸਤਕਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵੱਧ ਮਾਣ ਸਤਿਕਾਰ ਹਾਸਿਲ ਕਰਨ ਦੀ ਪਾਤਰ ਹੈ। ਕਿਰਤੀ 
ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨ ਜਲੈਧਰ ਵਲੋਂ ਛਪੀ ਇਸ ਗ਼ਜ਼ਲ-ਪੁਸਤਕ ਦੀਆਂ ਜਗਤਾਰ ਅਤੇ ਅਮਰਜੀਤ 
ਸਿੰਘ 'ਸੰਧੂ” ਨੇ ਭੂਮਿਕਾਵਾਂ ਲਿਖੀਆਂ ਹਨ। ਕੁੱਲ 96 ਸਫ਼ਿਆਂ ਵਿਚ 74 ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦੀ 
ਸਦਰ ਤੇ ਗਲਤੀ ਰਹ੍ਹਿਤ ਛਪਾਈ ਵਾਲੀ ਇਸ ਬਹੁਮੁੱਲੀ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਸਜਿਲਦ 100 ਰੁ. 
ਅਤੇ ਪੇਪਰ ਬੈਕ 60 ਰੁਪਏ ਕੀਮਤ ਹੈ। ਇਹ ਪੁਸਤਕ ਨਰਿਦਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਮਹਿੰਦਰ 
ਮਾਨਵ ਨੂੰ ਸਮਰਪਤ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਬਾਰੇ ਜਗਤਾਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ 'ਮਾਨਵ 
ਦੀਆਂ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਨਾ ਤਾਂ ਪੂਰਨ ਭਾਂਤੀ ਆਧੁਨਿਕ ਹਨ, ਨਾਹੀ ਕ੍ਾਂਤੀਸ਼ੀਲ, ਪੰਤੁ ਪੰਪਰਾਈ 
ਰੈਗ ਵਿਚ ਬੇਮਿਸਾਲ ਹਨ। ਪਰ ਮਾਨਵ ਪੁਰਾਣੇ ਉਸਤਾਦਾਂ ਵਾਂਗ ਲਕੀਰ ਦਾ ਫਕੀਰ 
ਨਹੀਂ। (ਸਫਾ 5) ਏਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਸ. ਅਮਰਜੀਤ ਸਿੰਘ ਸੋਧੁ ਲਿਖਦਾ ਹੈ ਕਿ 'ਮਾਨਵ ਲੋਕ- 
ਪੱਖੀ ਸੋਚ ਦਾ ਧਾਰਨੀ ਹੈ। ਲੋਕ ਦਰਦ ਉਸ ਦੇ ਕਲਾਮ ਵੀ ਹੀ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ ਨਿੱਜੀ 
ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵਿਚ ਵੀ ਸਮਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਉਸ ਨੌ ਆਪਣੀ ਜੀਵਨ ਸ਼ੈਲੀ ਹੀ ਐਸੀ 
ਢਾਲੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਉਸਦਾ ਕਮਜ਼ੋਰ ਧਿਰ ਵੱਲ ਖਲੋਣਾ ਵੀ ਅੱਜ ਭਾਵੇਂ ਜੋਰਾਵਰਾਂ ਨੂੰ 
ਖਟਕਦਾ ਹੀ ਹੈ ਪਰ ਉਸ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਲੋਕ-ਪੱਖੀ ਕਹਿਣੀ, ਕਰਨੀ ਅਤੇ 
ਲੇਖਣੀ ਦਾ ਮੁੱਲ ਇਕ ਦਿਨ ਜ਼ਰੂਰ ਪਵੇਗਾ।” 

ਨਰਿਦਰ ਮਾਨਵ ਸੱਚ ਦਾ ਸ਼ਾਇਰ ਹੈ। ਸ਼ਿਵਮ (ਕਲਿਆਣਕਾਰੀ) ) ਅਤੇ ਸੁਦਰਮ ਪੱਖ 
ਸਤਿਅੰਮ ਤੋਂ' ਬਿਨਾਂ ਬੇਕਾਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਮਾਨਵ ਦੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਸੱਚ ਦੀ ਸਰਵਭੌਮਿਕਤਾ ਦਾ 
ਪਰਤੌਂ ਹੈ। ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ 'ਸੱਚ ਦੇ ਆਸ਼ਕ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਹਰ ਸਿਤਮ ਜਰਦੇ 
ਰਹੇ.......... ਸੱਚ ਕਹਿੰਦਿਆਂ ਉਹ ਬੇਖੌਫ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਕਲਗੀਧਰ ਦੇ ਪੈਰੋਕਾਰਾਂ ਨੂੰ 
ਚੌਰਾਹੇ ਵਿਚ ਇਵੇਂ ਖਲ੍ਹਾਰ ਖਲੋਂਦਾ ਹੈ, ਅਮਾਨਤ ਵਿਚ ਖਿਆਨਤ ਕਰਨਾ ਦਾ ਭੁੱਸ ਪੈ 
ਗਿਆ ਇਸ ਨੁੰ, ਦਿਨੋਂ ਦਿਨ ਨਿਘਰਦਾ ਜਾਵੇ ਤੇਰਾ ਪਰਵਾਰ ਕਲਗੀਧਰ, ਸ਼ਰੇ ਬਾਜ਼ਾਰ 
ਕਰਕੇ ਧਰਮ ਦਾ ਵਿਉਪਾਰ ਕਲਗੀਧਰ, ਬਿਠਾਏ ਧਰਮ ਦੇ ਜੋ ਆਪਾਂ ਪਹਿਰੇਦਾਰ 
ਕਲਗੀਧਰ।' ਮਾਨਵ ਸੈਵੇਦਨਾ ਦਾ ਸ਼ਾਇਰ ਹੈ ਉਹ ਆਦਮੀ ਤੋਂ ਖੁਦੀ ਦੇ ਦੁਰ ਹੋਣ ਨੂੰ 
ਨਿਲੱਜਤਾ ਸਮਝ ਕੇ ਅਰਦਾਸੀ ਹੈ ਕਿ, ਕੋਈ ਕਦੇ ਵੀ ਏਨਾ ਮਜ਼ਬੂਰ ਹੋ ਨਾ ਜਾਏ, ਖੁਦ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੋਂ ਹੀ ਉਹ ਦੁਰ ਨਾ ਹੋ ਜਾਏ” (50) ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਧਰਤੀ ਨੂੰ ਇਸ 
ਸਰੀ ਵਸ ਗੀ ਬਰ ਸੀ ਅਸਮਾਨ ਸ਼ਹੀਦਾਂ ਦਾ, 
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ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਮਿੱਟੀ ਨੂੰ ਵਰਦਾਨ ਸ਼ਹੀਦਾਂ ਦਾ” (60, ਮਾਨਵ ਨਿੱਘਰੀ ਲੋਕਤਾ ਦੇ ਦਿਲ 
ਨੂੰ ਹਲੂਣਾ ਦੇਣ ਲਈ ਹੋਕਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, 'ਜ਼ੁਲਮ ਕਦੋਂ ਤੱਕ ਹੋਰ ਸਹੋਗੇ, ਖੁਨੀ ਜੋਕਾਂ ਦਾ? 
ਪੁਨ ਬੜਾ ਹੀ ਡੀਕ ਗਈਆਂ ਨੇ ਇਹ ਨਿਰਦੇਸ਼ਾਂ ਦਾ” (61), ਵਿਕਾਉ ਵੋਟਾਂ ਦੇ ਕਲਚਰ 
ਉੱਤੇ ਮਾਨਥ ਦਾ ਵਿਅੰਗ ਦਿੱਤ ਚ ਜਿੰਹਣ ਚੀ ਇਉ ਦਾ ਕਰਦੈ ਹੁਣ ਮਾਨਵ 
ਆਪਾਂ ਵੀ ਵਿਕ ਜਾਈਏ, ਮੁੱਲ ਹਮੇਸ਼ਾ ਏਥੇ ਪੈਂਦੇ ਜਾਅਲੀ ਵੋਟਾਂ ਦਾ” (61), ਮਾਨਵ 
ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਮਿਲਣਾ ਵੀ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ, ਜਿਸ ਕੋਲ ਦਿਲ ਹਾਜ਼ਰ ਨਹੀਂ, ' ਨਾ 
ਆਇਆ ਕਰ ਜੇ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਤੇਰਾ ਦਿਲ ਨਹੀਂ ਹੰਦਾ” ( 64), ਮਾਨਵ ਸਪੱਸ਼ਟ ਵਾਦੀ ਵੀ 
ਹੈ, ਉਸਦਾ ਇਹ ਸ਼ਿਅਰ ਕਿੰਨਾ ਪਿਆਰਾ ਹੈ, ਆਬਰਨਾਸੰ ਘਰ ਨੇ ਮਾਨਵਾ ਢਰਿਢੱਰੀ 
ਹੋ ਜਾਣਾ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸੈਨ੍ਹਾਂ ਲਾਉਂਦੇ ਰਹਿਣਾ ਉਸਦੇ ਪਹਿਰੇਦਾਰਾਂ” (65), ਵਿਆਪਕ 
ਮਾਰ-ਧਾੜ, ਅਰਾਜਕਤਾ, ਖੇਹਮਾਰੀ, ਬੇਹਿੱਸਤਾ, ਔਰੈਗਾਸ਼ਾਹੀ ਅਤੇ ਬੇਹੁਨਰਤਾ ਦੇ 
ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ ਕਦੇ-ਕਦੇ ਮਾਨਵ ਉਦਾਸ ਵੀ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਬਹੁਤ ਮਾਸੂਮਤਾ ਨਾਲ 
ਕਹਿ ਉੱਠਦਾ ਹੈ, “ਕਿਸ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਹੈ ਮਾਣ ਹੁਣ ਕਾਹਦਾ ਗੁਮਾਨ ਹੁਣ? ਸਭ ਕੁਝ ਹੀ 
ਮੈਨੂੰ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਨਾਸ਼ਵਾਨ ਹੁਣ” (66), ਪਰ ਐਸੇ ਮੌਸਮ ਵਿਚ ਵੀ ਉਹ ਖ਼ੁਦ ਨੂੰ ਗੈਰ 
ਹਾਜ਼ਰ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਤੇ ਅਹਿਦ ਕਰਦਾ ਹੈ, ੬੫੬੨੫ 4 ਮ ੬੬4੫੫ %੩3 
ਲਈ, ਤੈਨੂੰ ਹੀ ਕਰਨਾ ਪੈਣਾ ਹੈ ਕੁਝ ਖੁਨਦਾਨ ਹੁਣ” (66), ਦਿਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਸਦੇ 
ਰੋ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਦੀ ਪੂਜਾ ਕਰੀਏ। ਇਬਾਦਤ ਦਾ ਹਰ ਸ਼ਿਅਰ' ਲੌਅ ਦੇ ਮਣਕਿਆਂ ਦਾ 
ਜੜਾਅ ਹੈ, ਆ ੬੫੦੧ .“ਜ੬੫੦= ਚੇ ਇਵ ੨੯੨੬੭ ੨੭੬ ॥੨੬== 
ਹੋਣ ਦਾ ਨਿੱਘਾ ਸੱਦਾ ਹੈ। ੨ 

ਸਮਕਾਲ ਦੀ ਸੈਵੇਦਨਾ “ਅਹਿਸਾਸ ਦੀ ਲੋਅ” 

ਪੰਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਹਾਣ ਦੀ ਹੈ। ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਦੁੱਖ-ਸੁੱਖ, 
ਅਨੁਭਵ-ਪ੍ਭਾਵ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਦਿਲ ਦੀਆਂ ਪਰਤਾਂ ਦੀ ਅੱਕਾਸੀ ਕਰਦੀ ਗ਼ਜ਼ਲ 
'ਨਵੀਂ ਗੱਲ” ਸੁਣਦੀ ਵੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਨੁੰ ਆਪਣਾ ਰਵਾਇਤੀ ਧੈਗਾਮ ਦਿੰਦੀ ਵੀ ਹੈ। 
ਏਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਸੈਵੇਦਨਸ਼ੀਲਤਾ ਦੇ ਨਾਮ ਉੱਤੇ ਜਾਤੀ-ਬਿ੍‌ਹੜੇ ਅਤੇ ਬਿੱਲੀ-ਰੁਦਨ 
ਪੰਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਨੇ ਆਪਣਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਨਹੀਂ ਬਣਨ ਦਿੱਤਾ। ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਸੌੜੇ ਅਰਥਾਂ 
ਨੂੰ ਰੱਦ ਕਰਕੇ ਪੰਜਾਬੀਅਤ ਦੇ ਸਨਮੁੱਖ ਵਿਆਪਕ ਸਰੋਕਾਰਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਕਲਾਵੇ ਵਿਚ 
ਲਿਆ ਹੈ। ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਖੰਭਾਂ ਨਾਲ ਵਾਦਾਂ ਦੇ ਤਮਗੇ ਨਹੀਂ ਬੰਨ੍ਹਣ ਦਿੱਤੇ ਅਤੇ ਏਸੇ 
ਲਈ ਉਹ ਲੋਕ-ਵਾਦ ਦੇ ਗਗਨੀਂ ਖੁੱਲ੍ਹੀਆਂ ਉਡਾਰੀਆਂ ਲਾਉਣ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਹੈ। ਪਰ 
ਇਹਨਾਂ ਗਗਨਾਂ ਵਿਚ ਉਹ ਕਬੂਤਰ ਵਾਂਗ ਪੁੱਠੀਆਂ ਬਾਜ਼ੀਆਂ ਵੀ ਲਾ ਲੈਂਦੀ ਹੈ। 
ਪੰਜਾਬੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਰਸਭਿੰਨੀ ਵੀ ਅਤੇ ਉਸ ਵਿਚ ਰਸ-ਭਿੰਨਤਾ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਹੈ। ਉਸਦੇ 
ਜ਼ਿੰਦਾ ਰਹਿਣ ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਹਰਮਨ ਪਿਆਰਤਾ ਦਾ ਕਾਰਨ ਉਸ ਦੀ ਲੋਕਾਂ ਪ੍ਰਤੀ 
ਸ਼ਰਧਾ ਅਤੇ ਆਸਥਾ ਹੀ ਹੈ। 
“ਅਹਿਸਾਸ ਦੀ ਲੋਅ' ਗ਼ਜ਼ਲ ਸੈਗਹਿ ਵਾਚਦਿਆਂ ਵੀ ਕੁਝ ਐਸੀ ਹੀ ਤਸੱਲੀ ਮੈਨੂੰ 

ਮਿਲ ਰਹੀ ਹੈ ਕਿ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦਾ ਭਵਿੱਖ ਉਸਦੇ ਭੂਤ ਅਤੇ ਵਰਤਮਾਨ ਤੋਂ ਅਸੀਂ ਭਲੀ-ਭਾਂਤ 
ਨਿਯਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ, ਜੋ ਕਿ ਲੋਕ-ਮੁਖੀ ਹੈ। ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਦਾ ਸ਼ਾਇਰ ਗ਼ਜ਼ਲਕਾਰ 
ਪੀਤਮ ਪੰਧੇਰ ਹੈ। ਜਿਸ ਦੇ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੋ ਕਾਵਿ-ਸੰਗ੍ਰਹਿ 'ਸੁਲਗਦੀ ਅੱਗ' ਅਤੇ 
“ਅਗਨ ਫੁੱਲ” ਛਪ ਚੁੱਕੇ ਹਨ। ਪੁਸਤਕ ਵਿਚ ਕੁਲ 73 'ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਹਨ। 
ਗ਼ਜ਼ਲਕਾਰ ਮੁਹਿਦਰਦੀਪ ਗਰੇਵਾਲ ਨੇ ਇਸ ਦੀ ਬਹੁਤ ਮਿਹਨਤ ਨਾਲ ਭੁਮਿਕਾ ਲਿਖੀ 
ਹੈ। ਪੰਧੇਰ ਕੋਲ ਸੈਘਰਸ਼ਸ਼ੀਲਤਾ ਦਾ ਵਿਆਪਕ ਤਜ਼ਰਬਾ ਹੈ। ਉਸਨੇ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਵਿਚ 
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ਜਵਾਨੀ ਬਿਤਾਈ ਹੈ ਜੋ ਦਸ਼ਮੇਸ਼ੀ ਰਾਹ ਉੱਤੇ ਗਾਮਜ਼ਨ ਹਨ ਅਤੇ ਜਿੰਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅਕੀਦਾ ਹੈ 
ਕਿ ਹਰ ਔਰੇਗਜ਼ੇਬ ਦੇ ਚੱਕਰਵਰਤ ਜ਼ੁਲਮਾਂ ਉੱਤੇ ਅਣਖ ਅਤੇ ਸੈਘਰਸ਼ਾਂ ਦੇ ਆਨੰਦਪਰਾਂ 
ਹੀ ਕਾਟੇ ਮਾਰਨ ਹਨ। ਪੰਧੇਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਥਾਂ ਪੁਰ ਥਾਂ ਨੀਵਾਣਾਂ ਛੂਹਦੀ 

ਸੁਪਨੇ, ਕੁਠਤ ਵਿਵਸਥਾ, ਵਿਕਾਊ ਕਾਨੂੰਨ, ਅੱਖਾਂ ਚੁਧਿਆਉਂਦੀ ਰੋਸ਼ਨੀ, ਹਨੇਰਗਰਦੀ, 
ਕੂੜ ਸੁਰਗੀ-ਨਰਕੀ ਫਲਸਫਾ, ਮੌਕਾਪਰਸਤੀ, ਕਿਰਤ ਦੀ ਲੁੱਟ, ਕਲੀਆਂ ਮਰੈਡਦੇ ਮਾਲੀ, 
ਤਾਜ਼ਾ ਲਹੂ ਮੰਗਦੇ ਤਾਜ਼, ਭਾਰੋਆਂ ਸਾਹਵੇਂ ਲਿਲਕੜੀਆਂ ਕੱਢਦੇ ਲਾਲੋ, ਵਿਕਦੇ ਵਟ 
ਅਤੇ ਆਦਮੀ ਚੋਂ ਮਨਫੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਆਦਮੀ ਵਰਗੇ ਦਿਲ ਨੂੰ ਛੁੰਹਦੇ ਵਿਸ਼ੇ ਰੌਸ਼ਨ ਕੀਤੇ 
ਹਨ। ਰੁੱਖੇ ਪ੍ਰੰਤੂ ਰੋਟੀ ਵਰਗੇ ਲੋੜਵੈਦ ਵਿਸ਼ੇ ਨਿਭਾਉਂਦਿਆਂ ਵੀ ਪੰਧੇਰ ਨੇ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ 
ਬਿਆਨ ਦੀ ਚਾਸ਼ਨੀ ਘੋਲ ਕੇ ਰੱਖੀ ਹੈ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਦਿਲ ਦੇ ਅਹਿਸਾਸਾਂ ਨੰ ਸ਼ਿਅਰਾਂ 
ਵਿਚ ਢਾਲਣ ਵੇਲੇ ਗ਼ਜ਼ਲੀਅਤ ਨੂੰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਨਾਲ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਮੁਹਿੰਦਰਦੀਪ ਗਰੇਵਾਲ 
'ਪੰਧੇਰ' ਦਾ ਉਸਤਾਦ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ ਰੂਪਕ ਪੱਖ ਤੋਂ ਉਸ ਉੱਤੇ ਨੁਕਤਾਚੀਨੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ 
ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਰਮਲ ਬਹਿਰ ਵਿਚ 26 ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਕਹੀਆਂ ਹਨ। ਬਹਿਰ ਖ਼ਫੀਫ, ; ਹਜਿਜ, 
ਦਵੱਈਆ ਅਤੇ ਫੱਲੁਨਦਾਰ ਬਹਿਰ ਵੀ ਬਾਖੂਬੀ ਨਿਭਾਏ ਹਨ। ਉਸਨੇ ਜਾਨੀ: 
ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤ ਕੇ ਵਰਤੋਂ ਵਿਚ ਆ ਰਹੇ ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਗ਼ਜ਼ਲ ਵਾਸਤੇ ਜਾਇਜ਼ 
ਦਰਸਾਏ ਹਨ। ਉਸਦੇ ਕਾਫ਼ੀਏ ਅਤੇ ਰਦੀਫ ਬਹੁਤ ਸੁੰਦਰ ਅਤੇ ਨਵੇਂ-ਨਵੇਂ ਹਨ। ਜੋ ਕਿ 
ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਸੈਚਾਰ ਵਾਸਤੇ ਸੌਖ ਅਤੇ ਦਿਲਕਸ਼ ਮਾਹੌਲ ਪੁ ਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਸ ਦੀ 
ਇਕ ਗ਼ਜ਼ਲ ਬੇਮਤਲਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਫੱਬਦੀ ਨਹੀਂ। ਸਫ਼ਾ 57 ਉੱਤੇ ਵਾਲੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ 
ਕਾਫੀਏ ਦੀ ਬਿਹਾਰੀ ਡੇਗੀ ਗਈ ਹੈ ਜੋ ਦੁਰੱਸਤ ਨਹੀਂ। ਸ਼ਾਇਰ ਗਲਤ ਮੁਹਾਵਰੇ ਵਰਤਦਾ 
ਹੈ ਜਿਵੇਂ 'ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਪਤਾਸ਼ੇ ਭੋਰਨੇ' (ਸਫਾ 14) । ਸਫਾ 84 ਉਤਲੀ ਗ਼ਜ਼ਲ ਦੇ ਸਾਰੇ 
ਕਾਫੀਏ ਗਲਤ ਹਨ ਜਿਵੇਂ 'ਸਿਲਾ' ਨਾਲ 'ਘੂਰੀਆਂ' ਅਤੇ 'ਬਚੀ” ਆਦਿ। ਸ਼ਾਇਰ ਤਿੰਨ 

ਸਾਰੇ ਸ਼ਿਅਰ ਪੜ੍ਹਨ ਵਾਲੇ ਹਨ। ਮੈਂ ਏਥੇ ਕੇਵਲ ਇਕ ਦੇ ਰਿਹਾਂ ਹਾਂ। 
ਅਸੀਂ ਮੱਥੇ ਦਾ ਦੀਵਾ ਬਾਲਿਆ, ਕਹਿੰਦੇ ਬੁਝਾ ਦੇਵੋ, 
ਇਹ ਅਸਲੀ ਥਾਂ ਨਹੀਂ, ਇਸ ਨੂੰ ਕਬਰ ਉੱਤੇ ਜਗਾ ਦੋਵੇ। ੪ ਸੁਲੱਖਣ ਸਰਹੱਦੀ 

ਇਕ ਦਿਲਚਸਪ ਕਿਤਾਬ “ਮੇਰਾ ਕੋਈ ਅਨੁਪਾਤ ਨਹੀਂ? 
ਗੁਰਦਿਆਲ ਪੱਲ੍ਹਾ ਵੀਹਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਆਖਰੀ ਦਹਾਕੇ ਵਿਚ ਉੱਭਰਿਆ ਪੰਜਾਬੀ 

ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਇਕ ਨਵਾਂ ਨਾਂ ਹੈ। ਬਾਕੌਲ ਕਵੀ ਸ. ਸ. ਮੀਸ਼ਾ ਤੇ ਸੁਰਜੀਤ ਹਾਂਸ ਹੁਰਾਂ ਦੀ 
ਪ੍੍‌ਰਨਾ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹੋ ਕੇ ਕਵਿਤਾ ਲਿਖਣ ਦੀ ਉਸਨੂੰ ਚੇਟਕ ਲੱਗੀ ਸੀ। ਜਿਹੜੀ ਹਣ 
ਤਕ ਵੀ ਜਾਰੀ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਕਹਿਣ ਅਨੁਸਾਰ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਉਹ ਕੁਝ ਕਦਮ 
ਹੀ ਤੁਰਿਆ ਹੈ। ਕਦਮ ਛੋਟੇ ਹਨ ਪਰ ਸਫਰ ਲੈਮਾ ਹੈ। ਉਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਾਲ ਤੁਰਦਾ 
ਰਹੇਗਾ। ਇਹ ਹੀ ਉਸਦਾ ਟੀਚਾ ਹੈ। 

ਹਥਲੇ ਕਾਵਿ-ਸੈਗ੍ਹਿ ਸਣੇ ਗੁਰਦਿਆਲ ਪੱਲ੍ਹਾ ਕੁਲ ਚਾਰ ਕਾਵਿ-ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸਾਹਿਤ ਦੀ ਝੋਲੀ 'ਚ ਪਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। ਪਹਿਲਾਂ ਸੈਗ੍ਹਿ “ਅੱਖਾਂ ਵਿਚ ਤਰਦਾ ਗ਼ਮ” ਸੈਨ 
1994 'ਚ, ਦੂਜਾ 'ਹਰਫ਼ਾਂ ਦੀ ਖੁਸ਼ਬੋ” 1998 'ਚ, ਤੀਜਾ 'ਮਿੱਟੀ ਰੈਗੇ ਸੁਪਨੇ” 2001 'ਚ 
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ਤੇ ਚੌਥਾ ਸੈਗੁਹਿ 'ਮੇਰਾ ਕੋਈ ਅਨੁਪਾਤ ਨਹੀਂ? ਸੈਨ 2003 'ਚ ਛਪਿਆ ਹੈ। ਚਾਰ, ਤਿਨ 
ਤੇ ਦੋ ਸਾਲ ਦੇ ਵਕਫ਼ੇ ਨਾਲ ਛਪੀਆਂ ਉਕਤ ਚਾਰ ਕਾਵਿ-ਪੁਸਤਕਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹੋਏ 
ਲੱਗਦਾ ਸੀ ਕਿ ਪੰਜਵਾਂ ਕਾਵਿ-ਸੈਗੁਹਿ ਇਕ ਸਾਲ ਦੇ ਫਰਕ ਨਾਲ ਸੈਨ 2004 `ਚ ਆ 
ਜਾਵੇਗਾ। ਜੋ ਕਿ ਨਹੀਂ ਆਇਆ। 

ਕਵੀ 'ਜਿਉਂਦੇ ਹੋਣ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ`, 'ਦਾਗ', 'ਪ੍ਰਤੀਕ”, ਤੇ ਕੁਝ ਹੋਰ ਵੀ ਕਮਾਲ 
ਦੀਆਂ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਦਾ ਸਿਰਜਕ ਹੈ। ਵਿਚਾਰ ਦੀ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਆਰਥਕ ਤੇ ਸਮਾਜਕ 
ਯਥਾਰਥ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਕਵੀ ਨੇ ਭਾਵਨਾਤਮਕ ਮੱਸ ਵਾਲੀਆਂ ਅਨੋਕ ਕਾਵਿ- 
ਪੰਗਤੀਆਂ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਦੇਖੋ - “ਹੱਥ ਤਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕੱਟੇ ਗਏ ਸਨ“ ਜਦੋਂ 
ਪਿਓ ਦੇ ਕਰਜ਼ੇ ਬਦਲੇ / ਲਿਖਣਾ ਪਿਆ ਸੀ ਪਰਨੋਟ 'ਚੇ ਨਾਵਾਂ / ਜ਼ਮੀਨ ਪੂਰੀ ਰਹਿਣ 
ਕਰਕੇ ਵੀ / ਨਹੀਂ ਸੀ ਲੱਥਾ / ਭੂਆ ਦੇ ਵਿਆਹ ਦਾ ਕਰਜ਼ਾ” (ਦਾਗ਼) 'ਹੁਣ ਹਮਾਤੜ 
ਜਿਹੇ ਬਣ ਕੇ / ਗਲ ਘੁੱਟ ਕੇ ਸੱਧਰਾਂ ਦਾ / ਹੈਢਾ ਰਹੇ ਹਾਂ ਗਰੀਬੀ ਅੱਤ ਦੀ / ਫਿਰ ਵੀ 

/ ਜੀਅ ਰਹੇ ਹਾਂ ਜਿਦਗੀ ਅਪੱਣਤ ਦੀ (ਦਾਗ਼) 
ਤੁਰਨ ਲੱਗਦਾ ਮੈਂ / ਟੋਂਹਦਾ ਹਾਂ ਜੇਬ ਵਿਚ ਬਟੂਆ “ ਤੇ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ / ਨੋਟ ਨੋਟ 

ਹੋਇਆ / ਬਟੂਏ 'ਚੋਂ ਕਿਰ ਰਿਹਾ / ਜਵਾਨ ਹੋਈ ਧੀ ਦਾ ਫ਼ਿਕਰ (ਪ੍ਰਤੀਕ) 'ਇਹ ਜੋ 
ਨਜ਼ਰ / ਬੁਢਿਆਈ ਗਈ ਹੈ / ਕਿਰਤ ਕਰਦਿਆਂ / ਦੁਪਹਿਰਾਂ ਦੀਆਂ ਲੂੰਆਂ ਵਿਚ / 
ਇਸ ਵਿਚ ਘੁਲੀ ਹੈ / ਮੋਹ ਦੀ ਰੈਗਤ / ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਤੇ ਲੱਖਾਂ ਹੀ / ਜਾਗ ਰਹੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੀ” 

(ਤਲਖ਼ ਜਿਹਾ ਅਨੁਭਵ) 
ਜਿਉਂਦਾ ਹੈ ਮਕਾਨ 
ਤਾਂ ਜੀਅ ਪੈਂਦੇ ਹਨ 
ਘਰ ਨੂੰ ਆਉਂਦੇ ਸਾਰੇ ਰਾਹ 

(ਜਿਉਂਦੇ ਹੋਣ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ) 
ਪਰ ਕੁਝ ਰਚਨਾਵਾਂ ਨਵੀਂ ਕਿਤਾਬ ਛਪਾਣ ਦੇ ਲੋਭ-ਵੱਸ ਅਭਿਆਸ ਦੇ ਪੱਧਰ 

ਦੀਆਂ ਨੇ। ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਜੋ ਰਚਨਾਵਾਂ ਕਵੀ ਪਹਿਲੀਆਂ ਕਾਵਿ-ਪੁਸਤਕਾਂ 'ਚ ਸ਼ਾਮਲ 

ਕਰਨੋ ਸੈਕੋਚ ਕਰ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਹ ਐਤਕੀਂ ਛਪਵਾ ਲਈਆਂ ਨੇ। ਵਰਨਾ 'ਰੱਬ ਨੂੰ” 

“ਹੱਸਦੀਆਂ ਪੀੜਾਂ”, 'ਝਉਲਾ”, “ਅਡੰਬਰ” ਤੇ 'ਕਿੱਥੇ ਹੈ ਰੱਬ” ਵਰਗੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ 
ਸੰਗ੍ਰਹਿ `ਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨ ਦਾ ਲੋਭ ਛੱਡਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ। 

ਹਲਕੇ ਪੱਧਰ ਦੀ ਤੁਕਬੈਦੀ ਜਾਂ ਸ਼ਬਦ ਅਡੰਬਰ ਦੇ ਸਿਰਾਂ ਤੇ ਕੋਈ ਰਚਨਾ ਚੰਗੀ 

ਕਵਿਤਾ ਨਹੀਂ ਬਣ ਸਕਦੀ। ਕਾਵਿ-ਤੱਤ ਤਾਂ ਦਰਅਸਲ ਇਕ ਲਿਸ਼ਕਾਰੇ ਵਾਂਗ ਹੁੰਦਾ 

ਹੈ। ਕਈ ਵੇਰ ਤਾਂ ਸੇਕ ਵਾਂਗ ਵੀ ਉਸ ਦੀ ਅਨੁਭੂਤੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 
ਕਈ ਥਾਈਂ ਗੁਰਦਿਆਲ ਜਦ ਕੁਝ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜਾਂ ਦਾ ਜਾਂ ਸਬਦ-ਸਮੂਹਾਂ ਦੀ ਰਚਨਾ 

ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਕਿਤੇ ਕੋਈ ਗੱਲ ਬਣ ਵੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਾਂ ਜੇ ਪਾਠਕ ਚਤਰ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਹੀ 

ਕੋਈ ਅਰਥ ਕੱਢ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। 
ਵੈਸੇ ਉਹ ਸ਼ਾਇਰ ਤਾਂ ਜੁਗਤੀ ਹੈ ਪਰ ਕਈ ਥਾਈਂ ਉਸ ਦੀਆਂ ਕਾਵਿ-ਜੁਗਤਾਂ 

ਸਫਲ ਨਹੀਂ ਹੋ ਪਾਉਂਦੀਆਂ। 
ਨਜ਼ਮ 'ਸੁਪਨਿਆਂ ਦੀਆਂ ਕਬਰਾਂ” ਦੀਆਂ ਨਿਮਨਲਿਖਿਤ ਪੰਗਤੀਆਂ ਪੜੋ:- 

ਤਾਂ ਵਕਤ ਦੀ ਤੀਲੀ ਨੂੰ 
ਅੱਗ ਲਾ ਕੇ 
ਉਮੀਦਾਂ ਦੇ ਲੜ ਫੜਦਾ 
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ਵਕਤ ਦੀ ਤੀਲੀ ਨੂੰ ਅੱਗ ਲਾ ਕੇ ਤਾਂ ਹਨੇਰੇ-ਅੰਦਰ ਰੋਸ਼ਨ ਕੀਤੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਨੇ ਤੇ 
ਉਮੀਦਾਂ ਦੇ ਲੜ ਵੀ ਫੜੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਨੇ। ਪਰ ਹਨੇਰੇ-ਅੰਦਰ ਨੰ ਰੌਸ਼ਨ ਕਰ ਲੈਣ ਉਪਰੈਤ 

ਜੋ ਅਜੇ / ਤੈਅ ਕਰਨਾ ਬਾਕੀ ਹੈ। 

401 94444 ਉ ' 'ਚ ਆਏ ਸ਼ਬਦ 'ਬਾਕੀ' ਨੇ ਗੱਲ ਹੀ ਵਿਗਾੜ ਕੇ ਰੱਖ ਦਿੱਤੀ। 
ਜਦਕਿ ਕਹਿਣਾ ਕਵੀ ਚਾਹ ਰਿਹੈ - ਜੋ ਅਜੇ “ ਤੈਅ ਹੈ/ ਮੇਰੇ ਪਿੰ 4. ੧੮੬60 ਕਰਨਾ ਹੈ/ ਮੇਰੇ ਪਿੰਡ ਦੀ / 

ਨਜ਼ਮ “ਬਿਰਤਾਂਤ” ਦੀਆਂ ਮੁਢਲੀਆਂ ਤਿੰਨ ਪੰਗਤੀਆਂ ਨੇ - 
ਇਹ ਕੈਸਾ ਬਿਰਤਾਂਤ ਹੈ 
ਬੇਤਰਤੀਬ ਹੋਈ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਨੁੰ 
ਕਬ “੫ = ਹੀ. 
ਪਵੈ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ। ਇਸੇ ਨਜ਼ਮ 

ਅਰਧ ਚੇਤਨਾ ਦੀ ਰੇਤਾ ਵਿਚ 

ਦਾ ਕੋਈ ਬਿੰਬ ਨਹੀਂ ਬਣਦਾ, ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਜ਼ਮ 'ਵੱਸ ਕੇ ਤਾਂ ਵੇਖ” ਦੀਆਂ ਮੱਢਲੀਆਂ ਨ ੧੬ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜ ਕੇ ਤਾਂ ਵੇਖ ਦੀਆਂ ਮੁੱਢਲੀਆਂ 

ਮੇਰੇ ਮਨ 'ਚ ਵੱਸ ਕੇ ਤਾਂ ਵੇਖ / ਤੇਰੇ ਮਨ ਦੇ ਅੰਬਰ / ਤੇਰੇ ਅਕਸ ਦੀ ਸੀਮਾ 
ਜਾਵਾਂਗਾ” ਵਿਚ ਵੀ ਗੱਲ ਕੋਈ ਬਣੀ ਨਹੀਂ। ਸਜੀ 
_ਨਜ਼ਮ 'ਕੈਦ ਹਾਂ ਮੈਂ” ਦੀਆਂ ਪੰਗਤੀਆਂ - 'ਕਣ-ਕਣ ਹੋਇਆ ਭਟਕਣ ਬਣਕੇ / 

ਨਿੱਘ ਦੀ ਤਪਸ਼ ਬਣ ਕੇ / ਇੱਛਾ ਤੇਰੀ ਦੀ ਭੁੱਖ ਬਣਕੇ / ਹੋਰਾਂ ਦੀ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਵਿਚ / 
ਭੁਲਾਈ ਯਾਦ ਦਾ ਦਰਦ ਬਣਕੇ” ਜੇ ਹਾਸੋਹੀਣੀਆਂ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਹੋਰ ਕੀ ਨੇ? 

ਜਦਕਿ ਇਸੇ ਨਜ਼ਮ ਦੀਆਂ ਨਿਮਨ ਪੰਗਤੀਆਂ - 
ਕੈਦ ਹਾਂ ਮੈਂ 
ਤੇਰੀ ਤੜਪ ਦੇ ਕਲਾਵੇ ਵਿਚ 
ਗਲਵਕੜੀ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਬਣ ਕੇ 
(ਕਮਾਲ ਦੀਆਂ ਪੰਗਤੀਆਂ ਨੇ) 

ਕਸ ਵਡ ਤੀ ਹਰਾਦਾ ਚਾਹਾਗੀ ਸਿ ਰਹ ਦਿਲ ਤੇ 
ਗੰਲ ਹੋਰਤ ਦੀ ਹੱਦ ਤਾਈਂ ਖੂਬਸੂਰਤ ਕਹਿ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਪਰ ਕਿਤੇ-ਕਿਤੇ ਗੱਠ 

ਬਦੀ ਬਣਦੀ ਵਰਤ ਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੋ ਛੂ 

ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਸੁਹਿਰਦ ਉਸਤਾਦ ਸ਼ਾਇਰ ਨਾਲ ਸਾਂਝੀਆਂ ਕਰ ਲਿਆ ਕਰੇ ਤਾਂ ਯਕੀਨਨ 
ਉਸ ਨੂੰ ਫਾਇਦਾ ਹੋਵੇਗਾ। 
, ਛੇਤੀ-ਛੇਤੀ ਪੁਸਤਕ ਛਪਾਣ ਦਾ ਲੋਭ ਤਿਆਗਣ ਦੀ ਵੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਕੁਲ ਮਿਲਾ ਕੇ 
ਮੇਰਾ ਕੋਈ ਅਨੁਪਾਤ ਨਹੀਂ` ਇਕ ਦਿਲਚਸਪ ਕਿਤਾਬ ਹੈ। ੪ __ ਪ੍ਰੇਮ ਸਾਹਿਲ 
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੪ ਐਤਕੀਂ ਚਿਰਾਗ਼ ਮਿਲ ਗਿਆ ਹੈ। ਸ਼ੁਕਰੀਆ। ਕਹਾਣੀਆਂ ਵਿਚੋਂ ਹਿੰਦੀ ਕਹਾਣੀ 

“ਗੈਂਗਰੇਪ” ਹਾਸਲ ਹੈ। ਪਰ ਪਿੱਛੋਂ ਜਾ ਕੇ ਕੁਝ ਢਿੱਲੀ ਪੈ ਗਈ, ਜਦੋਂ ਮੁਡਿਆਂ ਨੇ ਬਦਲਾ 

ਲੈਣ ਬਦਲੇ ਇਹ ਸ਼ਰਾਰਤ ਕੀਤੀ। ਫਿਰ ਵੀ ਕਹਾਣੀ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਨਾਲ ਤੋਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ 

ਮਾਮੁਲੀ ਘਟਨਾ ਤੋਂ ਗੱਲ ਕਿੱਥੇ ਪਹੁੰਚਦੀ ਹੈ। ਤਲਵਿੰਦਰ ਦੀ ਨਿੱਕੀ ਇੱਟ ਵਾਲੀ ਹਵੇਲੀ 

ਕਕੇ ਇਉਂ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਉਸ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਨਹੀਂ ਬਲਕਿ ਵਾਹਗਾ ਪਾਰ ਬੈਠੇ 
ਕਿਸੇ ਲੇਖਕ ਦੀ ਹੈ। ਇਹੋ ਕਮਾਲ ਹੈ ਬਿਲਕੁਲ ਓਧਰਲੀ ਰੈਗਤ ਵਿਚ ਲਿਖੀ ਓਧਰਲੀ ਹੀ 
ਹੈ। ਪਰ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਕਹਾਣੀ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਤੋਰ ਸਕੀ। ਸ਼ਾਇਦ ਮੈਂ ਹੀ ਨਾਲ ਨਹੀਂ 

ਤੁਰ ਸਕਿਆ। ਅੱਖਾ ਹੋ ਕੇ ਹੀ ਪੜ੍ਹੀ ਹੈ। ਬਾਕੀ ਤਿੰਨ ਕਹਾਣੀਆਂ ਠੀਕ-ਠਾਕ ਹਨ, ਜੋ 
ਪੜ੍ਹਨ ਯੋਗ ਹਨ। ਕਵਿਤਾਵਾਂ, ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਵੀ ਠੀਕ ਹਨ। ੪ 

(ਮੁਖਤਿਆਰ ਸਿੰਘ, ਸੁਨੇਤ ਨਗਰ, ਅਮਲੋਹ ਰੋਡ, ਖੰਨਾ-141401) 

ਚਿਰਾਗ਼ ਜਨਵਰੀ-ਮਾਰਚ 2005 ਮਿਲਿਆ। ਸੈਪਾਦਕੀ ਦਾ ਨਾਂ 'ਵਿਸ਼ਵ ਪੰਜਾਬੀ 
ਕਾਨਫਰੈਸ ਪਟਿਆਲਾ' ਦੀ ਥਾਂ 'ਜੈ ਅਮਰਿੰਦਰ ਮਹਾਰਾਜਾ' ਜਾਂ 'ਜੈ ਪ੍ਰਵੇਜ਼ ਇਲਾਹੀ ਹੋ 
ਜਾਂਦਾ ਤਾਂ ਮੇਰੇ ਖਿਆਲ ਵਿਚ ਵਧੇਰੇ ਰੌਸ਼ਨੀ ਦਿੰਦਾ। ਅਗਾਂਹ ਜੈ ਸੋਨੀਆ ਅਤੇ ਜੋ 

ਆਕਾਰੀ ਤੇਰੀ ਕਵਿਤਾ ਬਾਰੇ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਪਾੜ ਕੇ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ 

ਸੈਪਾਦਕੀ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਲੱਗਿਆ ਕਿ ਹਾਲਾਂ ਤੇਰੀ ਕਾਵਿ ਸਿਰਜਨਾ ਹੋਰ ਵਿਕਾਸ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। 

ਮੁਲਵਾਨ ਤਜਰਬੇ ਤੂੰ ਕਰਨੇ ਨੇ। ਇਸ ਪੱਤਰ ਨੂੰ ਛਾਪ ਦੇਵੀਂ। 
ਤੇਰੀ ਸੈਪਾਦਕੀ ਦੇ ਨਾਹਰੇ 

ਤੇਜਵੈਤ ਮੁਰਦਾਬਾਦ ! ਰਿਵ19= 

ਉਕਤ ਨਾਹਰਿਆਂ ਦਾ ਪੋਸਟਰ ਛਪਵਾ ਕੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਪੰਜਾਬੀ 

ਕੇਕਾਂ ਸੇਵਾ ਹੋਵੇਗੀ। ੪ 

ਦਾ ਸੱਦਾ ਅਸਫਲ, ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। 90% ਲੇਖਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ਕਾਨਫਰੈਸ ਦਾ ਬਾਈਕਾਟ 
ਕੀਤਾ। ਇਹ ਵੱਖਰੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ ਤੂੰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਲੇਖਕ ਨਹੀਂ ਮੰਨਦਾ।& _ _ ਤੁ ਭੰਡ ਵਿਡੂ 

ਤੇਜਵੰਤ ਮਾਨ 
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[ ਪਿਆਰੇ ਹੁਦਲ ਜੀ, 
੪ ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਨੂੰ 'ਵਿਸ਼ਵ ਪੰਜਾਬੀ ਕਾਨਫਰੈਸ ਪਟਿਆਲਾ' ਦੇ ਚਿਰਾਗ਼ ਦੇ ਸੈਪਾਦਕੀ ਬਾਰੇ ਫੋਨ ਕੀਤਾ 

ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਸੀ ਤੇਜਵੇਤ ਮਾਨ ਵਲੋਂ ਲਿਖੇ ਖ਼ਤ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ। ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਰਹਿ ਗਿਆ ਕਿ ਸੀ ਮਾਨ 
ਕਾਨਫਰੈਸ ਦੇ ਬਾਈਕਾਟ ਦੇ ਮੋਹਰੀ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਇਸ ਦੀ ਸਫਲਤਾ ਬਾਰੇ ਪੜ੍ਹਕੇ ਕਿਉਂ ਆਪਣਾ 
ਮਾਨਸਿਕ ਤੁਆਜ਼ਨ ਗੁਆ ਬੈਠੇ? ਉਹਨਾਂ ਤੋਂ ਆਪਣੀ ਅਸਫਲਤਾ ਅਤੇ ਅਲਹਿਦਗੀ ਦੀ ਗਲਤੀ 
ਕਿਉਂ ਬਰਦਾਸ਼ਤ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕੀ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਖ਼ਤ ਵਿਚਲੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ, ਵਾਕ ਅਤੇ ਵਿਚਾਰ, ਸਗੋਂ ਕਹੋ 
ਦੁਰਵਿਚਾਰ ਵਿਚ ਕਿਧਰੇ ਸਾਹਿਤ ਸਿਰਜਨ ਦੀ ਝਲਕ ਵੀ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦੀ। ਇਸ ਉਤੇ ਅਫਸੋਸ ਹੀ ਕੀਤਾ 
ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। 

ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਸਭਾ ਕਿਸੇ ਸਮਾਗਮ ਵਿਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣਾ ਜਾਂ ਨਾ ਹੋਣਾ ਆਪਣਾ 
ਮਾਮਲਾ ਹੈ। ਪ੍ਰਤੂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਹੱਕ ਨਹੀਂ ਕਿ ਉਹ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ “ਟਟਪੁੰਝੀਏ” ਦੀ ਗਾਲ 
ਦੇਣ।ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਸੈਪਾਦਕੀ ਵਿਚ ਕਾਨਫਰੈਸ ਦੇ ਕੀਤੇ ਵਿਸ਼ਲੇਸ਼ਣ ਦੀ ਸਮਝ ਕਿੱਥੋਂ ਪੈਣੀ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ 
ਤਾਂ ਗੁੱਸੇ ਵਿਚ ਹੀ ਭੁੱਜ ਕੇ ਮਨੂਰ ਹੋ ਗਏ। ਇਹ ਵੀ ਭੁੱਲ ਬੈਠੇ ਕਿ ਵਿਰੋਧ ਜਾਂ ਅਸਹਿਮਤੀ ਪਰਗਟ ਕਰਨ 
ਲਈ ਵੀ ਇਕ ਨੈਤਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਇਹ ਲਿਖਣ ਲੱਗਿਆ ਇਹ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸੋਚਿਆ ਕਿ 
ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਸਭਾ ਦੇ ਮੁਖੀ ਸ੍ਰੀ ਜਸਵੈਤ ਸਿੰਘ ਕੇਵਲ ਆਖਰੀ ਦਿਨ ਖੁਦ ਉੱਥੇ ਸਨ।ਕੀ ਉਹ “ਟਟਪੂਝੀਏ” 
ਹੀ ਹਨ? 

ਸੀਮਾਨ ਫਿਰ 90 ਫੀਸਦੀ ਲੇਖਕਾਂ ਦੇ ਬਾਈਕਾਟ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਇਹ ਆਖ ਕੇ ਉਹ ਆਪਣੀ 
ਅਸਫਲਤਾ ਕਾਰਨ, ਮਨ ਨੂੰ ਸਿਰਫ ਤਸੱਲੀ ਹੀ ਦੇ ਰਹੇ ਹਨ।'ਦਿਲ ਬਹਿਲਾਨੇ ਕੇ ਲਿਏ ਯੇ ਖ਼ਿਆਲ ਅੱਛਾ 
ਹੈ” ਤੋਂ ਵੱਧ ਕੋਈ ਵਜ਼ਨ ਨਹੀਂ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਇਸ ਦਾਅਵੇ ਵਿਚ ਸ੍ਰੀ ਮਾਨ ਦੇ ਇਹ ਕਹਿਣ ਨਾਲ 90 
ਫੀਸਦੀ ਲੇਖਕਾਂ ਦਾ ਬਾਈਕਾਟ ਨਹੀਂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ। ਕਾਨਫਰੈਸ ਦੇ ਪ੍ਰਬੈਧਕਾਂ ਨੇ ਤਾਂ ਸ਼ਾਇਦ 1 ਫੀਸਦੀ ਲੇਖਕਾਂ 
ਨੂੰ ਸੱਦਾ ਪੱਤਰ ਨਹੀਂ ਭੇਜਿਆ ਹੋਵੇਗਾ, ਸੋ ਬਾਕੀ 9 ਫੀਸਦੀ ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਹੋਰ ਵੀ ਵੱਡੀ ਸਫਲਤਾ 
ਬਣਦੀ ਹੈ। ਬਾਕੀ ਬਾਈਕਾਟ ਦੇ ਦਾਅਵੇ ਦਾ ਪੋਲ ਇਉਂ ਵੀ ਖੁਲ੍ਹ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਇਕ ਲੇਖਕ ਮੈਂਬਰ 
ਨੇ ਨਿਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਇਕ ਵੀ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਸਾਹਿਤ ਸਭਾ ਨੇ ਸੀ 'ਮਾਨ” ਤੇ ਸੀ ਜੌੜਾ ਆਦਿ ਦੇ 
ਸੱਦੇ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਅੱਜ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ, ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਇਸ ਬਾਈਕਾਟ ਨੂੰ ਦਰੁਸਤ 

| 
ਕਾਨਫਰੈਸ ਦੇ ਪ੍ਰਬੰਧਕਾਂ ਨੇ ਜਿਹੜੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸੱਦਾ ਪੱਤਰ ਭੇਜਿਆ ਸੀ, ਉਹਨਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ 

ਕੋਈ ਗ਼ੈਰਹਾਜ਼ਰ ਹੋਵੇ, ਸਿਵਾਏ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਮਜਬੂਰੀ ਦੇ।ਸਗੋਂ ਬਹੁਤੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਇਹ ਤਾਂ ਇਤਰਾਜ਼ ਕੀਤਾ 
ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕਿਉਂ ਸੱਦਾ ਪੱਤਰ ਨਹੀਂ ਭੇਜਿਆ ਗਿਆ। 

ਜਿਥੋਂ ਤੱਕ ਸਰੀ “ਮਾਨ” ਨੇ ਤੁਹਾਡੇ ਉਪਰ ਕਾਂਗਰਸ ਸਰਕਾਰ ਦੇ ਗੁਣਗਾਣ ਕਰਨ ਦਾ ਇਲਜ਼ਾਮ 
ਲਾਇਆ ਹੈ, ਉਸ ਬਾਰੇ ਸਾਰੇ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਲੇਖਕ ਵਰਗ ਅਤੇ ਅਧਿਆਪਕ ਵਰਗ ਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਹੁੰਦਲ 
ਕਿੰਨਾ ਕੁ ਸਰਕਾਰ ਭਗਤ ਹੈ।ਉਹ ਸ੍ਰੀ 'ਮਾਨ' ਬਾਰੇ ਵੀ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਸਦੀ ਸਭਾ ਤੇ ਉਸਦੇ ਕਈ 
ਅਹੁਦੇਦਾਰਾਂ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਭਗਤੀ ਅਤੇ ਮੌਕਾਪ੍ਰਸਤੀ ਪੈਂਤਰਿਆ ਬਾਰੇ ਵੀ ਵਧੇਰੇ ਜਾਣਦੇ ਹਨ। 

ਇਕ ਸ੍ਰੀ 'ਮਾਨ” ਨੇ ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਰੇ ਸਿਖਾਂਦਰੂ ਲੇਖਕ ਹੋਣ ਦਾ ਨਿਰਣਾ ਦੇ ਕੇ ਆਪਣੀ ਸਾਹਿਤਕ ਸਮਝ 
ਦਾ ਵੀ ਸੋਹਣਾ ਪਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਸਰੀ ਮਾਨ ਦੇ ਖ਼ਤ ਦਾ ਸਮੁੱਚਾ ਪ੍ਭਾਵ ਇਕ ਨਕਾਰਾਤਮਿਕ 
ਲੇਖਕ ਦੇ ਤੌਰ ਉਪਰ ਬੱਝਦਾ ਹੈ। ਅਜਿਹਾ ਆਤਮਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਈ ਵਾਰ ਬੰਦਾ ਗੁੱਸੇ ਵਿਚ ਕਰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ 
ਜਿਸ ਤੋਂ ਉਸ ਦੇ ਵਿਅਕਤੀਤਵ ਬਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪਏ ਭੁਲੇਖੇ ਦੂਰ ਹੋਣ ਦਾ ਸੈਯੋਗ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 

ਉਹਨਾਂ ਆਪਣੇ ਖ਼ਤ ਦੇ ਐਤ ਵਿਚ ਜਿਹੜੇ ਕੁਝ ਨਾਅਰੇ ਸੁਝਾਏ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਵਿਚ ਅੰਤਲਾ 
“ਤੇਜਵੈਤ ਮਾਨ ਮੁਰਦਾਬਾਦ” ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਬਾਰੇ “ਮੁਰਦਾਬਾਦ” ਦਾ ਜੋ ਇਹ ਐਲਾਨ ਕਰ ਰਹੇ 
ਹਨ, ਇਸਤੋਂ ਨਿਸ਼ਚੇ ਹੀ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਕਿਸੇ ਦੀਰਘ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਬੀਮਾਰੀ ਦਾ ਡਰ ਜ਼ਾਹਰ ਹੁੰਦਾ 
ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦਾ ਹੈ।ਜਿਸ ਵੱਲ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। 

ਅੰਤ ਵਿਚ ਇਹੋ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੀ 'ਮਾਨ” ਨੇ ਇਸ ਖ਼ਤ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੀ “ਬੌਧਿਕਤਾ” 
ਦਾ ਮੀਲ ਪੱਥਰ ਗੱਡ ਕੇ ਕਮਾਲ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਹੈ।੪ 

ਸੂਫ਼ੀ ਅਮਰਜੀਤ 
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1. ਧਰਮ ਬਨਾਮ ਮਾਰਕਸਵਾਦ (ਵਾਰਤਕ) ਪੇ ਗੁਰਮੀਤ ਸਿਘ ਟਿਵਾਣਾ ਪੰਨੇ- 230, ਮੁੱਲ 125#- 
ਚੇਤਨਾ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, ਪੰਜਾਬੀ ਭਵਨ, ਲੁਧਿਆਣਾ। 

2. ਨੀਂਹ ਦੇ ਪੱਥਰ (ਕਹਾਣੀਆਂ) ਧਰਮ ਪਾਲ ਸਾਹਿਲ, ਪੰਨੇ 128, ਮੁੱਲ.... ਉਡਾਨ ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼ 
ਮਾਨਸਾ। 

3. ਨਵੇਂ ਸੂਰਜ (ਕਵਿਤਾਵਾਂ) ਸੁਖਵਿੰਦਰ ਕੈਬੇਜ ਪੰਨੇ 120, ਮੁੱਲ 100/- ਰੂਪੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ 
4. _ ਖਿੱਲਰੇ ਹਰਫ਼ (ਦਲਬੀਰ ਚੇਤਨ ਦੀਆਂ ਰਚਨਵਾਂ), ਸੈਪਾਦਕ ਸਰਘੀ ਪੰਨੇ 168 , ਮੁੱਲ 100/- 

ਰੂਪੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ। 
5. ਸ਼ਹਿਰ ਵਿਚ ਕਰਫੀਓ (ਹਿੰਦੀ ਨਾਵਲ) ਵਿਭੂਤੀ ਨਾਰਾਇਣ ਰਾਏ, ਪੰਨੇ 80, ਮੁੱਲ 70/-, ਰੂਪੀ 

ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਅੰਮ੍ਿਤਸਰ। 
6. _ਕਾਵਿ ਨਕਸ਼ (ਆਲੋਚਨਾ) ਸਰੇਦ ਸਦੀਪ ਪੰਨੇ 128, ਮੁੱਲ 120/-, ਰੂਪੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ। 
7. _ਧੱਮਪਦ (ਬੁੱਧ ਬਾਣੀ) ਅਨੁਵਾਦ ਪਰਮਿੰਦਰ ਸੋਢੀ ਪੰਨੇ 80, ਮੁੱਲ 70/- ,ਰੂਪੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ। 
8. _ ਥਾਰੀ ਯਾਦ ਚੋਖੀ ਆਵੇ (ਯਾਦਾਂ) ਵਿਸ਼ਾਲ, ਪੰਨੇ 120, ਮੁੱਲ 100/- ਰੂਪੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ। 
9. _ਗੀਤਾ (ਅਨੁਵਾਦ) ਪਰਮਿੰਦਰ ਸੋਢੀ, ਪੰਨੇ 116, ਮੁੱਲ 80/- ਰੂਪੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ। 
10. ਦੋਹਾਵਲੀ (ਕਵਿਤਾ) ਗੁਰਚਰਨ ਰਾਮਪੁਰੀ ਪੰਨੇ 96 ਮੁੱਲ 125/- ਨੈਸ਼ਨਲ ਬੁੱਕ ਸ਼ਾਪ, ਚਾਂਦਨੀ 

ਚੌਕ ਦਿੱਲੀ। 
11. ਰੱਬ ਦੇ ਡਾਕੀਏ (ਵਾਰਤਕ ਨਿਬੈਧ) ਪਰਮਿੰਦਰ ਸੋਢੀ , ਪੰਨੇ 136, ਮੁੱਲ 90/- ਰੂਪੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, 

ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ। 
12. ਇਕੋ ਜਿਹਾ ਦੁੱਖ (ਕਵਿਤਾਵਾਂ) ਸੁਖਵਿੰਦਰ ਕੰਬੋਜ, ਪੰਨੇ 124, ਮੁੱਲ 80/- ਰੂਪੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, 

ਅੰਮ੍ਰਿਤਸਰ। 
13. ਦਲਿਤ ਚਿੰਤਨ ਮਾਰਕਸੀ ਪਰਿਪੇਖ (ਆਲੋਚਨਾ) ਸੈਪਾਦਕ - ਡਾ. ਭੀਮ ਇਦਰ ਸਿੰਘ ਪੰਨੇ 168, 

ਮੁੱਲ 85/- ਕੁਕਨਸ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, ਜਲੈਧਰ 
14. ਟਿਮਟਿਮਾਉਂਦਾ ਅਕਸ (ਕਵਿਤਾਵਾਂ/ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ) ਨਿਰਪਾਲਜੀਤ ਕੌਰ ਜੋਸਨ) ਪੰਨੇ 88, ਮੁੱਲ 60/ 

-, ਪ੍ਰਤੀਕ ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨ ਪਟਿਆਲਾ। 
15. ਸਵੈ-ਜੀਵਨੀ ਡਾ. ਏ. ਕੇ, ਗੋਪਾਲਨ (ਵਾਰਤਕ) ਅਨੁਵਾਦ ਸੂਫੀ ਅਮਰਜੀਤ, ਪੰਨੇ 274, ਮੁੱਲ 

ਪੇਪਰ ਬੈਕ 100/- ਚੀਮਾ ਭਵਨ, ਚੈਡੀਗੜ। 
16. ਅਹਿਸਾਸ ਦੀ ਲੋਅ (ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ) ਪੀਤਮ ਪੰਧੇਰ, ਪੰਨੇ 88 ਮੁੱਲ 100/- ਗੁਰਦੇਵ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, 

ਲੁਧਿਆਣਾ। 
ਇੰ ਇਤ” 7 -<ਡ. 1 -=  :-. ਤੂ ਕਾਨ -੨=-- .4 

ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ੍ 
1 ਯੋਲੇਕ ਅਗਾਂਹਵਧੂ ਉਸਤਾਦ ਗ਼ਜ਼ਲਕਾ ਸੁਲੱਖਣ ਸਰਹੱਦੀ ਵਲੋਂ ਨਗਖਿਆ ਪਿੰਗਲ 1 
ਰ੍ ਅਤੇ ਅਹੂਸ਼ ਦਾ ਗ੍ਰੰਥ ਸੈਸ /ਵੈਚ 566 ਸ਼ਗਟਰਾਂ ਨੂੰ ਕੌਟ ਕੰਤਾ ਗਿਆ ਨੇ / ਰ੍ 

““ਲੈਪੁਰਲ ਪਿੰਗਲ ਤੇ ਰਜ” 
1 
| ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ ਯੂਨੀਸਟਾਰ ਬੁਕਸ, ਲੋਕ ਗੀਤ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ, ਚੰਡੀਗੜ੍ਹ 
| ਸਫੇ 350 
੫. ।----॥-- ਤਿਲ. -__.। ਦੀ --. 
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ਤਾ ਮੈ 

ਜ਼ਮੀਂ ਖਾ ਗਈ, ਆਪਣੇ ਸਨਮੁੱਖ, ਮੈਂ ਪਰਤ ਆਵਾਂਗਾ (ਅਜੀਤ ਰਾਹੀਂ), ਪ੍ਰੀਤੂ, ਤਰਕਾਲਾਂ (ਪਰਮਜੀਤ ਜੱਜ), 

ਰਜਨੀਸ਼ ਬਹਾਦਰ ਸਿੰਘ, ਬਿਪਨ ਗੋਇਲ, ਡਾ. ਗੁਰਚਰਨ ਸਿੰਘ ਮਹਿਤਾ, ਤਸਕੀਨ, ਹਰਵਿੰਦਰ ਭੰਡਾਲ, ਬਲਦੇਵ 
[ ਸਿੰਘ ਆਜ਼ਾਦ ਅਤੇ ਗੁਰਚਰਨ ਸੱਗੂ ਦੀਆਂ ਵਾਰਤਕ ਪੁਸਤਕਾਂ, ਉਪਰੋਕਤ ਕਿਤਾਬਾਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਪੱਚੀ ਹੋਰ ਕਿਤਾਬਾਂ। 

ਵਾਹ ਰੇ ਕੁਕਨੁਸ ! 
ਅੱਜ ਅਸੀਂ ਇਹ ਮਾਣ ਨਾਲ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਕੁਕਨੁਸ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਦੀਆਂ ਮਿਆਰੀ ਅਤੇ ਕਿਫ਼ਾਇਤੀ 

ਕਿਤਾਬਾਂ ਪਾਠਕਾਂ ਵਿਚ ਦਿਨੋ-ਦਿਨ ਮਕਬੂਲ ਹੋ ਰਹੀਆਂ ਹਨ।ਹੁਣ ਤੱਕ ਇਹ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਡੇਢ ਸੌ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਕਿਤਾਬਾਂ 
ਛਾਪ ਚੁੱਕਾ ਹੈ।ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਕੁਝ ਇਹ ਹਨ: 

ਖ਼ਤ ਲੜੀ- ਫੈਜ਼ ਅਹਿਮਦ ਫ਼ੈਜ਼, ਖ਼ਲੀਲ ਜਿਬਰਾਨ, ਸਆਦਤ ਹਸਨ ਮੰਟੇ, ਮਿਰਜ਼ਾ ਗਾਲਿਬ ਅਤੇ ਪ੍ਰੇਮ ਚੋਦ। 
_ਕਹਾਣੀਆਂ : ਗੁਰਦੇਵ ਰੁਪਾਣਾ, ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਰਕਾਸ਼, ਵਰਿਆਮ ਸਿੰਘ ਸੰਧੂ, ਗੁਲਜ਼ਾਰ ਸਿੰਘ ਸੰਧੂ, ਰਵਿੰਦਰ ਰਵੀ, 

ਜਸਵੰਤ ਸਿੰਘ ਵਿਰਦੀ, ਦਲਬੀਰ ਚੇਤਨ, ਪ੍ਰੇਮ ਗੋਰਖੀ, ਲਾਲ ਸਿੰਘ, ਰਾਜਿੰਦਰ ਕੌਰ, ਇਫ਼ਤਿਖਾਰ ਨਸੀਮ, 

ਕੜਿਆਲਵੀ, ਜਸਵੈਤ ਅਮਨ, ਪਵਨ ਪਰਿੰਦਾ ਅਤੇ ਜਸਵੀਰ ਕਲਸੀ ਦੇ ਕਹਾਣੀ ਸੰਗ੍ਹਿ। 
ਨਾਵਲਾ : ਹਰ ਆਦਮੀ ਦਾ ਡਰ (ਕੁਲਦੀਪ ਬੱਗਾ), ਮਰਦ ਵਿਚਲੀ ਔਰਤ (ਅਜਾਇਬ ਕਮਲ), ਸੁਲਘਦਾ ਸੱਚ, 

ਪਰਾਈ ਧਰਤੀ (ਇਕਬਾਲ ਅਰਪਨ), ਧੁਖ਼ਦਾ ਗੋਹਟਾ (ਹਰਨੇਕ ਹੇਅਰ)। 
ਕਵਿਤਾਵਾਂ /' ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ : ਸਰਦਾਰ ਪੰਛੀ, ਇਫ਼ਤਿਖ਼ਾਰ ਨਸੀਮ, ਹਰਦਿਆਲ ਸਾਗਰ, ਬਰਜਿੰਦਰ ਚੌਹਾਨ, 

'ਰਿੰਦਰ ਸੋਹਲ, ਉੱਕਾਰਪ੍ਰੀਤ, ਸ਼ਹਰਯਾਰ, ਮਨਮੋਹਨ, ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਭਨੋਟ, ਹਰਭਜਨ ਹੁੰਦਲ, ਪ੍ਰਮਿੰਦਰਜੀਤ (ਸੈਪਾਦਕ 

ਡਰ ਮਤ ਨਬੀ -ਸਮਸਾਲੀ ਸਾਰਬਸੀ ਚਿੰਤਨ, ਮਾਰਕਸੀ ਵਿਸ਼ਵ ਦਿਤਨ, ਦਲਿਤ ਚਿੰਤਨ (ਭਾ/ਡੀਮ 
| ) 

ਵਾਰਤਕ,/ਸਫ਼ਰਨਾਮੇ : ਅਰਜਨ ਸਿੰਘ ਗੜਗੱਜ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਰਚਨਾ, ਸ਼ਿਵ ਵਰਮਾ, ਵਰਿਆਮ ਸਿੰਘ ਸੰਧੁ, ਡਾ. 

150 ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਪੂਰੇ ਸੈੱਟ ਦੀ ਕੀਮਤ : 2500 ਰੁਪਏ 
ਜੀਵਨ ਮੈਂਬਰਸ਼ਿਪ : ਪੰਜ ਹਜ਼ਾਰ ਰੁਪਏ 

ਤੁਹਾਡੀ ਆਪਣੀ ਪਸੈਦ ਦੀਆਂ ਗਿਆਰਾਂ ਸੌ ਰੁਪਏ ਮੁੱਲ ਦੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਸਿਰਫ ਪੰਜ ਸੌ ਰੁਪਏ ਵਿਚ 
ਪਾਠਕਾਂ ਲਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਰਿਆਇਤ : 40 ਪ੍ਰਤੀਸ਼ਤ ਤੋਂ 70 ਪ੍ਰਤੀਸ਼ਤ ਤੱਕ 

ਵਧੇਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲਈ ਪੰਜ ਰੁਪਏ ਡਾਕ ਟਿਕਟਾਂ ਭੇਜ ਕੇ ਸੂਚੀ ਪੱਤਰ ਮੰਗਵਾਉ। 
ਕੁਕਨੁਸ ਦਾ “ਚਲਦਾ ਫਿਰਦਾ ਕਿਤਾਬ ਘਰ” ਤੁਹਾਡੇ ਘਰ ਤੱਕ ਕਿਤਾਬਾਂ ਲਿਆਉਣ/ਪੁਚਾਉਣ ਲਈ ਵਚਨਬੱਧ ਹੈ = - 

ਸੰਪਰਕ : ਕੁਕਨੁਸ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ 
ਐਨ. ਐਮ. 451, ਮੁਹੱਲਾ ਕਰਾਰ ਖਾਂ, ਜਲੰਧਰ ਫੋਨ : 2214028, 98140-55411 (ਸਹਿਯੋਗ ਰਾਸ਼ੀ ਮਨੀਆਰਡਰ ਜਾਂ 'ਡ ਡਰਾਫ਼ਟ ਰਾਹੀਂ ਹੀ ਭੇਜਣਾ) 



ਵਾਹ ਪ੍ਰੀਤ __ ਬੱਲੇ ਪ੍ਰੀਤ 


